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2.1

ol

Allgemeines

Uber dieses Dokument

Die Sprache der Originalbetriebsanleitung

ist Franzdsisch. Alle weiteren Sprachen die-
ser Anleitung sind eine Ubersetzung der
Originalbetriebsanleitung.

Die Einbau- und Betriebsanleitung ist Bestandteil
des Produktes. Sie ist jederzeit in Produktnahe
bereitzustellen. Das genaue Beachten dieser
Anweisung ist Voraussetzung fiir den bestim-
mungsgemdlRen Gebrauch und die richtige
Bedienung des Produktes.

Die Einbau- und Betriebsanleitung entspricht
der Ausfiihrung des Produktes und dem Stand
der zugrunde gelegten sicherheitstechnischen
Vorschriften und Normen bei Drucklegung.
EG-Konformitdtserkldrung:

Eine Kopie der EG-Konformitdtserkldrung ist
Bestandteil dieser Betriebsanleitung.

Bei einer mit uns nicht abgestimmten techni-
schen Anderung der dort genannten Bauarten
verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Sicherheit

Diese Betriebsanleitung enthdlt grundlegen-
de Hinweise, die bei Montage, Betrieb und
Wartung zu beachten sind. Daher ist diese
Betriebsanleitung unbedingt vor Montage

und Inbetriebnahme vom Monteur sowie dem
zustindigen Fachpersonal/Betreiber zu lesen.
Es sind nicht nur die unter diesem Hauptpunkt
Sicherheit aufgefiihrten allgemeinen
Sicherheitshinweise zu beachten, sondern
auch die unter den folgenden Hauptpunkten
mit Gefahrensymbolen eingefiigten, speziellen
Sicherheitshinweise.

Kennzeichnung von Hinweisen in der
Betriebsanleitung

Symbole

Allgemeines Gefahrensymbol
Gefahr durch elektrische Spannung

HINWEIS
Signalworter:

GEFAHR! Akut gefihrliche Situation.
Nichtbeachtung fiihrt zu Tod oder schwersten
Verletzungen.

WARNUNG! Der Benutzer kann (schwere)
Verletzungen erleiden. ‘Warnung' beinhaltet,
dass (schwere) Personenschiden wahrschein-
lich sind, wenn der Hinweis missachtet wird.

VORSICHT! Es besteht die Gefahr, das Produkt/
die Anlage zu beschddigen. 'Vorsicht' bezieht
sich auf mogliche Produktschdaden durch
Missachten des Hinweises.

2.2

2.3

2.4

2.5

HINWEIS: Ein niitzlicher Hinweis zur Handhabung
des Produkts. Er macht auch auf mégliche
Schwierigkeiten aufmerksam.

Direkt am Produkt angebrachte Hinweise

wie z. B.

Drehrichtungspfeil

Kennzeichnung fiir Anschliisse

Typenschild

Warnaufkleber

miissen unbedingt beachtet und in vollstdndig
lesbarem Zustand gehalten werden.

Personalqualifikation

Das Personal fiir die Montage, den Betrieb

und die Wartung muss die entsprechende
Qualifikation fiir diese Arbeiten aufweisen.
Verantwortungsbereich, Zustandigkeit und
Uberwachung des Personals sind durch den
Betreiber sicherzustellen. Liegen dem Personal
nicht die notwendigen Kenntnisse vor, so ist die-
ses zu schulen und zu unterweisen.

Falls erforderlich kann dies im Auftrag des
Betreibers durch den Hersteller des Produktes
erfolgen.

Gefahren bei Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
kann eine Gefahrdung fiir Personen, die Umwelt
und das Produkt/die Anlage zur Folge haben.

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
flihrt zum Verlust jeglicher
Schadensersatzanspriiche. Im Einzelnen kann
Nichtbeachtung beispielsweise folgende
Gefdhrdungen nach sich ziehen:

Gefdhrdung von Personen durch elektrische,
mechanische und bakteriologische Einwirkungen
Gefahrdung der Umwelt durch Leckage von
gefdhrlichen Stoffen

Sachschdden

Versagen wichtiger Funktionen des Produkts/der
Anlage

Versagen vorgeschriebener Wartungs- und
Reparaturverfahren

Sicherheitsbewusstes Arbeiten

Die bestehenden Vorschriften zur
Unfallverhiitung sind zu beachten.
Gefahrdungen durch elektrische Energie

sind auszuschlieBen. Es sind die ortli-

chen oder allgemeinen Bestimmungen

(IEC, VDE etc.) sowie die Vorschriften des
Energieversorgungsunternehmens einzuhalten.

Sicherheitshinweise fiir den Betreiber

Dieses Gerdt ist nicht dafiir bestimmt, von
Personen (einschlieBlich Kindern) mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geis-
tigen Fihigkeiten oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustdndige Person beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen
ist.
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2.6

2.7

2.8

Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.
Flihren heille oder kalte Komponenten am
Produkt/der Anlage zu Gefahren, miissen diese
bauseitig gegen Beriihrung gesichert sein.
Berlihrungsschutz fiir sich bewegende
Komponenten (z. B. Kupplung) darf bei sich im
Betrieb befindlichem Produkt nicht entfernt
werden.

Leckagen (z. B. Wellendichtung) gefihrlicher
Férdermedien (z. B. explosiv, giftig, heiR) miissen
so abgefiihrt werden, dass keine Gefahrdung fiir
Personen und die Umwelt entsteht. Nationale
gesetzliche Bestimmungen sind einzuhalten.
Gefahrdungen durch elektrische Energie sind
auszuschlieBen. Weisungen lokaler oder gene-
reller Vorschriften [z. B. IEC, VDE usw.] und der
ortlichen Energieversorgungsunternehmen sind
zu beachten.

Sicherheitshinweise fiir Montage- und
Wartungsarbeiten

Der Betreiber hat dafiir zu sorgen, dass alle
Montage- und Wartungsarbeiten von autorisier-
tem und qualifiziertem Fachpersonal ausgefiihrt
werden, das sich durch eingehendes Studium der
Betriebsanleitung ausreichend informiert hat.

Die Arbeiten an dem Produkt/der Anlage diirfen
nur im Stillstand durchgefiihrt werden. Die in

der Einbau- und Betriebsanleitung beschriebene
Vorgehensweise zum Stillsetzen des Produkts/
der Anlage muss unbedingt eingehalten werden.
Unmittelbar nach Abschluss der Arbeiten miissen
alle Sicherheits- und Schutzeinrichtungen wieder
angebracht bzw. in Funktion gesetzt werden.

Eigenmachtiger Umbau und
Ersatzteilherstellung

Eigenmdchtiger Umbau und Ersatzteilherstellung
gefdhrden die Sicherheit des Produktes/
Personals und setzen die vom Hersteller abge-
gebenen Erkldarungen zur Sicherheit auBer Kraft.
Veranderungen des Produkts sind nur nach
Absprache mit dem Hersteller zuldssig.
Originalersatzteile und vom Hersteller auto-
risiertes Zubehor dienen der Sicherheit. Die
Verwendung anderer Teile hebt die Haftung fiir
die daraus entstehenden Folgen auf.

Unzuldssige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit des gelieferten Produkts
ist nur bei bestimmungsgemaler Verwendung
entsprechend Kapitel 4 der Betriebsanleitung
gewihrleistet. Die im Katalog/Datenblatt ange-
gebenen Grenzwerte diirfen auf keinen Fall tiber-
bzw. unterschritten werden.

Einbau- und Betriebsanleitung — Wilo-Multivert MVIS

4.1

Transport und Zwischenlagerung

Bei Erhalt das Produkt sofort auf
Transportschdden lberpriifen. Bei Feststellung
von Transportschaden sind die notwendigen
Schritte innerhalb der entsprechenden Fristen
beim Spediteur einzuleiten.

VORSICHT! Es konnen umweltbedingte
Schdden auftreten!

Soll das Produkt spater eingebaut werden, muss
die Lagerung an einem trockenen Ort erfol-
gen. Das Produkt ist gegen Stofse sowie gegen
Umwelteinfliisse (Feuchtigkeit, Frost etc.) zu
schiitzen.

Temperaturbereich fiir Transport und Lagerung:
-30 °C bis +60 °C

Mit der Pumpe ist vorsichtig umzugehen, damit
sie nicht vor der Montage beschadigt wird.

Verwendungszweck

Die Pumpe dient grundsatzlich der Forderung
von kaltem oder warmem Wasser, Wasser-
Glykol-Gemischen oder anderen Medien mit
geringer Viskositat, die keine Mineraldle, feste
oder schleifende Bestandteile oder langfaserige
Materialien enthalten.

VORSICHT! Uberhitzungsgefahr fiir den Motor!
Fir Fliissigkeiten mit einer hoheren Viskositdt als
Wasser ist eine technische Beratung notwendig.

GEFAHR! Explosionsgefahr!
Diese Pumpe niemals zur Férderung brennbarer
oder explosiver Medien verwenden.

Anwendungsbereiche

Wasserversorgung und Druckerhdhungsanlagen
Industrielle Umwalzsysteme
Kihlwasserkreisldaufe

Bewdsserungs- und Beregnungsanlagen

Deutsch
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5. Angaben iiber das Erzeugnis

5.1 Typenschliissel

Beispiel: MVIS 408-1/16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Vertikale Hochdruck-Kreiselpumpe mit Nassldaufermotor
4 Forderstrom in m3/h
08 Anzahl der Laufrader

1 Materialcode der Pumpe

1 = Edelstahl 1.4301 (AISI 304)

/16 Nenndruck (bar)
/K Dichtungsart EPDM
/3 ~400 3 = 3~, Dreiphasen-Wechselstrom 230 V — 400 V (Motorspannung)
50 Frequenz in Hz
2 Polzahl

5.2 Technische Daten

Maximaler FlieRdruck

Maximaler Betriebsdruck

16 bar

Maximaler Zulaufdruck

Temperaturbereich

Medientemperatur

10 bar

Hinweis: Wirklicher Zulaufdruck (Pzulauf) + Druck bei Nullférderstrom der
Pumpe muss unter maximalem Betriebsdruck der Pumpe liegen.

Pzulauf + P bei Nullférderstrom < Pmax Pumpe

Der maximale Betriebsdruck ist dem Typenschild der Pumpe zu entneh-
men: Pmax

-15°C bis +50 °C

Umgebungstemperatur

Elektrische Daten

Motorschutzart

Isolationsklasse

Frequenz

Elektrische Spannung
Sonstige Daten

Feuchtigkeit

-15 °C bis +40 °C (weitere Temperaturbereiche auf Anfrage)

Siehe Typenschild

< 90 % ohne Betauung

Hohe

<1000 m (> 1000 m auf Anfrage)

Geriuschpegel dB(A)
0/+3 dB(A)

=55 dB(A)

WILO SE 01/2020



Abmessungen und Anschliisse (Fig. 2).

Deutsch

A B C D E* F H K L R S T u
202-210| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 378-596 | 20 | 160 | R1 | 75 | 12 | M10
402 -410| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 354-596 | 20 | 160 |R11/4| 75 | 12 | M10
802-806| 130 | 215 | 187 | 252 | 250 | 80 | 425-575 | 20 | 200 |R11/2| 100 | 12 | M12
E* = Abmessung einschlieBlich Gegenflansche
5.3 Lieferumfang 7. Installation und elektrischer Anschluss

+ Hochdruck-Kreiselpumpe

- 2 Ovalflansche (Gegenflansche) mit
Innengewinde, Dichtungen und Schrauben

« Einbau- und Betriebsanleitung

5.4 Zubehor
Fiir die Zubehorliste den Wilo-Kundendienst
kontaktieren.

6. Beschreibung und Funktion
6.1 Beschreibung des Produkts

Fig. 1

1 - Grundplatte

2 - Stufenmantel

3 - Laufrader

4 - Welle

5 - Entliiftungsschraube
6 - Ablassschraube

7 - Gegenflansch

8 - Nasslaufermotor

9 - Klemmenkasten

10 - AuReres Mantelrohr

Fig. 3

2 - Saugseitiges Absperrventil
3 - Druckseitiges Absperrventil
4 - Riickflussverhinderer

5 - Entliiftungsschraube

6 - Ablassschraube

7 - Stiitzen fiir Rohrleitung oder Rohrschellen
8 - Saugsieb

9 - Nachspeisebehalter

10 - Trinkwassernetz

11 - Motorschutzschalter

12 - Hebehaken

13 - Sockel

HC - Minimale Zulaufhdhe

6.2 Funktion des Produkts

« Vertikale, mehrstufige Pumpe (2 bis 10 Stufen)
mit Nassldufermotor, mit Inline-Anschliissen.

+ In der Nasslduferpumpe sind alle rotieren-
den Teile vom Férdermedium umstromt. Das
Fordermedium schmiert die Lager und kiihlt
sowohl Lager als auch Rotor. Die Pumpe benétigt
keine Wartung.

Einbau- und Betriebsanleitung — Wilo-Multivert MVIS

7.1

7.2

B> B

Die Installation und der elektrische Anschluss
diirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal
gemal den lokalen Bestimmungen durchgefiihrt
werden!

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Die geltenden Unfallverhiitungsvorschriften
beachten.

WARNUNG! Gefahr durch elektrische
Spannung!

Gefdhrdungen durch elektrische Energie sind
auszuschlieRen.

Entgegennahme
Pumpe auspacken und die Verpackung unter
Beachtung der Umweltvorschriften entsorgen.

Installation

Die Pumpe an einem trockenen, gut beltif-

teten und frostfreien Ort auf einer flachen
Zementoberflache aufstellen und mit den vorge-
sehenen Schrauben befestigen.

VORSICHT! Gefdhrdung und Abnutzung der
Pumpe!

Fremdkorper und Unreinheiten im
Pumpengehduse kdnnen die Funktion des
Produkts beeintrachtigen.

Es wird empfohlen, alle Schweill- oder
Lotarbeiten vor der Aufstellung der Pumpe
durchzufiihren.

Vor Aufstellung und Inbetriebnahme der Pumpe
den kompletten Kreislauf spiilen.

Um die Inspektion oder den Austausch zu
erleichtern, muss die Pumpe an einem leicht
zugdnglichen Ort aufgestellt werden.

Bei schweren Pumpen zur Vereinfachung der
Demontage senkrecht liber der Pumpe einen
Hebehaken (Fig. 3, Pos. 12) anbringen.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr durch heiBe
Oberflachen!

Die Pumpe muss so aufgestellt werden, dass
Personen wahrend des Betriebs nicht mit heillen
Oberfldchen in Beriihrung kommen kdnnen.

WARNUNG! Umsturzgefahr!
Die Pumpe muss im Boden verankert werden.

VORSICHT! Gefahr der Verunreinigung der
Pumpe!

Es ist darauf zu achten, dass die Abdeckungen
des Pumpengehduses vor der Installation ent-
fernt werden.
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7.3

HINWEIS: Da alle Pumpen werkseitig auf ihre
hydraulische Leistung getestet werden, kann
Restwasser in der Pumpe enthalten sein. Aus
Hygienegriinden wird empfohlen, die Pumpe vor
jedem Einsatz mit Trinkwasser zu spiilen.

Die Abmessungen fiir Installation und Anschliisse
werden unter Abschnitt 5.2 beschrieben.

WARNUNG! Umsturzgefahr!

Beim Kauf der Pumpe ist besonders bei groen
Ausfiihrungen darauf zu achten, dass ein hoher
liegender Schwerpunkt Risiken beim Betrieb der
Pumpe mit sich bringen kann.

Die Aufstellungsflache muss waagerecht und
flach sein. Jegliche Schragstellung der Pumpe
flhrt zu frithzeitigem Verschleil.
Isoliermaterial (aus Kork oder verstérk-

tem Gummi) unter der Pumpe auslegen, um
Larmbeldstigungen und die Ubertragung von
Vibrationen auf die Anlage zu vermeiden.

Zur Montage des Ovalflansches diirfen nur die
mitgelieferten Schrauben verwendet werden.
Langere Schrauben kdnnen das Pumpengehduse
beschddigen.

Rohranschluss

Die Pumpe unter Verwendung geeigneter
Gegenflansche, Bolzen, Muttern und Dichtungen
an die Rohre anschlief3en.

VORSICHT!
Das Anzugsdrehmoment der Muttern darf fol-
gende Werte nicht lberschreiten:

M10 = 20 N-m

M12 = 30 N'-m

Keine Schlagschrauber verwenden.

Der Pfeil auf dem Pumpengehduse gibt die
FlieBrichtung des Mediums an.

Bei der Montage der Saugleitung und der
Druckleitung darauf achten, dass keine Spannung
auf die Pumpe ausgeiibt wird. Die Rohrleitungen
miissen so befestigt werden, dass deren Gewicht
nicht durch die Pumpe getragen wird.

Die Pumpe ist sowohl saugseitig als auch druck-
seitig mit Absperrventilen auszustatten.

Durch den Einsatz von Kompensatoren kann die
Gerdusch- und Vibrationsentwicklung der Pumpe
abgeschwacht werden.

Der Durchmesser der Rohrleitung muss mindes-
tens genauso grold sein wie der Durchmesser des
Ansaugstutzens der Pumpe.

Zum Schutz der Pumpe vor Druckschldgen kann
die Druckleitung mit einem Rickflussverhinderer
ausgestattet werden.

Wenn die Pumpe direkt an ein 6ffentliches
Trinkwassernetz angeschlossen wird, dann muss
die Saugleitung mit einem Rickflussverhinderer
sowie mit einem Absperrventil ausgestattet wer-
den.

7.4

7.5

Wenn die Pumpe indirekt liber einen
Membrandruckbehdlter angeschlossen

wird, dann muss die Saugleitung mit einem
Riickflussverhinderer sowie mit einem Saugsieb
ausgestattet werden, um zu verhindern, dass
Unreinheiten in die Pumpe gelangen.

Elektrischer Anschluss

GEFAHR! Stromschlaggefahr!

Bei fehlerhafter Ausfiihrung des elektri-

schen Anschlusses besteht die Gefahr eines
Stromschlags.

Der elektrische Anschluss darf nur von einem
vom lokalen Energieversorgungsunternehmen
zugelassenen Elektriker und gemal den gelten-
den lokalen Vorschriften durchgefiihrt werden.
Die Pumpe muss vor dem elektrischen Anschluss
spannungsfrei sein und gegen versehentliches
Wiedereinschalten gesichert werden.

Um die Installations- und Betriebssicherheit

zu gewahrleisten, muss eine ordnungsgemaRe
Erdung der Pumpe an den Erdungsklemmen der
Stromversorgung sichergestellt sein.

Es muss sichergestellt werden, dass Nennstrom,
Spannung und Frequenz den Angaben auf dem
Typenschild des Motors entsprechen.

Die Pumpe muss mithilfe eines Kabels, das mit
einem Stecker oder einem Hauptschalter verse-
hen ist, an das Netz angeschlossen werden.
Dreiphasige Motoren miissen an ein zugelasse-
nes Schutzsystem angeschlossen werden. Der
Nennstrom muss dem auf dem Typenschild des
Motors angegebenen Wert entsprechen.

Das Anschlusskabel muss so positioniert werden,
dass es niemals mit dem Rohrleitungssystem
und/oder dem Pumpengehiuse und dem
Motorgehduse in Beriihrung kommt.

Die Pumpe/Anlage muss gemiR den 6rtlichen
Vorschriften geerdet werden. Der Einsatz eines
Fehlerstrom-Schutzschalters bietet zusdtzlichen
Schutz.

Der Anschluss an das Netz muss gemal
Anschlussplan (Fig. 4) erfolgen.

Der Motor verfligt liber einen Anschluss fiir PTC-
Fiihler.

Betrieb mit Frequenzumrichter

Die in den Pumpen eingebauten Elektromotoren
kdnnen an einen Frequenzumrichter angeschlos-
sen werden, um die Pumpenleistung auf den
Betriebspunkt auszurichten.

Dieser darf an den Motorklemmen keine
Spannungsspitzen von mehr als 650 V fiir einen
Motor von 3~ 400 V oder von 375 V fiir einen
Motor von 3~ 230 V erzeugen und es diirfen
keine Spannungsianderungen dU/dt von mehr als
2500 V/us entstehen.

Flr h6here Werte muss ein passender Filter ein-
gesetzt werden. Wenden Sie sich zur Bestimmung
und Auswahl des Filters an den Hersteller des
Frequenzumrichters.

Die Betriebsanleitung des Herstellers des
Frequenzumrichters muss genauestens beachtet
werden.

WILO SE 01/2020



8.1

8.1.

8.2

- Die einstellbare Mindestdrehzahl darf 40 % der
Nenndrehzahl der Pumpe nicht unterschreiten
(die Mindestmotordrehzahl betrigt 1000 1/min).

- Die maximale Drehzahl darf den Wert auf dem
Typenschild der Pumpe nicht liberschreiten.

- Die von Wilo gelieferten Regler mit Frequenz-
umrichter verfiigen bereits liber einen integrier-
ten Filter.

Inbetriebnahme

Befiillung und Entliiftung des Systems

VORSICHT! Beschadigungsgefahr fiir die
Pumpe!

Die Pumpe darf nicht trocken laufen.

Das System muss vor dem Einschalten der Pumpe
befiillt werden.

1 Entliiftung — Zulaufbetrieb (Fig. 3)

- Die 2 Absperrventile (2 + 3) schlieBen.

- Die Entliiftungsschraube (5) l6sen.

- Das saugseitige Absperrventil (2) langsam 6ff-
nen.

- Den Entleerungshahn schliefen, sobald die Luft
ausgetreten ist und das Medium aus der Pumpe
abliuft (5).

WARNUNG! Verbrennungsgefahr!
Wenn die geforderte Fliissigkeit heils und
der Druck hoch ist, besteht die Gefahr von
Verbrennungen oder anderen Verletzungen durch
den aus dem Entleerungshahn austretenden
Strahl.
- Saugseitiges Absperrventil (2) vollstindig 6ffnen.
- Druckseitiges Absperrventil (3) 6ffnen.

Inbetriebnahme

VORSICHT! Gefahr von Materialschiden!
Die Pumpe darf nicht mit Nullférderstrom laufen
(druckseitiges Absperrventil geschlossen).
Folgender Férderstrom muss gewahrleistet sein:

MVIS 2 0,4 m3/h 5 m3/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

WARNUNG! Verletzungsgefahr!

Je nach Betriebszustand der Pumpe oder Anlage
(Temperatur des Férdermediums, Férderstrom)
kann sich die gesamte Pumpe, einschlieflich des
Motors, stark erhitzen. Es besteht erhebliche
Verbrennungsgefahr bei einfacher Beriihrung der
Pumpe.

Einbau- und Betriebsanleitung — Wilo-Multivert MVIS

A\

A

VORSICHT! Drehrichtung priifen!

Eine falsche Drehrichtung zieht eine schlech-
te Pumpenleistung und méglicherweise eine
Motoriiberlastung nach sich.

Im Anschlusskasten befindet sich eine
Kontrollleuchte (Fig. 1, Pos. 9), die bei korrekter
Drehrichtung aufleuchtet.

Wenn die Kontrollleuchte nicht aufleuchtet,
liegt keine Betriebsspannung vor oder die
Drehrichtung ist falsch. Im letzteren Fall miissen

2 Phasen des Netzanschlusses getauscht werden.

Wartung

Alle Wartungsarbeiten miissen von autorisier-
tem und qualifiziertem Fachpersonal durchge-
fiihrt werden!

WARNUNG! Gefahr durch elektrische
Spannung!

Gefdhrdungen durch elektrische Energie miissen
ausgeschlossen werden.

Die Pumpe muss vor elektrischen Arbeiten
spannungsfrei sein und gegen versehentliches
Wiedereinschalten gesichert werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr!

Wenn die Wassertemperatur und der
Systemdruck hoch sind, dann das saugseitige
und das druckseitige Absperrventil schlieBen. Die
Pumpe muss zundchst abkiihlen.

Wéhrend des Betriebs ist keine besondere
Wartung notwendig.

In Frostperioden stillstehende Pumpen miissen
gereinigt werden, um Schdden zu vermeiden:
Hierfiir die Absperrventile (Fig. 3, Pos. 2 und 3)
schlieRen und die Ablassschraube (Fig. 1, Pos. 6)
sowie die Entliftungsschraube (Fig. 1, Pos. 5)
vollstdndig 6ffnen.

Deutsch
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A

A

Storung
Pumpe arbeitet nicht

Storungen, Ursachen und Beseitigung

WARNUNG! Gefahr durch elektrische
Spannung!

Gefdhrdungen durch elektrische Energie miissen
ausgeschlossen werden.

Die Pumpe muss vor elektrischen Arbeiten
spannungsfrei sein und gegen versehentliches
Wiedereinschalten gesichert werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr!

Wenn die Wassertemperatur und der
Systemdruck hoch sind, dann das saugseitige
und das druckseitige Absperrventil schlieRen.
Die Pumpe muss zundchst abkdiihlen.

Ursache
Keine Stromversorgung

Beseitigung

Sicherungen, Verdrahtung und
Anschliisse priifen

Motorschutz hat die
Spannungsunterbrechung sichergestellt

Jegliche Motoriiberlastung vermeiden

Pumpe arbeitet, erreicht ihren
Betriebspunkt jedoch nicht

Falsche Drehrichtung

Drehrichtung priifen und diese ggf. kor-
rigieren

Bauteile der Pumpe werden durch
Fremdkdrper blockiert

Pumpe tiberpriifen und reinigen

Lufteintritt in die Pumpe

Saugstutzen abdichten

Saugleitung zu eng

Eine grofere Saugleitung einbauen

Absperrventil ist nicht ausreichend
geoffnet

Absperrventil vollstandig 6ffnen

Die Pumpe fordert ungleichmalig

Luft in der Pumpe

Die Pumpe entliiften und sicherstellen,
dass die Saugleitung dicht ist.

Die Pumpe ggf. fiir 20 bis 30 s starten.
Die Entliiftungsschraube so 6ffnen,
dass die Luft entweichen kann. Die
Entliiftungsschraube schlieBen und den
Vorgang so oft wie nétig wiederholen.

Pumpe vibriert oder ist laut

Fremdkorper in der Pumpe

Fremdkorper entfernen

Pumpe ist nicht richtig am Boden
befestigt

Verankerungsschrauben festziehen

Lager beschadigt

Wilo-Kundendienst kontaktieren

Motor ist liberhitzt, der Motorschutz wird
aktiviert

Eine Phase ist unterbrochen

Sicherungen, Verdrahtung und
Anschliisse priifen

Medientemperatur zu hoch

Maximale Medientemperatur einhalten

Fremdkorper in der Pumpe

Fremdkorper entfernen

Lager beschadigt

Wilo-Kundendienst kontaktieren

12

Wenn sich die Storung nicht beheben
lasst, den Wilo-Kundendienst
kontaktieren.
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11.

12.

Ersatzteile

Die Bestellung von Ersatzteilen erfolgt liber
regionale Vertragshindler und/oder den Wilo-
Kundendienst.

Um Riickfragen oder Falschbestellungen zu
vermeiden, bei jeder Bestellung alle Daten des
Typenschilds angeben.

Entsorgung

Informationen zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten

Die ordnungsgemalfe Entsorgung und das sach-
gerechte Recycling dieses Produkts vermeiden
Umweltschdden und Gefahren fiir die personliche
Gesundheit.

HINWEIS: Verbot der Entsorgung iiber den
Hausmiill!

In der Europdischen Union kann dieses Symbol
auf dem Produkt, der Verpackung oder auf den
Begleitpapieren erscheinen. Es bedeutet, dass
die betroffenen Elektro- und Elektronikprodukte
nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden diirfen.

Fiir eine ordnungsgemaRe Behandlung, Recycling
und Entsorgung der betroffenen Altprodukte,
folgende Punkte beachten:

Diese Produkte nur bei dafiir vorgesehenen, zer-
tifizierten Sammelstellen abgeben.

Ortlich geltende Vorschriften beachten!
Informationen zur ordnungsgemalen Entsorgung
bei der 6rtlichen Gemeinde, der ndchsten
Abfallentsorgungsstelle oder bei dem Héndler
erfragen, bei dem das Produkt gekauft wurde.
Weitere Informationen zum Recycling unter
www.wilo-recycling.com.

Technische Anderungen vorbehalten!

Einbau- und Betriebsanleitung — Wilo-Multivert MVIS
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2.1

o[>

General information

About this document

The language of the original operating instruc-
tions is French. All other languages of these
instructions are translations of the original oper-
ating instructions.

These installation and operating instructions are
an integral part of the product. They must be
placed next to the product and be accessible at
all times. Strict adherence to these instructions
is a precondition for intended use and correct
operation of the product.

These installation and operating instructions
correspond to the relevant version of the product
and the underlying safety standards that apply at
the time of going to print.

EC-Declaration of conformity:

A copy of the EC-Declaration of conformity is an
integral part of these installation and operating
instructions.

If a technical modification is made to the designs
named there without our agreement, this decla-
ration loses its validity.

Safety

These installation and operating instructions
contain basic information which must be adhered
to during installation, operation and mainte-
nance. For this reason, these installation and
operating instructions must be read, without fail,
by the service technician and the responsible
qualified personnel/operator before installation
and commissioning.

It is not only the general safety instructions list-
ed under the main point “safety” that must be
adhered to but also the special safety instruc-
tions that are marked by danger symbols and
included under the following main points.

Symbols and signal words in the operating
instructions

Symbols

General danger symbol
Danger due to electrical voltage

NOTICE
Signal words:

DANGER! Acutely dangerous situation. Non-
observance will result in death or very serious
injury.

WARNING! The user can suffer (serious) inju-
ries. “Warning” implies that (serious) injury to
persons is probable if this information is disre-
garded.

CAUTION! There is a risk of damaging the
product/unit. “Caution” implies that damage
to the product is likely if this information is
disregarded.

2.2

2.3

2.4

2.5

NOTICE: Useful information on handling the
product. It draws attention to possible problems.
Information that appears directly on the product,
such as

Direction of rotation arrow

Identification for connections

Rating plate

Warning stickers

must be strictly complied with and kept in a fully
legible condition.

Personnel qualifications

The installation personnel must have the appro-
priate qualifications for installation, operation
and maintenance. Area of responsibility, terms of
reference and monitoring of the personnel are to
be ensured by the operator. If the personnel are
not in possession of the necessary knowledge,
they must be trained and instructed.

This can be carried out, if necessary, by the prod-
uct manufacturer at the operator’s request.

Danger in the event of non-observance of the
safety instructions

Non-observance of the safety instructions can
result in risk of injury to persons and damage to
the environment and the product/unit.
Non-observance of the safety instructions
results in the loss of any claims to damages. In
particular, non-observance can, for example,
result in the following risks:

Danger to persons due to electrical, mechanical
and bacteriological factors

Environmental damage from leakage of
hazardous substances

Damage to property

Failure of important product/unit functions
Failure of required maintenance and repair
procedures

Safety consciousness on the job

Existing regulations for accident prevention must
be adhered to.

Danger from electrical current must be eliminat-
ed. Local directives or general regulations

[e.g. IEC VDE etc.] and instructions from local
energy supply companies must be adhered to.

Safety instructions for the operator

This device is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or who lack expe-
rience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning the
use of the device by a person responsible for
their safety.

Children should be supervised to ensure that
they do not play with the device.

If hot or cold components on the product/unit
lead to hazards, measures must be taken by the
customer to prevent them from being touched.
Guards protecting against touching moving
components (such as the coupling) must not be
removed whilst the product is in operation.
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2.6

2.7

2.8

Installation and operating instructions — Wilo-Multivert MVIS

- Leakages (e.g. from a shaft seal) of hazardous
fluids (e.g. explosive, toxic or hot) must be con-
veyed away so that no danger to persons or to
the environment arises. National statutory provi-
sions must be observed.

+ Danger from electrical current must be eliminat-
ed. Local directives or general directives
[e.g. [EC, VDE, etc.] and instructions from local
energy supply companies must be adhered to.

Safety instructions for installation and
maintenance work

The operator must ensure that all installation and
maintenance work is carried out by authorised
and qualified personnel who have sufficiently
familiarised themselves with the installation

and operating instructions by studying them in
detail. Work on the product/unit must only be
carried out when it is at a standstill. The proce-
dure described in the installation and operating
instructions for shutting down the product/unit
must be strictly observed.

Immediately after completing work, all safety
and protective devices must be put back in posi-
tion and/or recommissioned.

Unauthorised modification and manufacture of
spare parts

Unauthorised modification and manufacture of
spare parts will impair the safety of the product/
personnel and void the manufacturer’s declara-
tions regarding safety. Modifications to the prod-
uct are only permissible following consultation
with the manufacturer.

Genuine spare parts and accessories authorised
by the manufacturer ensure safety. If other parts
are used, the manufacturer is no longer liable for
any consequences which arise from this.

Improper use

The operational reliability of the supplied
product is only guaranteed for intended use in
accordance with chapter 4 of the installation
and operating instructions. The limit values must
on no account exceed or fall below those values
specified in the catalogue/data sheet.

A
A

4.1

Transport and temporary storage

Immediately check the product for any transit
damage on arrival. If transit damage is identified,
the necessary steps must be taken involving the
carrier within the specified period.

CAUTION! Environmental damage can occur!

If the product is to be installed later, then it must
be stored in a dry location. Protect the product
from impacts/shock and other ambient effects
(moisture, freezing etc.).

Temperature range for transportation and
storage: -30 °C to +60 °C

Care must be taken with the pump so that it is
not damaged before installation.

Intended use

The pump is generally intended for the pumping
of cold or warm water, water-glycol mixtures or
other low-viscosity media that do not contain
mineral oils, solid or abrasive constituents or
long-fibre materials.

CAUTION! Overheating protection for the
motor!

For fluids with a higher viscosity than water, a
technical consultation is necessary.

DANGER! Risk of explosion!
This pump must not be used to pump flammable
or explosive fluids.

Fields of application

Water supply and pressure-boosting systems
Industrial circulation systems

Cooling water circulation systems

Irrigation and sprinkling installations

English
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5. Product information

5.1 Type key

Example: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Vertical high-pressure multistage centrifugal pump with glandless motor
4 Volume flow in m3/h
08 Number of impellers

Pump material code

-1 1 = stainless steel 1.4301 (AISI 304)

/16 Rated pressure (bar)

/K Gasket type EPDM

/3 ~400 3 = 3~, three-phase current 230 V — 400 V (motor voltage)
50 Frequency in Hz

2 Number of poles

5.2 Technical data

Maximum residual pressure

Maximum operating pressure 16 bar

10 bar

Maximum inlet pressure

Pmax

Temperature range

Fluid temperature -15°Cto +50°C

Notice: Actual inlet pressure (Pinlet) + pressure at pump zero volume flow
must be below the maximum operating pressure of the pump.

Pinlet + P at pump zero-flow rate < Pmax of the pump

The pump’s operating pressure can be found on the pump’s rating plate.

Electrical data

Type of motor protection

Ambient temperature -15 °C to +40 °C (other temperature ranges upon request)

Insulation class See rating plate

Frequency

Voltage

Humidity < 90 %, without condensation
Height <1000 m (> 1000 m upon request)

Noise level dB(A)

0/+3 dB(A) =55 dB(A)
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Dimensions and connections (Fig. 2).

English

Types Dimensions

A B C D E* F H K L R S T U
202-210 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 378-596 | 20 | 160 | Rl 75 12 | M10
402-410 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 354-596 | 20 | 160 |R11/4| 75 12 | M10
802-806 | 130 | 215 | 187 | 252 | 250 | 80 | 425-575 | 20 | 200 |R11/2| 100 | 12 | M12
E* = dimensions including counter flange
5.3 Scope of delivery 7. Installation and electrical connection

« High-pressure multistage centrifugal pump

« 2 oval flanges (counter flanges) with female
thread, gaskets and screws

« Installation and operating instructions

Accessories
Contact Wilo customer service for the accessory
list.

5.4

6. Description and function

6.1 Description of the product

Fig. 1

1 — Baseplate

2 — Stage casing

3 — Impellers

4 — Shaft

5 — Venting screw

6 — Drainage screw

7 — Counter flange

8 — Glandless motor

9 — Terminal box

10 — Outer jacket pipe

Fig. 3

2 — Stop valve on the suction side

3 — Stop valve on the pressure side

4 — Non-return valve

5 — Venting screw

6 — Drainage screw

7 — Supports for pipe or pipe clamps

8 — Suction strainer

9 — Replenishment reservoir

10 — Drinking water network

11 - Motor protection switch

12 - Lifting hooks

13 — Pedestal

HC — Minimal positive suction head
6.2 Function of the product

« Vertical, multistage pump (2 to 10 stages) with
glandless motor, with inline connections.

+ In the glandless pump, all rotating parts are in
contact with the fluid. The fluid lubricates the
bearings and cools both the motor and the rotor.
The pump does not require any maintenance.

Installation and operating instructions — Wilo-Multivert MVIS

7.1

7.2

Installation and electrical connection may only be
performed by qualified personnel in accordance
with local regulations.

WARNING! Danger of injury!
Observe the applicable accident prevention
regulations.

WARNING! Danger due to electrical voltage!
Danger from electrical current must be
eliminated.

Receipt
Unpack the pump and dispose of the packaging
while observing environmental regulations.

Installation

Install the pump in a dry, well ventilated and
frost-free location on a flat cement surface
and secure it with the screws intended for the
purpose.

CAUTION! Risk of wear and damage to the
pump!

Foreign objects or contaminants in the pump
housing can impair the function of the product.
It is recommended that all welding or soldering
work is completed before installing the pump.
Flush the entire circuit before installing and com-
missioning the pump.

To make inspection or replacement easier, the
pump must be installed in a location which is
easy to access.

To simplify the dismantling of heavy pumps,
attach a lifting hook vertically above the pump
(Fig. 3, pos. 12).

WARNING! Risk of burns from hot surfaces!

The pump must be set up so that people cannot
come into contact with hot surfaces during oper-
ation.

WARNING! Risk of tipping over!
The pump must be anchored securely to the
ground.

CAUTION! Danger of contaminating the pump!
It is important to ensure that the pump housing
covers are removed before installation.
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7.3

NOTICE: As all pumps have their hydraulic output
tested at the factory, there may be some residual
water in the pump. For reasons of hygiene, it is
recommended that the pump is flushed each
time before being used for drinking water.

The dimensions for installation and connections
are described in section 5.2.

WARNING! Risk of tipping over!

When purchasing the pump, particular attention
should be paid to the fact that, for the larger
versions, a higher centre of gravity poses several
risks during pump operation.

The installation surface must be horizontal and
flat. Any slanting of the pump results in prema-
ture wear.

Place insulating material (cork or reinforced
rubber) under the pump to prevent noise pollu-
tion and the transfer of vibration to the system.
Only the provided screws may be used for the
installation of the oval flange. Longer screws
can damage the pump housing.

Pipe connection
Connect the pump to the pipes using suitable
counter flanges, bolts, nuts and gaskets.

CAUTION!
The nut tightening torques must not exceed the
following values:

M10 = 20 Nm

M12 = 30 Nm

Do not use impact wrenches.

The arrow on the pump housing shows the direc-
tion of flow of the fluid.

During installation of the suction line and the
pressure pipe, make sure that the pump is not
under tension. The pipes must be attached so
that their weight is not borne by the pump.

The pump must be equipped with stop valves on
the suction side and on the pressure side.

The use of compensators can lessen the devel-
opment of pump noise and vibration.

The diameter of the pipe must be at least as
large as the diameter of the pump’s suction port.
The pressure pipe can be equipped with a
non-return valve to protect the pump from the
effects of fluid hammer.

If the pump is directly connected to a public
drinking water network, the suction line must

be equipped with a non-return valve and a stop
valve.

7.4

7.5

If the pump is indirectly connected to a public
drinking water network via a diaphragm pressure
vessel, the suction line must be equipped with a
non-return valve and a suction strainer to pre-
vent contaminants from entering the pump.

Electrical connection

DANGER! Risk of electric shock!

Improper electrical connection can lead to fatal
electrical shocks.

Electrical connection must only be carried out by
an electrician who is approved by the local ener-
gy supply company and in accordance with the
applicable local regulations.

The pump must be voltage-free before electri-
cal connection and secured against unintended
reactivation.

To ensure safe installation and operational relia-
bility, the pump must be earthed correctly with
the earth terminals of the power supply.

It must be ensured that the rated current, voltage
and frequency correspond to those on the motor
rating plate.

The pump must be connected to the mains by a
cable which has a plug or a main switch.
Three-phase motors must be connected to an
approved protection system. The rated current
must correspond to what is stated on the motor
rating plate.

The connection cable must be routed so that it
never comes into contact with the pipe system
and/or pump housing and the motor housing.
The pump/system must be earthed in accordance
with the local reqgulations. The use of a residu-
al-current device offers additional protection.
Connection to the mains must be in accordance
with the connection diagram (Fig. ).

The motor has a connection for PTC sensors.

Operation with frequency converter

The electric motors fitted to the pumps can be
connected to a frequency converter to adjust
pump output to the duty point.

The converter must not create overvoltages at
the motor terminals of more than 650 V for a
motor of 3~ 400 V or 375 V for a motor

of 3~ 230 V and no dU/dt voltage fluctuations
of more than 2500 V/us may arise.

A suitable filter must be used for higher values.
Consult the manufacturer of the frequency con-
verter on how to determine and select the filter.
The FC manufacturer’s installation and operating
instructions must be observed precisely.
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8.1

8.1.1

8.2

The adjustable minimum speed must not fall
below 40 % of the pump’s rated speed

(the minimum motor speed 1000 rpm).

The maximum speed must not exceed the value
stated on the pump’s rating plate.

The controllers with frequency converters sup-
plied by Wilo already have an integrated filter.

Commissioning

Filling and venting the system

CAUTION! Danger of damage to the pump!
The pump must not be allowed to run dry.

The system must be checked prior to switching
on the pump.

Venting - inlet mode (Fig. 3)

Close the two stop valves (2 + 3).

Loosen the venting screw (5).

Slowly open the stop valve (2) on the suction
side.

Close the drain cock as soon as the air has been
emitted and fluid runs out of the pump (5).

WARNING! Risk of burns!

If the fluid is hot and the pressure is high, there
is the danger of scalding or other injuries being
caused by the stream ejected from the drain
cock.

Fully open the stop valve (2) on the suction side.
Open the stop valve (3) on the pressure side.

Commissioning

CAUTION! Danger of material damage!

The pump must not be allowed to run at zero
volume flow (stop valve closed on the pressure
side).

The following flow rate must be ensured:

MVIS 2 0.4 m3/h 5 m3/h
MVIS 4 0.5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

WARNING! Danger of injury!

Depending on the pump’s or system’s operat-
ing conditions (fluid temperature, volume flow),
the entire pump, including the motor, can get
exceedingly hot. Risk of burns if the pump is
touched!

Installation and operating instructions — Wilo-Multivert MVIS

CAUTION! Check the direction of rotation!
Incorrect direction of rotation causes poor pump
output and the possible overloading of the
motor.

In the terminal box there is a control lamp

(Fig. 1, pos. 9), which illuminates if the direction
of rotation is correct.

If the control lamp does not illuminate, there is
no supply of operating voltage or the direction
of rotation is incorrect. In the last case, swap
the two phases of the mains connection.

Maintenance

All maintenance and repair work must be car-
ried out by authorised and qualified personnel!

WARNING! Danger due to electrical voltage!
Dangers from electricity must be ruled out.
The pump must be voltage-free before com-
mencing electrical work and secured against
unintended reactivation.

WARNING! Risk of burns!

If the water temperature and the system pres-
sure are high, close the stop valve on the suction
side and on the pressure side. The pump must
cool down first.

No special maintenance is necessary during
operation.

During periods of frost, stationary pumps must
be cleaned to prevent damage: To do this, close
the stop valves (Fig. 3, pos. 2 and 3) and fully
open the drainage screw (Fig. 1, pos. 6) as well as
the venting screw (Fig. 1, pos. 5).

English

19



English

20

10. Faults, causes and remedies

A

WARNING! Danger due to electrical voltage!
Dangers from electricity must be ruled out.

The pump must be voltage-free before com-
mencing electrical work and secured against

unintended reactivation.

WARNING! Risk of burns!

A

If the water temperature and the system pres-

sure are high, close the stop valve on the suction

side and on the pressure side.
The pump must cool down first.

Fault
The pump is not running

Cause
No power supply

Remedy

Check fuse protection, wiring and
connections

Motor protection has interrupted the
power supply

Avoid overloading the motor

The pump runs but does not reach its
duty point

Incorrect direction of rotation

Check the direction of rotation and
correct as necessary

Pump components are blocked by
foreign objects

Check the pump and clean it

Air inclusion in the pump

Seal the suction port

Suction line too narrow

Install a larger suction line

The stop valve is not sufficiently open

Fully open the stop valve

The pump does not pump evenly

Air in the pump

Vent the pump and ensure that the
suction line is sealed.

If necessary, start the pump for 20

to 30 s. Open the venting screw so that
the air can escape. Close the venting
screw and repeat the procedure as often
as required

The pump vibrates or is loud

Foreign object in the pump

Remove the foreign object

The pump is not properly attached to
the ground

Tighten the anchor screws

Bearing damaged

Contact Wilo customer service

The motor has overheated, motor
protection has been activated

One phase is interrupted

Check fuse protection, wiring and
connections

Fluid temperature too high

Maximum fluid temperature

Foreign object in the pump

Remove the foreign object

Bearing damaged

Contact Wilo customer service

If the fault cannot be remedied,
contact Wilo customer service.
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12.

Installation and operating instructions — Wilo-Multivert MVIS

Spare parts

Spare parts can be ordered from your regional
specialist and/or Wilo customer service.

To avoid queries and incorrect orders, please
supply all data on the rating plate with every
order.

Disposal

Information on disposal of waste electrical and
electronic equipment

Proper disposal and appropriate recycling of this
product prevents damage to the environment
and danger to your personal health.

NOTICE: Disposal in domestic waste is
forbidden!

In the European Union, this symbol can appear
on the product, the packaging or the accompa-
nying documentation. It means that the electrical
and electronic products in question must not be
disposed of along with domestic waste.

To ensure proper handling, recycling and disposal
of the used products in question, please note the
following points:

Only hand over these products at designated,
certified collecting points.

Observe the locally applicable regulations! Please
consult your local municipality, the nearest waste
disposal site, or the dealer who sold the prod-
uct to you for information on proper disposal.
Further recycling information can be found at
www.wilo-recycling.com.

Subject to change without prior notice!
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2.1

ol

Généralités

A propos de ce document

La langue de la notice de montage et de mise en
service d’origine est le francais. Toutes les autres
langues de la présente notice sont une traducti-
on de la notice de montage et de mise en service
d’origine.

La notice de montage et de mise en service fait
partie intégrante du matériel et doit étre dispo-
nible en permanence a proximité du produit. Le
strict respect de ces instructions est une con-
dition nécessaire a I'installation et a I'utilisation
conformes du produit.

La rédaction de la notice de montage et de mise
en service correspond a la version du produit et
aux normes de sécurité en vigueur a la date de
son impression.

Déclaration de conformité CE :

Une copie de la déclaration de conformité CE fait
partie intégrante de la présente notice de mon-
tage et de mise en service.

Si les gammes mentionnées dans la présente
notice sont modifiées sans notre approbation,
cette déclaration perdra sa validité.

Sécurité

Cette notice de montage et de mise en service
renferme des remarques essentielles qui doivent
étre respectées lors du montage, du fonctionne-
ment et de I'entretien. Ainsi, il est indispensable
que l'installateur et le personnel qualifié/I'opéra-
teur du produit en prennent connaissance avant
de procéder au montage et a la mise en service.
Les consignes a respecter ne sont pas unique-
ment celles de sécurité générale de ce chapitre,
mais aussi celles de sécurité particuliére qui figu-
rent dans les chapitres suivants, accompagnées
d’un symbole de danger.

Signalisation des consignes de la notice
Symboles

Symbole de sécurité générale
Risques électriques

NOTE
Avertissements :

DANGER ! Situation de danger imminent.
Peut entrainer la mort ou des blessures
corporelles sérieuses si danger non écarté.

AVERTISSEMENT ! L'utilisateur peut étre exposé
a des blessures (sérieuses). ‘Avertissement’ est
employé en cas de risque pour la santé de
l'utilisateur quand il néglige la procédure.

ATTENTION ! Le produit risque d’étre endom-
magé. ‘Attention’ est employé en cas de risque
pour le produit quand I'utilisateur néglige les
procédures.

2.2

2.3

2.4

2.5

NOTE : Remarque utile sur le maniement du
produit. Elle fait remarquer les difficultés
éventuelles. Les indications directement appli-
quées sur le produit comme p. ex.

les fleches indiquant le sens de rotation,

le marquage des raccords,

la plaque signalétique,

les autocollants d’avertissement,

doivent étre impérativement respectées et
maintenues dans un état bien lisible.

Qualification du personnel

Il convient de veiller a la qualification du person-
nel amené a réaliser le montage, I'utilisation et
I’entretien. L’opérateur doit assurer le domaine
de responsabilité, la compétence et la surveil-
lance du personnel. Si le personnel ne dispose
pas des connaissances requises, il doit alors étre
formé et instruit en conséquence. Cette formati-
on peut étre dispensée, si nécessaire, par le fab-
ricant du produit pour le compte de 'opérateur.

Dangers encourus en cas de non-observation
des consignes

La non-observation des consignes de sécurité
peut constituer un danger pour les personnes,
I’environnement et le produit/l'installation.

Elle entraine également la suspension de tout
recours en garantie. Plus précisément, les dan-
gers peuvent &tre les suivants :

dangers pour les personnes par influences
électriques, mécaniques ou bactériologiques,
dangers pour I'environnement par fuite de
matieres dangereuses,

dommages matériels,

défaillance de fonctions importantes du produit
ou de linstallation,

défaillance du processus d’entretien et de
réparation prescrit.

Travaux dans le respect de la sécurité

Il convient d’observer les consignes en vue d’ex-
clure tout risque d’accident.

Il'y a également lieu d’exclure tout danger lié a
I’énergie électrique. On se conformera aux
dispositions de la reglementation locale ou
générale [IEC, VDE, etc.], ainsi qu’aux prescrip-
tions de I’entreprise qui fournit I’énergie élec-
trique.

Consignes de sécurité pour I'utilisateur.

Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par
des personnes (y compris des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales
sont réduites, ou des personnes dénuées d’ex-
périence ou de connaissance, sauf si elles ont
pu bénéficier, par I'intermédiaire d’'une personne
responsable de leur sécurité, d'une surveillance
ou d'instructions préalables concernant I'utilisa-
tion de 'appareil.

Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.
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+ Sides composants chauds ou froids induisent 3.

des dangers sur le produit ou l'installation, il
incombe alors au client de protéger ces compo-
sants afin d’éviter tout contact.

+ Une protection de contact pour des composants
en mouvement (p. ex. accouplement) ne doit pas
étre retirée du produit en fonctionnement.

« Des fuites (p. ex. joint d’arbre) de fluides véhicu-

lés dangereux (p. ex. explosifs, toxiques, chauds) c

doivent étre éliminées de telle facon qu’il n’y ait
aucun risque pour les personnes et I’'environne-
ment. Les dispositions nationales |égales doivent
étre respectées.

+ Il'y a également lieu d’exclure tout danger lié a
I’énergie électrique. On se conformera aux
dispositions de la réglementation locale ou
générale [IEC, VDE, etc.], ainsi qu’aux prescrip-
tions de I'entreprise qui fournit I'énergie
électrique.

2.6 Consignes de sécurité pour les travaux de
montage et d’entretien
L'opérateur est tenu de veiller a ce que tous les
travaux d’entretien et de montage soient effec-
tués par du personnel agréé et qualifié suffi-
samment informé, suite a I'’étude minutieuse de
la notice de montage et de mise en service. Les
travaux réalisés sur le produit ou l'installation ne

doivent avoir lieu que si les appareillages corres- c

pondants sont a I'arrét. Les procédures décrites
dans la notice de montage et de mise en service
pour I'arrét du produit/de I'installation doivent

étre impérativement respectées. A

Tous les dispositifs de sécurité et de protection
doivent étre remis en place et en service immé-

diatement apres I'achévement des travaux. 4.1

2.7 Modification du matériel et utilisation de
piéces détachées non agréées
La modification du matériel et I'utilisation de
piéces détachées non agréées compromettent
la sécurité du produit/du personnel et rendent
caduques les explications données par le fabri-
cant concernant la sécurité. Toute modification
du produit ne peut étre effectuée que moyen-
nant I'autorisation préalable du fabricant.
L'utilisation de piéces détachées d’origine et
d’accessoires autorisés par le fabricant garantit
la sécurité. L'utilisation d’autres piéces dégage la
société de toute responsabilité.

2.8 Modes d'utilisation non autorisés
La sécurité de fonctionnement du produit livré
n’est garantie que si les prescriptions précisées
au chap. 4 de la notice de montage et de mise
en service sont respectées. Les valeurs indi-
quées dans le catalogue ou la fiche technique
ne doivent en aucun cas étre dépassées, tant en
maximum qu’en minimum.

Notice de montage et de mise en service - Wilo-Multivert MVIS
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Transport et stockage intermédiaire

Lors de la réception du matériel, vérifier qu’il n’y
pas eu d’avarie pendant le transport. Siily a eu
avarie pendant I'expédition, prendre toutes les
mesures nécessaires avec le transporteur dans
les temps impartis.

ATTENTION ! L’environnement peut provoquer
des dommages !

Si le matériel livré doit étre installé ultérieure-
ment, le stocker dans un endroit sec et le pro-
téger des chocs et de toute agression extérieure
(humidité, gel, etc).

Plage de températures de transport et stockage :
-30°Ca+60°C

Manipuler la pompe avec soin de maniére a ne
pas endommager le produit avant I'installation.

Application

La fonction de base de la pompe est de pom-
per de I'’eau froide ou chaude, de I'eau glyco-
Iée ou d’autres fluides a faible viscosité qui ne
contiennent pas d’huile minérale, de substances
solides ou abrasives, ou de matériaux a fibres
longues.

ATTENTION ! Risque échauffement moteur !
Dans le cas d’un fluide plus dense que I'eau, un
avis technique est nécessaire.

DANGER ! Risque d’explosion !
Ne pas utiliser cette pompe pour véhiculer des
liquides inflammables ou explosifs.

Domaines d’application

Distribution d’eau et systemes de surpression.
Systemes de circulation industriels.

Circuit d’eau de refroidissement.

Installations d’arrosage, irrigation, etc.
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5. Informations produit

5.1 Dénomination

Exemple : MVIS 408-1/16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Pompe multicellulaire verticale avec moteur a rotor noyée
4 Débit en m3/h
08 Nombre de roues

Code matériau pompe

-1 1 =inox 1.4301 (AISI 304)

/16 Pression nominale (bars)

/K Type joint EPDM

/3 ~400 3 = 3~ Courant triphasé 230V-400V (tension moteur)
50 Fréquence en Hz

2 Nombre de poles

5.2 Tableau de données

Pression maximum d’utilisation

Pression de service maximum 16 bars

10 bars

Note : la pression d’entrée réelle (Pentrée) + la pression a débit nul

(P débit nul) doivent toujours étre inférieures a la pression de service maxi
Pression maximum a I’aspiration autorisée (Pmax).

P entrée + P débit nul < Pmax pompe

Se référer au placage pompe pour connaitre la pression de service
maximum : Pmax

Plage de température

Température du fluide -15°Ca+50°C

Température ambiante -15 °C a +40 °C (autres températures sur demande)

Données électriques

Indice de protection moteur

Classe d’isolation Voir placage

Fréquence

Tension électrique

Autres caractéristiques

Humidité < 90 % sans condensation

Altitude <1000 m (> 1000 m sur demande)

Niveau sonore dB(A)

0/+3 dB(A) = 55 dB(A)
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Encombrements et dimensions de
raccordement (Fig. 2).

A B C D E* F H K L R S T U
202-210 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 378-596 | 20 | 160 | Rl 75 12 | M10
402-410 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 354-596 | 20 | 160 |RL1/4| 75 12 | M10
802-806 | 130 | 215 | 187 | 252 | 250 | 80 | 425-575 | 20 | 200 |R11/2| 100 | 12 | M12
E* = dimension incluant les contre-brides
5.3 Etendue de la fourniture 7. Installation et raccordement

5.4

6.1

6.2

+ Pompe multicellulaire haute pression.

« 2 brides ovales (contre brides) avec taraudages,
joints et vis.

+ Manuel d’installation et de mise en service.

Accessoires
Veuillez contacter le services aprés-vente Wilo
pour la liste des accessoires.

Description et fonctionnement

Description produit
Fig. 1

1- Semelle

2 - Corps d’étage

3 - Roues

4 - Arbre

5 - Bouchon de purge d‘air

6 - Bouchon de vidange

7 - Contre-bride

8 - Moteur a rotor noyé

9 - Boite a borne

10 - Tube chemise extérieure

Fig. 3

2 - Vanne a I'aspiration pompe

3 - Vanne au refoulement pompe

4 - Clapet anti-retour

5 - Bouchon de purge d’air

6 - Bouchon de vidange

7 - Supports de tuyauterie ou colliers
8 - Crépine

9 — Bache de stockage

10 - Réseau d’eau de ville

11 - Discontacteur de protection moteur
12 - Crochet de levage

13 - Massif

HC - Hauteur de charge mini

Caractéristiques produit

« Pompe verticale multicellulaire (2 a 10 cellules)
équipée d’un moteur a rotor noyé. Orifices en
ligne sur le méme axe, en partie basse.

+ Dans la pompe a rotor noyé, toutes les pieces en
rotation sont plongées dans le fluide véhiculé. Il
lubrifie les paliers et refroidit a la fois le palier et
le rotor. La pompe ne nécessite pas d’entretien.

7.1

7.2

A
A

Notice de montage et de mise en service - Wilo-Multivert MVIS

électrique

Conformément aux prescriptions en vigueur,
I'installation et le raccordement électrique doit
étre assuré exclusivement par du personnel agréé !

AVERTISSEMENT ! Blessures corporelles !
La réglementation en vigueur régissant la
prévention des accidents doit étre respectée.

AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique !
Les dangers provoqués par I'énergie électrique
doivent étre écartés.

Réception du produit
Déballer la pompe et retraiter 'emballage en
veillant au respect de I’environnement.

Installation

La pompe doit étre installée dans un endroit sec,
bien aéré et sans givre, sur une surface plate en
ciment en utilisant les vis appropriées.

ATTENTION ! Risque et détérioration de

la pompe !

La présence de corps étrangers ou d’'impuretés
dans le corps de pompe peut affecter le foncti-
onnement du produit.

Il est recommandé que tout travail de soudure ou
de brasure soit effectué avant I'installation de la
pompe.

Effectuer un rincage complet du circuit avant
d’installer et de mettre en service la pompe.

La pompe doit étre installée dans un endroit faci-
lement accessible pour en faciliter I'inspection ou
le remplacement.

Pour les pompes dont la masse est importante,
prévoir un crochet de levage (Fig. 3, rep. 12) dans
I'axe de la pompe pour faciliter le démontage.

AVERTISSEMENT ! Risque d’accident dii a des
surfaces chaudes !

La pompe doit étre installée de telle fagon que
personne ne puisse toucher les surfaces chaudes
du produit pendant son fonctionnement.

AVERTISSEMENT ! Risque de chute !
La pompe doit étre fixée au sol.

ATTENTION ! Risque de piéces dans la pompe !
Prenez soin de retirer les obturateurs du corps de
pompe avant I'installation.

Francais
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7.3

NOTE : Chaque pompe pouvant étre testée en
usine pour vérifier ses performances hydrauli-
ques, de I'eau peut rester dans le produit. Il est
recommandé pour des raisons d’hygiene de rin-
cer la pompe avant toute utilisation avec de I'eau
potable.

Les dimensions de montage et les cotes de
raccordement sont reprises en § 5.2.

AVERTISSEMENT ! Risque de chute !

Prenez soin a la préhension de la pompe, en par-
ticulier pour les modeéles les plus hauts, pour les-
quels la position élevée du centre de gravité peut
engendrer des risques lors de la manutention.

La surface d’installation doit étre horizontale et
plane. Toute inclinaison de la pompe provoque
une usure prématurée.

Prévoir un matériaux isolant (liége ou caoutchouc
armé) sous la pompe afin d’éviter les nuisances
sonores ainsi que de transmettre des vibrations a
I'installation.

Lors du montage de la bride ovale, seules les vis
fournies doivent étre utilisées. L'emploi de vis
plus longues risque d’endommager le corps de la
pompe.

Raccordement au réseau

Connectez la pompe aux tuyaux en utilisant des
contre-brides, des boulons, des écrous et des
joints appropriés.

ATTENTION !

Le serrage des écrous ne doit pas excéder :
M10 = 20 N-m
M12 =30 Nm

L'usage de clé a choc est a proscrire.

La fleche figurant sur le corps de la pompe
indique le sens de circulation du fluide.

Veillez a monter les tuyauteries d’aspiration et de
refoulement de maniére a n’exercer aucune con-
trainte sur la pompe. Les tuyauteries doivent étre
fixées de fagon a ce que la pompe ne supporte
pas leur poids.

Installer obligatoirement des vannes d’isolement
cOté aspiration et refoulement de la pompe.
L'utilisation de manchettes anti-vibratoires
permet d’atténuer le bruit et les vibrations de la
pompe.

La section de la tuyauterie doit &tre au moins
égale au diameétre de I‘orifice d‘aspiration de la
pompe.

Un clapet anti-retour peut étre placé au refou-
lement afin de la protéger d’éventuel coup de
bélier.

En cas de raccordement direct au réseau public
d’eau potable, la tubulure d’aspiration doit éga-
lement étre pourvue d’'un clapet anti-retour et
d’une vanne d’arrét.

7.4

7.5

- En cas de raccordement indirect via un réservoir,

la tubulure d’aspiration doit étre équipée d’une
crépine d’aspiration afin d’éviter que les impu-
retés n'aboutissent dans la pompe et d’un clapet
anti-retour.

Raccordements électriques

DANGER ! Risque d’électrocution !

Risque d’électrocution en cas de raccordement
électrique incorrect.

Le raccordement électrique doit uniquement étre
effectué par un électricien agréé par le fournis-
seur d’énergie local et conformément aux pre-
scriptions locales en vigueur.

Avant d’effectuer les raccordements électriques,
la pompe doit étre mise hors tension et protégée
contre les redémarrages non autorisés.

Pour garantir la sécurité d’installation et de fonc-
tionnement, il est nécessaire de réaliser une mise
a la terre correcte avec les bornes de terre de
I'alimentation électrique.

Vérifier que I'intensité nominale, la tension et la
fréquence utilisées correspondent aux informa-
tions plaquées sur le moteur.

La pompe doit étre raccordée au réseau au
moyen d’un cable muni d’une prise ou d’un inter-
rupteur principal.

Les moteurs triphasés doivent étre connectés

a un systeme de protection agréé. Le courant
nominal de réglage doit correspondre a la valeur
indiquée sur I'étiquette du moteur.

Le cable de raccordement doit étre placé de
fagon a ne jamais entrer en contact avec la cana-
lisation principale et/ou le corps de pompe et la
carcasse moteur.

La pompe/installation doit &tre mise a la terre
conformément aux réglementations locales. Un
disjoncteur de fuite a la terre peut servir de pro-
tection supplémentaire.

Le raccordement au réseau doit étre conforme au
plan de raccordement (Fig. 4).

Le moteur est équipé d’une connexion PTC.

Fonctionnement avec convertisseur de
fréquence

Les moteurs électriques équipant les pompes
peuvent étre raccordés a un convertisseur de
fréquence de fagon a adapter la performance

du produit au point de fonctionnement.

Celui-ci ne devra pas générer aux bornes

du moteur des pics de tension supérieurs

a 650 V pour un moteur 3~400 V ou 375V pour
un moteur 3~230 V ainsi que des variations dU/dt
supérieures a 2500 V/us.

Dans le cas de valeurs supérieures, un filtre
approprié doit &tre utilisé : contactez le fabricant
du convertisseur pour la définition et sélection de
ce filtre.

Se conformer scrupuleusement a la notice du
fabricant du convertisseur.

La vitesse variable minimale ne doit pas descend-
re en dessous de 40% de la vitesse nominale

de la pompe (vitesse minimum moteur est

de 1000 tr/min).
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8.1

8.1.1

8.2

La vitesse maximum ne doit pas dépasser
la vitesse plaquée sur la pompe.

Les dispositifs de réglage avec variateur de
fréquence livrés par Wilo sont d’ores et déja
pourvus d’un filtre intégré.

A

Mise en service

Remplissage et dégazage du systéme

ATTENTION ! Risque d’endommager la pompe !
Ne faites jamais fonctionner la pompe a sec.

Evacuation de I'air — Pompe en mode

charge (Fig. 3)

Fermer les 2 vannes d’isolement (2 + 3).
Dévisser la vis de purge d’air (5).

Ouvrir lentement la vanne a Iaspiration (2).
Refermer le purgeur une fois que I'air est sorti et
que le liquide s’écoule de la pompe (5).

A\

AVERTISSEMENT ! Risque de briilures !

Quand le liquide pompé est chaud et la pression
importante, le jet s’échappant du purgeur peut
causer des brdlures ou d’autres blessures.
Ouvrir complétement la vanne a 'aspiration (2).
Ouvrir la vanne au refoulement (3).

A

Démarrage

ATTENTION ! Risque de dommages matériels !
La pompe ne doit pas fonctionner a débit nul
(vanne de refoulement fermée).

Les débit a assurer sont :

MVIS 2 0,4 m3/h 5 m3/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1 m3/h 15 m3/h

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure !

En fonction des conditions de fonctionnement
de la pompe ou de I'installation (température
du liquide refoulé, débit volume), I'ensemble

de la pompe, y compris le moteur, peut devenir
extrémement chaud. Il existe de réels risques de
brilures au simple contact de la pompe.

Notice de montage et de mise en service - Wilo-Multivert MVIS
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ATTENTION ! Vérification du sens de rotation !
Un mauvais sens de rotation provoquera de
mauvaises performances et éventuellement une
surcharge moteur.

Un témoin lumineux se trouve a l'intérieur de la
boite de connexions (Fig. 1, rep. 9) et s’allume si
le sens de rotation est correct.

Si le témoin lumineux ne s’allume pas, c’est qu'’il
n’existe pas de tension de fonctionnement, ou
bien que le sens de rotation est incorrect. Dans le
second cas, il convient de permuter 2 phases du
raccordement au réseau.

Entretien

Tous les travaux d’entretien doivent étre
effectués par du personnel autorisé et qualifié !

AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique !
Il'y a lieu d’exclure tous dangers liés a I'énergie
électrique.

Avant d’effectuer les travaux électriques, la
pompe doit &tre mise hors tension et protégée
contre les redémarrages non autorisés.

AVERTISSEMENT ! Risque de briilure !

Si la température de I'eau et la pression du
systéeme sont élevées, fermez les vannes d’isole-
ment en amont et en aval de la pompe. Dans un
premier temps, laissez la pompe se refroidir.

- Aucun entretien particulier en cours de

fonctionnement.

Les pompes non utilisées durant les périodes de
gel doivent étre purgées afin d’éviter tout
dommage : fermer les vannes d’isolement

(Fig. 3, rep. 2 et 3), ouvrir complétement le bou-
chon de vidange (Fig. 1, rep. 6) et le bouchon de
purge dair (Fig. 1, rep. 5).

27



Francais

A

A

28

10. Pannes, causes et remédes

électrique.

AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique !
Il'y a lieu d’exclure tous dangers liés a I'énergie

Avant d’effectuer les travaux électriques, la
pompe doit &tre mise hors tension et protégée
contre les redémarrages non autorisés.

AVERTISSEMENT ! Risque de brilure !
Si la température de 'eau et la pression du systé-

me sont élevées, fermez les vannes d’isolement
en amont et en aval de la pompe. Dans un pre-
mier temps, laissez la pompe se refroidir.

Pannes

La pompe ne fonctionne pas

Causes
Pas d’alimentation de courant

Remeédes

Vérifier les fusibles, le cablage et les
connexions

Le dispositif de protection du moteur a
assuré la mise hors tension

Eliminer toute surcharge du moteur

La pompe fonctionne mais n’atteint pas
son point de fonctionnement

Mauvais sens de rotation

Vérifier le sens de rotation et le corriger
si nécessaire

Des éléments de la pompe sont obstrués
par des corps étrangers

Vérifier et nettoyer la pompe

Entrée d’air dans la pompe

Rendre étanche la tubulure d’aspiration

Tuyauterie d’aspiration trop étroite

Installer une tuyauterie d’aspiration plus
large

La vanne n’est pas assez ouverte

Ouvrir la vanne complétement

La pompe débite de fagon irréguliere

Présence d’air dans la pompe

Evacuer I'air de la pompe et assurez-
vous que la tuyauterie d’aspiration est
étanche.

Eventuellement, démarrer la pompe
20-30 s — Ouvrir la vis de purge de fagon
a évacuer l'air — fermer la vis de purge et
répéter autant de fois que nécessaire

La pompe vibre ou est bruyante

Présence de corps étrangers dans la
pompe

Retirer les corps étrangers

La pompe n’est pas bien fixée au sol

Resserrer les vis d’ancrage

Palier endommagé

Appeler le service aprés-vente Wilo

Le moteur surchauffe, la protection
moteur s’enclenche

Une phase est interrompue

Vérifier les fusibles, le cablage, les
connexions

Température du fluide trop élevée

Respecter la température maximum du
fluide préconisée

Présence de corps étrangers dans la
pompe

Retirer les corps étrangers

Palier endommagé

Appeler le service aprés-vente Wilo

S’il n’est pas possible de remédier a la
panne, veuillez faire appel au service

aprés-vente Wilo.
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11.

12.

Notice de montage et de mise en service - Wilo-Multivert MVIS

Piéces de rechange

La commande de piéces de rechange s’effectue
par I'intermédiaire de techniciens agréés locaux
et/ou du service apres-vente Wilo.

Afin d’éviter toutes questions ou commandes
erronées, veuillez indiquer toutes les données de
la plaque signalétique lors de chaque commande.

Elimination

Informations relatives a la collecte des produits
électriques et électroniques usagés
L'élimination et le recyclage appropriés de ces
produits contribuent au respect de I'environne-
ment et permettent d’éviter tout risque pour la
santé des personnes.

AVIS : Ne pas jeter le produit avec les ordures
ménagéres !

En Europe, le symbole ci-contre peut étre apposé
sur le produit, 'emballage ou la documentation
fournie avec le produit. Il signifie que les produits
électriques et électroniques ne doivent pas étre
éliminés avec les ordures ménageres.

Afin de garantir une manipulation, un recyclage
et une mise au rebut appropriés des produits
usagés, les points suivants sont a respecter :
Confier les produits usagés a un centre de col-
lecte homologué qui procédera a leur élimination
conforme.

Respecter la réglementation locale en vigueur !
Veuillez consulter votre mairie, le centre de trai-
tement des déchets le plus proche ou le reven-
deur du produit pour obtenir des informations sur
les solutions appropriées de mise au rebut. Pour
plus d’informations sur le recyclage, consulter le
site www.wilo-recycling.com.

Sous réserve de modifications technique !
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2.1

o[>

Algemeen

Betreffende dit document

De taal van de originele bedieningsvoorschriften
is Frans. Alle andere talen waarin deze bedie-
ningsvoorschriften beschikbaar zijn, zijn een ver-
taling van de originele bedieningsvoorschriften.
De inbouw- en bedieningsvoorschriften maken
deel uit van het product. Zij dienen altijd in de
buurt van het product aanwezig te zijn. Het nale-
ven van deze instructies is dan ook een vereiste
voor een juist gebruik en de juiste bediening van
het product.

De inbouw- en bedieningsvoorschriften zijn in
overeenstemming met de uitvoering van het
product en alle van kracht zijnde veiligheidstech-
nische voorschriften en normen op het ogenblik
van het ter perse gaan.

EG-verklaring van overeenstemming:

Een kopie van de EG-verklaring van overeenstem-
ming maakt deel uit van deze bedieningsvoor-
schriften.

Bij een met ons niet afgesproken technische
verandering van de daarin genoemde bouwtypes
verliest deze verklaring haar geldigheid.

Veiligheid

Deze bedieningsvoorschriften bevatten belang-
rijke aanwijzingen die bij de installatie, het bedrijf
en het onderhoud in acht moet worden genomen.
Daarom dienen deze bedieningsvoorschriften
altijd voor de installatie en inbedrijfname door

de monteur en het gekwalificeerde personeel/de
gekwalificeerde gebruiker te worden gelezen.
Niet alleen de algemene veiligheidsvoorschrif-
ten in deze paragraaf 'Veiligheid' moeten in acht
worden genomen, maar ook de specifieke vei-
ligheidsvoorschriften bij de volgende punten die
met een gevarensymbool worden aangeduid.

Aanduiding van aanwijzingen in de
bedieningsvoorschriften

Symbolen

Algemeen gevarensymbool
Gevaar door elektrische spanning

LET OP
Signaalwoorden:

GEVAAR! Acuut gevaarlijke situatie. Het niet
naleven leidt tot de dood of tot zeer zware
verwondingen.

WAARSCHUWING! De gebruiker kan (zware)
verwondingen oplopen. 'Waarschuwing' bete-
kent dat (ernstig) persoonlijk letsel waarschijn-
lijk is, wanneer de instructie niet wordt
opgevolgd.

VOORZICHTIG! Er bestaat gevaar voor beschadi-
ging van het product/de installatie. 'Voorzichtig'
verwijst naar mogelijke productschade door het
niet naleven van de aanwijzing.

2.2

2.3

2.4

2.5

LET OP: Een handige aanwijzing voor de hante-
ring van het product. De aanwijzing vestigt de
aandacht op mogelijke problemen.
Aanwijzingen die direct op het product zijn
aangebracht, zoals bijv.

Draairichtingspijl

Markering voor aansluitingen

Typeplaatje

Waarschuwingssticker

moeten in alle gevallen in acht worden genomen
en in perfect leesbhare toestand worden
gehouden.

Personeelskwalificatie

Personeel voor installatie, bediening en onder-
houd moet de personeel kwalificaties voor dit
werk bezitten. De verantwoordelijkheidsgebie-
den, bevoegdheden en bewaking van het perso-
neel moeten door de gebruiker worden gewaar-
borgd. Als het personeel niet over de vereiste
kennis beschikt, dient het te worden geschoold
en geinstrueerd.

Indien nodig, kan dit in opdracht van de gebrui-
ker door de fabrikant van het product worden
uitgevoerd.

Gevaren bij de niet-naleving van de
veiligheidsaanwijzingen

De niet-naleving van de veiligheidsvoorschriften
kan een risico voor personen, het milieu en het
product / de installatie tot gevolg hebben.

Bij niet-naleving van de veiligheidsvoorschriften
vervalt de aanspraak op schadevergoeding. Meer
specifiek kan het niet opvolgen van de veilig-
heidsrichtlijnen bijvoorbeeld de volgende geva-
ren inhouden:

Gevaar voor personen door elektrische, mechani-
sche en bacteriologische inwerkingen

Gevaar voor het milieu door lekkage van gevaar-
lijke stoffen

Materiéle schade

Falen van belangrijke functies van het product/
de installatie

Voorgeschreven onderhouds- en reparatiepro-
cedés die niet uitgevoerd worden

Veilig werken

De bestaande voorschriften voor de ongevallen-
preventie dienen in acht te worden genomen.
Gevaren verbonden aan het gebruik van elektri-
sche energie moeten worden uitgesloten.

De plaatselijke of algemene bepalingen

(IEC, VDE enz.) en de voorschriften van het ener-
giebedrijf moeten worden opgevolgd.

Veiligheidsaanwijzingen voor de gebruiker

Dit apparaat is niet bestemd om te worden
gebruikt door personen (inclusief kinderen) met
beperkt fysieke, sensorische of geestelijke ver-
mogens, met gebrekkige ervaring en/of gebrek-
kige kennis, tenzij ze onder toezicht staan van
een voor hun veiligheid verantwoordelijke per-
soon of aanwijzingen van deze persoon

m.b.t. van het gebruik van dit apparaat hebben
gekregen.
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2.6

2.7

2.8

Zie erop toe dat er geen kinderen met het appa-
raat spelen.

Als hete of koude componenten van het product/
de installatie tot gevaren leiden, moeten deze
door de klant tegen aanraking worden beveiligd.
De aanrakingsbeveiliging voor bewegende
onderdelen (bijv. koppeling) mag niet worden
verwijderd wanneer het product in bedrijf is.
Lekkages (bijv. asafdichting) van gevaarlijke
media (bijv. explosief, giftig, heet) moeten zo
worden afgevoerd, dat geen gevaren voor perso-
nen en het milieu ontstaan. Nationale wettelijke
bepalingen dienen in acht te worden genomen.
Gevaren verbonden aan het gebruik van elek-
trische energie moeten worden uitgesloten.
Instructies van plaatselijke of algemene voor-
schriften (bijv. IEC en dergelijke), alsook van het
plaatselijke energiebedrijf, dienen te worden
nageleefd.

Veiligheidsvoorschriften voor montage-

en onderhoudswerkzaamheden

De gebruiker dient ervoor te zorgen dat alle
installatie- en onderhoudswerkzaamheden wor-
den uitgevoerd door bevoegd en gekwalificeerd
personeel, dat door het grondig bestuderen van
de bedieningsvoorschriften voldoende geinfor-
meerd is. De werkzaamheden aan het product/de
installatie mogen uitsluitend bij stilstand worden
uitgevoerd. De in de inbouw- en bedienings-
voorschriften beschreven werkwijze voor het
stilzetten van het product/van de installatie moet
absoluut nageleefd worden.

Onmiddellijk na beéindiging van de werkzaam-
heden moeten alle veiligheidsvoorzieningen en
-inrichtingen weer worden aangebracht resp. in
werking worden gesteld.

Eigenmachtige ombouw en vervaardiging van
reserveonderdelen

Eigenmachtige ombouw en vervaardiging van
reserveonderdelen vormen een gevaar voor de
veiligheid van het product/personeel en maken
de door de fabrikant afgegeven verklaringen over
veiligheid ongeldig. Wijzigingen van het product
zijn alleen na overleg met de fabrikant toege-
staan.

Originele onderdelen en door de fabrikant toe-
gestane toebehoren komen de veiligheid ten
goede. Gebruik van andere onderdelen doet de
aansprakelijkheid van de fabrikant voor daaruit
voortvloeiende gevolgen vervallen.

Ongeoorloofde gebruikswijzen

De bedrijfsveiligheid van het geleverde product
is alleen gegarandeerd bij beoogd gebruik over-
eenkomstig hoofdstuk 4 van de bedienings-
voorschriften. De in de catalogus/gegevensblad
aangegeven grenswaarden mogen in geen geval
worden overschreden of onderschreden.

Inbouw- en bedieningsvoorschriften — Wilo-Multivert MVIS

4.1

Transport en opslag

Controleer het product bij ontvangst direct op
transportschade. Bij het vaststellen van trans-
portschade dient u binnen de geldende termijnen
de vereiste stappen bij het vervoersbedrijf te
nemen.

VOORZICHTIG! Er kan schade aan het milieu
ontstaan!

Indien het product later dient te worden inge-
bouwd, moet het op een droge plek wor-

den opgeslagen. Het product moet worden
beschermd tegen schokken en omgevingsinvloe-
den (vocht, vorst, enz.).

Temperatuurbereik voor transport en opslag:

-30 °Ctot +60 °C

Met de pomp moet voorzichtig worden omge-
gaan zodat deze niet voér de installatie bescha-
digd wordt.

Toepassing

De pomp dient in principe voor het transport van
koud of heet water, water-glycol-mengsel of
andere media met een lage viscositeit die geen
minerale olién, vaste of abrasieve bestanddelen
of langvezelige materialen bevatten.

VOORZICHTIG! Gevaar voor oververhitting van
de motor!

Voor vloeistoffen met een hogere viscositeit dan
water is een technisch advies noodzakelijk.

GEVAAR! Explosiegevaar!
Gebruik deze pomp nooit voor het transport van
brandbare of explosieve media.

Toepassingsgebieden

Watervoorziening en drukverhogingsinstallaties
Industriéle circulatie-installaties
Koelwatercircuits

Irrigatie- en beregeningsinstallaties

Nederlands

31



Nederlands

32

5. Productgegevens

5.1 Type-aanduiding

Voorbeeld: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Verticale hogedrukpomp met natlopermotor
4 Debiet in m3/h
08 Aantal waaiers

1 Materiaalcode van de pomp

1 = roestvrij staal 1.4301 (AISI 304)

/16 Nominale druk (bar)
/K Type afdichting EPDM
/3 ~400 3 = 3~, driefasige draaistroom 230 V — 400 V (motorspanning)
50 Frequentie in Hz
2 Aantal polen

5.2 Technische gegevens

Maximale stromingsdruk

Maximale werkdruk

16 bar

Maximale toevoerdruk

Temperatuurbereik

Mediumtemperatuur

10 bar

Let op: De werkelijke toevoerdruk (Ptoevoer) + druk bij nuldebiet van de
pomp moet lager zijn dan de maximale werkdruk van de pomp.
Ptoevoer+ P bij nuldebiet < Pmax pomp

De maximale werkdruk vindt u op het typeplaatje van de pomp: Pmax

-15°Ctot +50 °C

Omgevingstemperatuur
Elektrische gegevens

Type motorbeveiliging

Isolatieklasse

Frequentie

Elektrische spanning

Overig gegevens

-15 °C tot +40 °C (andere temperatuurbereiken op aanvraag)

Zie typeplaatje

Vochtigheid < 90 % zonder condensvorming
Hoogte <1000 m (> 1000 m op aanvraag)
Geluidsniveau dB(A)

0/+3 dB(A) <55 dB(A)
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Afmetingen en aansluitingen (Fig. 2).

A B C D E* F H K L R S T u
202 - 210 100 180 157 212 204 50 378 - 596 20 160 R1 75 12 M10
402 - 410| 100 180 157 212 204 50 354 - 596 20 160 |R11/4| 75 12 M10
802 - 806| 130 215 187 252 250 80 425 - 575 20 200 |R11/2| 100 12 M12
E* = Afmeting inclusief tegenflenzen
5.3 Leveringsomvang 7. Installatie en elektrische aansluiting

5.4

6.1

6.2

Hogedrukpomp

2 ovale flenzen (tegenflenzen) met binnendraad,
afdichtingen en schroeven

Inbouw- en bedieningsvoorschriften

Toebehoren
Neem contact op met de Wilo-servicedienst voor
een lijst met toebehoren.

Beschrijving en werking
Productomschrijving

Fig. 1

1 - Grondplaat

2 - Getrapte behuizing
3 - Waaiers

4 - As

5 - Ontluchtingsschroef
6 - Aftapschroef

7 - Tegenflens

8 - Natlopermotor

9 - Klemmenkast

10 - Uitwendige mantelbuis

Fig. 3

2 - Afsluitkraan aan de zuigzijde
3 - Afsluitkraan aan de perszijde
4 - Terugslagklep

5 - Ontluchtingsschroef

6 - Aftapschroef

7 - Steunen voor leiding of buisklemmen
8 - Zuigzeef

9 - Buffertank

10 - Drinkwaternet

11 - Motorbeveiligingsschakelaar
12 - Hijshaak

13 - Sokkel

HC - Minimale toevoerhoogte

Werking

« Verticale meertraps pomp (2 tot 10 trappen) met

natlopermotor, met inline-aansluitingen.

In de natloperpomp zijn alle roterende delen door
het medium omstroomd. Het medium smeert de
lagers en koelt zowel lagers als rotors. De pomp
heeft geen onderhoud nodig.

Inbouw- en bedieningsvoorschriften — Wilo-Multivert MVIS

7.1

7.2

B> B

De installatie en de elektrische aansluiting mogen
alleen door gekwalificeerd personeel volgens de
plaatselijke bepalingen worden uitgevoerd!

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
Neem de geldende ongevallenpreventievoor-
schriften in acht.

WAARSCHUWING! Gevaar door elektrische
spanning!

Gevaren verbonden aan het gebruik van
elektrische energie moeten worden uitgesloten.

Ontvangstbewijs
Pomp uitpakken en de verpakking met inachtne-
ming van de milieuvoorschriften afvoeren.

Installatie

Plaats de pomp op een viak cementopperviak

op een droge, goed geventileerde en vorstvrije
plaats en zet deze vast met de daarvoor bestem-
de schroeven.

VOORZICHTIG! Risico’s en slijtage van de pomp!
Vreemde voorwerpen en onzuiverheden in het
pomphuis kunnen de werking van het product
nadelig beinvioeden.

Het wordt aanbevolen om alle las- of soldeer-
werkzaamheden uit te voeren voordat u de pomp
opstelt.

Spoel de volledige kringloop door voordat u de
pomp opstelt en in bedrijf stelt.

Om inspectie of vervanging te vergemakkelijken,
moet de pomp op een gemakkelijk toegankelijke
plaats worden opgesteld.

Bij zware pompen moet een hijshaak

(Fig. 3, pos. 12) verticaal boven de pomp worden
gemonteerd om de demontage te vergemakke-
lijken.

WAARSCHUWING! Verbrandingsgevaar door
hete oppervlakken!

De pomp moet zo worden opgesteld dat per-
sonen tijdens het bedrijf niet in contact kunnen
komen met hete oppervlakken.

WAARSCHUWING! Kantelgevaar!
De pomp moet in de vloer verankerd worden.

VOORZICHTIG! Gevaar voor verontreiniging
van de pomp!

Er moet op worden gelet dat de afdekkingen
van het pomphuis vé6r de installatie verwijderd
worden.
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7.3

LET OP: Aangezien alle pompen af fabriek zijn
getest op hydraulische capaciteit, kan er restwa-
ter in de pomp zitten. Om hygiénische redenen
wordt aanbevolen de pomp voor elk gebruik met
drinkwater te spoelen.

De afmetingen voor installatie en aansluitingen
worden in paragraaf 5.2 beschreven.

WAARSCHUWING! Kantelgevaar!

Bij de aankoop van de pomp moet er, vooral bij
grote uitvoeringen, op worden gelet dat een
hoger liggend zwaartepunt risico's met zich mee
kan brengen bij het gebruik van de pomp.

Het opstellingsoppervlak moet horizontaal en
vlak zijn. Elke schuine plaatsing van de pomp
leidt tot voortijdige slijtage.

Plaats isolatiemateriaal (kurk of versterkt rub-
ber) onder de pomp om geluidsoverlast en de
overdracht van trillingen naar de installatie te
voorkomen.

Voor de installatie van de ovale flens mogen
alleen de meegeleverde schroeven worden
gebruikt. Langere schroeven kunnen het pomp-
huis beschadigen.

Leidingaansluiting

Sluit de pomp met behulp van geschikte tegen-
flenzen, bouten, moeren en afdichtingen aan op
de leidingen.

VOORZICHTIG!
Het aandraaimoment van de moeren mag de vol-
gende waarden niet overschrijden:

M10 = 20 N-m

M12 = 30 N'-m

Gebruik geen slagschroevendraaier.

De pijl op het pomphuis geeft de stroomrichting
van het medium aan.

Let er bij de installatie van de zuigleiding en
persleiding op dat er geen spanning op de pomp
wordt uitgeoefend. De leidingen moeten zo
worden bevestigd dat hun gewicht niet door de
pomp wordt gedragen.

De pomp moet zowel aan de zuigzijde als aan de
perszijde met afsluitkranen zijn uitgerust.

Door gebruik te maken van compensatoren kan
de geluids- en trillingsontwikkeling van de pomp
worden afgezwakt.

De diameter van de leiding moet minstens zo
groot zijn als de diameter van de zuigaansluiting
van de pomp.

Ter bescherming van de pomp tegen waterslagen
kan de persleiding met een terugslagklep uitge-
rust worden.

Als de pomp direct op een openbaar drinkwater-
net is aangesloten, moet de zuigleiding met een
terugslagklep en een afsluitkranen zijn uitgerust.
Als de pomp indirect via een membraandrukvat
wordt aangesloten, moet de zuigleiding met een
terugslagklep en een zuigzeef worden uitgerust
om te voorkomen dat onzuiverheden de pomp
binnendringen.

7.4

7.5

Elektrische aansluiting

GEVAAR! Gevaar voor elektrische schok!

Bij een foutieve uitvoering van de elektrische
aansluiting bestaat het gevaar op een elektrische
schok.

De elektrische aansluiting mag alleen worden uit-
gevoerd door een door het plaatselijke energiebe-
drijf erkende elektricien en conform de geldende
plaatselijke voorschriften.

De pomp moet voor de elektrische aansluiting
spanningsvrij worden gemaakt en tegen onbe-
doelde herinschakeling worden beveiligd.

Om de installatie- en bedrijfsveiligheid van de
pomp te garanderen, moet de pomp correct wor-
den geaard op de aardklemmen van de stroom-
voorziening.

Er moet worden gewaarborgd dat de nominale
stroom, spanning en frequentie overeenkomen
met de gegevens op het typeplaatje van de motor.
De pomp moet met behulp van een kabel die van
een stekker of hoofdschakelaar is voorzien op het
net worden aangesloten.

Driefasemotoren moeten op een goedgekeurd
beveiligingssysteem worden aangesloten. De
nominale stroom moet overeenkomen met de
waarde die op het typeplaatje van de motor staat
aangegeven.

De aansluitkabel moet zo worden geplaatst dat
deze nooit in contact komt met het leidingsys-
teem en/of het pomphuis en het motorhuis.

De pomp/installatie moet volgens de plaatselijke
voorschriften geaard worden. Het gebruik van

een lekstroom-veiligheidsschakelaar biedt extra
bescherming.

De netaansluiting moet volgens het aansluitsche-
ma (Fig. &4) plaatsvinden.

De motor beschikt over een aansluiting voor PTC-
sensoren.

Bedrijf met frequentie-omvormer

De in de pompen ingebouwde elektromotoren
kunnen worden aangesloten op een frequen-
tie-omvormer om het vermogen van de pomp aan
te passen aan het bedrijfspunt.

Dit mag op de motorklemmen van een motor

van 3~ 400 V of van 375 V geen spanningspieken
van meer dan 650 V voor een motor

van 3~ 230 V geen spanningsveranderingen
dU/dt van meer dan 2500 V/us veroorzaken.

Voor hogere waarden moet een geschikt filter
worden gebruikt. Neem contact op met de fabri-
kant van de frequentie-omvormer om het filter te
bepalen en te selecteren.

De bedieningsvoorschriften van de fabrikant van
de frequentie-omvormer moet strikt worden aan-
gehouden.

Het instelbare minimale toerental mag niet lager
zijn dan 40 % van het nominale toerental

van de pomp (het minimale motortoerental

is 1000 tpm).

Het maximale toerental mag niet hoger zijn dan de
waarde op het typeplaatje van de pomp.

De regelaars die Wilo met frequentieomvormers
levert, hebben al een geintegreerd filter.
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8.1

8.1.1

8.2

Inbedrijfname

Vulling en ontluchting van het systeem

VOORZICHTIG! Gevaar voor beschadiging
van de pomp!

De pomp mag niet drooglopen.

Het systeem moet voor het inschakelen van de
pomp gevuld worden.

Ontluchting - toevoermodus (Fig. 3)

De 2 afsluitkranen(2 + 3) sluiten.

De ontluchtingsschroef (5) losdraaien.

Draai de afsluitkraan (2) aan de zuigzijde
langzaam open.

Sluit de aftapkraan zodra de lucht ontsnapt is en
het medium uit de pomp loopt (5).

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding!
Als de verpompte vloeistof heet is en de druk
hoog, bestaat er gevaar voor brandwonden of
ander letsel door de straal die uit de aftapkraan
komt.

Afsluitkraan aan de zuigzijde (2) volledig openen.
Afsluitkraan aan de perszijde (3) openen.

Inbedrijfname

VOORZICHTIG! Gevaar voor materiéle schade!
De pomp mag niet met nuldebiet lopen
(afsluitkraan aan de perszijde gesloten).
Volgende debiet moet gegarandeerd zijn:

MVIS 2 0,4 m3/h 5 m3/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
Afhankelijk van de bedrijfstoestand van de pomp
of installatie (temperatuur van het medium,
debiet) kan de gehele pomp, inclusief de motor,
sterk opwarmen. Er bestaat aanzienlijke verbran-
dingsgevaar bij een simpele aanraking van de

pomp.

VOORZICHTIG! Controleer de draairichting!
Een verkeerde draairichting leidt tot een slechte
pompcapaciteit en mogelijk tot overbelasting
van de motor.

In de aansluitkast bevindt zich een controle-
lampje (Fig. 1, pos. 9) dat gaat branden als de
draairichting juist is.

Als het controlelampje niet gaat branden, is er
geen bedrijfsspanning of is de draairichting ver-
keerd. In het laatste geval moeten 2 fasen van de
netaansluiting worden verwisseld.

Inbouw- en bedieningsvoorschriften — Wilo-Multivert MVIS

Onderhoud

Alle onderhoudswerkzaamheden moeten wor-
den uitgevoerd door geautoriseerd en gekwali-
ficeerd personeel!

WAARSCHUWING! Gevaar door elektrische
spanning!

Gevaren door elektrische energie moeten worden
uitgesloten.

De pomp moet voor elektrische werkzaamheden
spanningsvrij worden gemaakt en tegen onbe-
doelde herinschakeling worden beveiligd.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding!
Als de watertemperatuur en de systeemdruk
hoog zijn, sluit dan de afsluitkranen aan de zuig-
zijde en aan de perszijde. De pomp moet eerst
afkoelen.

Tijdens het gebruik is geen speciaal onderhoud
vereist.

Pompen die bij vorst stilstaan, moeten worden
gereinigd om schade te voorkomen: Sluit hier-
voor de afsluitkranen (Fig. 3, pos. 2 en 3) en open
de aftapschroef (Fig. 1, pos. 6) en de ontluch-
tingsschroef (Fig. 1, pos. 5) volledig.
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10. Storingen, oorzaken en oplossingen

A

spanning!

WAARSCHUWING! Gevaar door elektrische

Gevaren door elektrische energie moeten worden

uitgesloten.

De pomp moet vaor elektrische werkzaamheden
spanningsvrij worden gemaakt en tegen onbe-
doelde herinschakeling worden beveiligd.

A

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding!
Als de watertemperatuur en de systeemdruk

hoog zijn, sluit dan de afsluitkranen aan de zuig-

zijde en aan de perszijde.
De pomp moet eerst afkoelen.

Storing
Pomp werkt niet

Oorzaak
Geen stroom

Oplossing
Controleer zekeringen, bekabeling en
aansluitingen

Motorbeveiliging heeft voor de span-
ningsonderbreking gezorgd

ledere overbelasting van de motor
voorkomen

Pomp werkt, bereikt zijn bedrijfspunt
echter niet

Onjuiste draairichting

Draairichting controleren en deze
evt. aanpassen

Componenten van de pomp worden door
vreemde voorwerpen geblokkeerd

Pomp controleren en reinigen

Luchtinlaat in de pomp

Zuigaansluiting afsluiten

Zuigleiding te nauw

Een grotere zuigleiding aanbrengen

Afsluitkraan is niet voldoende geopend

Afsluitkraan geheel openen

De pomp transporteert ongelijkmatig

Lucht in de pomp

De pomp ontluchten en ervoor zorgen
dat de zuigleiding afgedicht is.

De pomp evt. voor 20 tot 30 s starten.
De ontluchtingsschroef zo openen dat de
lucht ontsnappen kan. De ontluchtings-
schroef sluiten en de procedure zo vaak
als nodig herhalen

Pomp trilt of klinkt hard

Vreemde voorwerpen in de pomp

Verwijder vieemde voorwerpen

Pomp is niet juist op de vloer bevestigd

Verankeringsschroeven vastdraaien

Lager beschadigd

Neem contact op met de
Wilo-servicedienst

Motor is oververhit, de motorbeveiliging
wordt geactiveerd

Eén fase is onderbroken

Controleer zekeringen, bekabeling en
aansluitingen

Mediumtemperatuur te hoog

Maximale mediumtemperatuur
aanhouden

Vreemde voorwerpen in de pomp

Verwijder vieemde voorwerpen

Lager beschadigd

Neem contact op met de
Wilo-servicedienst

Neem contact op met de

Wilo-servicedienst als de storing

niet verholpen kan worden.
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11.

12.

Inbouw- en bedieningsvoorschriften — Wilo-Multivert MVIS

Reserveonderdelen

De bestelling van reserveonderdelen vindt plaats
via regionale gecontracteerde leveranciers en/of
de Wilo-servicedienst.

Vermeld altijd alle gegevens op het typeplaatje
om vragen of verkeerde orders te voorkomen.

Afvoeren

Informatie over het afvoeren van oude
elektrische en elektronische apparatuur

Door dit product op de voorgeschreven wijze af
te voeren en correct te recyclen, worden
milieuschade en persoonlijke gezondheidsrisico's
voorkomen.

LET OP: Afvoer via het huisvuil is verboden!

In de Europese Unie kan dit symbool op het
product, de verpakking of op bijbehorende docu-
menten staan. Het betekent dat de betreffende
elektrische en elektronische producten niet via
het huisvuil afgevoerd mogen worden.

Voor een correcte behandeling, recycling en
afvoer van de betreffende afgedankte producten
dienen de volgende punten in acht te worden
genomen:

Geef deze producten alleen af bij de daarvoor
bedoelde, gecertificeerde inzamelpunten.

Neem de lokale voorschriften in acht! Vraag

naar informatie over de correcte afvoer bij de
gemeente, de plaatselijke afvalverwerkingsplaats
of bij de verkoper van het product. Meer
informatie over recycling is te vinden op
www.wilo-recycling.com.

Technische wijzigingen voorbehouden!

Nederlands
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2.1

oI >

Generalidades

Acerca de este documento

El idioma de las instrucciones de funcionamiento
originales es el francés. Las instrucciones

en otros idiomas son una traduccién de las ins-
trucciones de instalacion y funcionamiento ori-
ginales.

Las instrucciones de instalacion y funcionamien-
to forman parte del producto y, por lo tanto,
deben estar disponibles cerca de este en todo
momento. Es imprescindible que consulte las
instrucciones para poder hacer un correcto usoy
manejo del producto.

Las instrucciones de instalacion y funciona-
miento corresponden a la ejecucion actual del
producto y a las versiones de las normativas y 2.2
reglamentos técnicos de seguridad aplicables en
el momento de su publicacion.

Declaracion de conformidad CE:

La copia de la "Declaracién de conformidad CE"
es un componente esencial de las presentes ins-
trucciones de instalacion y funcionamiento.
Dicha declaracion perdera su validez en caso de
modificacion técnica de los tipos citados en la
misma no acordada con nosotros.

Seguridad 2.3

Las presentes instrucciones de instalaciony
funcionamiento contienen indicaciones basi-
cas que deberan tenerse en cuenta durante el
montaje, el funcionamiento y el mantenimiento.
Por este motivo, el instalador y el personal cua-
lificado/operador responsables deberan leer las
presentes instrucciones de instalacion y funcio-
namiento antes de realizar el montaje y la puesta
en marcha.

No solo es preciso observar las instrucciones
generales de seguridad incluidas en este apar-
tado de seguridad, también se deben observar
las instrucciones especiales de seguridad de los
apartados siguientes que van precedidas por
simbolos de peligro.

Identificacion de los simbolos e indicaciones
utilizados en este manual

Simbolos 2.4

Simbolo de peligro general
Peligro por tension eléctrica

AVISO

Palabras identificativas:

2.5
PELIGRO: Situacién extremadamente peligro-

sa. Si no se tienen en cuenta las instrucciones
siguientes, se corre el peligro de sufrir lesiones
graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA: El usuario podria sufrir lesiones
que podrian incluso ser graves. "Advertencia”
implica que es probable que se produzcan
daiios personales si no se respetan los avisos.

ATENCION: Existe el peligro de que el producto
o la instalacién sufran dafios. "Atencién" impli-
ca que el producto puede resultar daiiado si no
se respetan las indicaciones.

AVISO: Informacién util para el manejo del pro-
ducto. También puede indicar la presencia de
posibles problemas.

Las indicaciones situadas directamente en el pro-
ducto, como p. ej.:

flecha de sentido de giro,

identificacion de las conexiones,

placa de caracteristicas,

etiquetas de advertencia

que deberan tenerse en cuenta y mantenerse
legibles.

Cualificacién del personal

El personal responsable del montaje, el funciona-
miento y el mantenimiento debe tener la cualifi-
cacién oportuna para efectuar estos trabajos. El
operador se encargara de garantizar los ambitos
de responsabilidad, las competencias y la vigilan-
cia del personal. Si el personal no cuenta con los
conocimientos necesarios, se le debera formar.
En caso necesario, el operador puede encargar
dicha instruccién al fabricante del producto.

Riesgos en caso de inobservancia de las
instrucciones de seguridad

Sino se siguen las instrucciones de seguridad,
podrian producirse lesiones personales, asi como
dafios en el medio ambiente y en el producto o la
instalacion.

La inobservancia de dichas instrucciones de
seguridad anulara cualquier derecho a reclama-
ciones por los dafios sufridos. Si no se observan
las indicaciones de seguridad, se pueden produ-
cir, entre otros, los siguientes dafios:

lesiones personales debidas a causas eléctricas,
mecanicas o bacterioldgicas

dafios en el medio ambiente debido a escapes de
sustancias peligrosas

dafios materiales

fallos en funciones importantes del producto o la
instalacion

fallos en los procedimientos obligatorios de
mantenimiento y reparacion

Seguridad en el trabajo

Debera observarse la normativa existente sobre
prevencion de accidentes.

Es preciso evitar la posibilidad de que se produz-
can peligros debidos a la energia eléctrica. Se han
de respetar las normativas locales o generales
(IEC, VDE, etc.) y las de la compafia eléctrica.

Instrucciones de seguridad para el operador
Este aparato no estd previsto para ser utilizado
por personas (incluidos los nifios) con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales limitadas o
que carezcan de la experiencia o el conocimiento
para ello, a no ser que estén supervisadas por una
persona responsable de su seguridad o reciban
de ella instrucciones acerca del manejo del
aparato.
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2.6

2.7

2.8

Se debe supervisar a los nifios para garantizar
que no jueguen con el aparato.

Si existen componentes frios o calientes en el
producto o la instalacion que puedan resultar
peligrosos, el propietario debera asegurarse de
que estan protegidos frente a cualquier contacto
accidental.

No debe retirar la proteccion contra contacto
accidental de los componentes méviles (p. ej.,

el acoplamiento) del producto mientras este se
encuentre en funcionamiento.

Debe evacuar los escapes (p. €j., el sellado del
eje) de fluidos peligrosos (p. ej., explosivos, toxi-
cos, calientes) de forma que no supongan ningun
riesgo para las personas o el medio ambiente. En
este sentido, deberan observarse las disposicio-
nes nacionales vigentes.

Es preciso evitar la posibilidad de que se produz-
can peligros debidos a la energia eléctrica. Asi
pues, deberan respetarse las indicaciones de las
normativas locales o generales (por ejemplo: IEC,
VDE, etc.) y de las compafiias eléctricas locales.

Instrucciones de seguridad para la instalacién y
el mantenimiento

El operador debe asegurarse de que todos los
trabajos de montaje y mantenimiento los efec-
tle personal cualificado y autorizado, asi como
de que dicho personal haya consultado dete-
nidamente estas instrucciones de instalacion

y funcionamiento para obtener la suficiente
informacion necesaria. Las tareas relacionadas
con el producto o la instalacién deberan realizar-
se Unicamente con el producto o la instalacion
parados. Es imprescindible que siga estrictamen-
te el procedimiento descrito en las instrucciones
de instalacion y funcionamiento para detener
producto o la instalacion.

Inmediatamente después de finalizar dichas
tareas, deberan colocarse de nuevo o ponerse en
funcionamiento todos los dispositivos de seguri-
dad y proteccion.

Modificaciones del material y la utilizacion de
repuestos no autorizados

Las modificaciones del material y la utilizacion
de repuestos no autorizados ponen en peligro la
seguridad del producto/personal, y las explica-
ciones sobre la seguridad emitidas por el fabri-
cante pierden su vigencia. Solo podra modificar
el producto con la aprobacion del fabricante.

El uso de repuestos originales y accesorios auto-
rizados por el fabricante garantiza la seguridad
del producto. No se garantiza un funcionamiento
correcto si se utilizan piezas de otro tipo.

Modos de utilizacién no permitidos

La fiabilidad del producto suministrado solo

se puede garantizar si respeta el uso previsto
conforme al capitulo & de las instrucciones de
instalacion y funcionamiento. Asimismo, no
debe sobrepasar los valores limite indicados en
el catalogo o la ficha técnica ni por exceso ni por
defecto.

Instrucciones de instalacion y funcionamiento: Wilo-Multivert MVIS

Transporte y almacenamiento
temporal

Cuando reciba el producto, compruebe inme-
diatamente si este ha sufrido dafios durante el
transporte. Si constata que se han producido
dafios durante el transporte, siga los pasos per-
tinentes dentro de los plazos previstos por la
agencia de transportes.

ATENCION: Se pueden producir dafios motiva-
dos por el entorno.

Si va a montar el producto posteriormente, alma-
cénelo en un lugar seco. Proteja el producto con-
tra golpes, asi como contra agentes ambientales
(humedad, heladas, etc.).

Rango de temperaturas para el transporte y el
almacenamiento: -30 °C a +60 °C

Debe manipular la bomba con cuidado para que
no sufra dafios durante el montaje.

Aplicacion

La bomba sirve fundamentalmente para la impul-
sion de agua fria o caliente, mezclas agua-glicol
u otros medios con viscosidad reducida que no
contengan aceites minerales, particulas sélidas o
abrasivas ni materiales de fibra larga.

ATENCION: Riesgo de sobrecalentamiento para
el motor.

En el caso de aquellos liquidos con una viscosi-
dad superior a la del agua, necesitara asesora-
miento técnico.

PELIGRO: Peligro de explosion.
No utilice la bomba nunca para la impulsion de
medios inflamables o explosivos.

Campos de aplicacién

Abastecimiento de agua y equipos de presion
Sistemas industriales de circulacion

Circuitos de agua fria

Sistemas de riego y aspersion

Espafiol
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5. Especificaciones del producto

5.1 Designacién

Ejemplo: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Bomba centrifuga de alta presion vertical con motor de rotor himedo
4 Caudal en m3/h

08 Numero de rodetes

1 Cédigo de material de la bomba

1 = acero inoxidable 1.4301 (AISI 304)

/16 Presién nominal (bar)

/K Tipo de juntas EPDM

/3 ~400 3 = 3~, corriente trifasica alterna 230 V — 400 V (tensién del motor)
50 Frecuencia en Hz

2 Numero de polos
5.2 Datos técnicos

Presion de flujo maxima

Presion maxima de trabajo

16 bar

Presion de entrada maxima

Rango de temperaturas

Temperatura del fluido

10 bar

Aviso: La presion de entrada real (Pentrada) + la presién en caso de caudal
cero de la bomba deben estar por debajo de la presion de trabajo de la
bomba.

Pentrada + P con caudal cero < Pmax de la bomba

La presion de trabajo maxima esta indicada en la placa de caracteristicas
de la bomba. Pmax

-15°Ca+50°C

Temperatura ambiente
Datos eléctricos

Tipo de proteccion del motor

Clase de aislamiento

Frecuencia

Tension eléctrica

Otros datos

De -15 °C a +40 °C (otros rangos de temperaturas por solicitud)

Véase la placa de caracteristicas

Humedad < 90 %, sin formacion de condensados
Altura <1000 m (> 1000 m por consulta)
Nivel sonoro dB(A)

0/+3 dB(A) =55 dB(A)
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Dimensién y conexiones (Fig. 2).

Espafiol

A B d D E* F H K L R S T u
202-210 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 378-596 | 20 | 160 | Rl | 75 | 12 | M10
402-410 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 354-596 | 20 | 160 |R11/4| 75 | 12 | M10
802-806 | 130 | 215 | 187 | 252 | 250 | 80 | 425-575 | 20 | 200 |R11/2| 100 | 12 | M12
E* = dimensidn con contrabridas
53  Suministro 7. Instalacion y conexion eléctrica

+ Bomba centrifuga de alta presion

+ 2 bridas ovaladas (contrabridas) con rosca
interior, juntas y tornillos

« Instrucciones de instalacion y funcionamiento

5.4 Accesorios
Pdngase en contacto con el servicio técnico de
Wilo con respecto a la lista de accesorios.

6. Descripciony funcion
6.1 Descripcion del producto

Fig. 1

1 - Placa base

2 - Carcasa escalonada

3 - Rodetes

4 - Eje

5 - Tornillo de purga

6 - Tornillo de vaciado

7 - Contrabrida

8 - Motor de rotor humedo
9 - Caja de bornes

10 - Tubo de la camisa externo

Fig. 3

2 - Vélvula de cierre del lado de aspiracion
3 - Valvula de cierre del lado de impulsion
4 - Valvula antirretorno

5 - Tornillo de purga

6 - Tornillo de vaciado

7 - Soporte para tuberia o abrazadera de tubo
8 - Rejilla de aspiracion

9 - Deposito de realimentacion

10 - Red de agua potable

11 - Guardamotor

12 - Gancho de suspension

13 - Z4calo

HC - Altura de aspiracién positiva minima

6.2 Funciones del producto
+ Bomba multietapas vertical (de 2 a 10 etapas)
con motor de rotor himedo y conexiones Inline.
+ Enla bomba de rotor humedo, el fluido pasa por
todas las piezas en rotacion. El fluido lubrica los
cojinetes y refrigera tanto los cojinetes como el
rotor. La bomba no necesita mantenimiento.

7.1

7.2

A
A

Instrucciones de instalacion y funcionamiento: Wilo-Multivert MVIS

Solo puede realizar la instalacion y la conexion
eléctrica el personal cualificado, de conformidad
con la disposiciones locales.

ADVERTENCIA: Peligro de lesiones.
Respete las disposiciones de prevencion de acci-
dentes en vigor.

ADVERTENCIA: Peligro por tension eléctrica.
Es preciso evitar la posibilidad de que se produz-
can peligros debidos a la energia eléctrica.

Recepcién
Desembale la bomba y elimine el embalaje
siguiendo las normativas medioambientales.

Instalacion

Coloque la bomba en un lugar seco, bien venti-
lado y libre de heladas sobre una superficie plana
de cemento, y fijela con los tornillos previstos.

ATENCION: Peligro y desgaste de la bomba.

La presencia de cuerpos extrafios o suciedad en
la carcasa de la bomba puede afectar a las
funciones del producto.

Se recomienda realizar todos los trabajos de sol-
dadura antes de instalar la bomba.

Limpie todo el circuito antes de la instalacién y la
puesta en marcha de la bomba.

Para facilitar la inspeccién o la reposicion,

debe instalar la bomba en un lugar facilmente
accesible.

Para facilitar el desmontaje en el caso de que la
bomba sea muy pesada, coloque encima de la
bomba un gancho de suspension (Fig. 3, Pos. 12).

ADVERTENCIA: Peligro de quemaduras por
superficies calientes.

Debe instalar la bomba de tal modo que las per-
sonas no puedan entrar en contacto con superfi-
cies calientes durante el funcionamiento.

ADVERTENCIA: Peligro de vuelco.
Debe anclar la bomba al suelo.

ATENCION: Peligro de contaminacién de la
bomba.

Procure retirar las cubiertas de la carcasa de la
bomba antes de la instalacion.
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7.3

AVISO: Puesto que se prueba de fabrica la poten-
cia hidraulica de todas las bombas, es posible
que estas contengan restos de agua. Por moti-
vos higiénicos se recomienda aclarar siempre la
bomba con agua potable antes de usarla.

Las dimensiones para la instalacion y las
conexiones se describen en el apartado 5.2.

ADVERTENCIA: Peligro de vuelco.

En especial al adquirir bombas en ejecuciones
grandes, debe tener en cuenta que un centro de
gravedad mas elevado puede conllevar riesgos
durante el funcionamiento de la bomba.

La superficie de colocacién debe ser horizontal
y plana. Si coloca la bomba inclinada, ello puede
provocar un desgaste prematuro de esta.
Coloque material aislante (corcho o caucho
reforzado) debajo de la bomba para evitar ruidos
molestos y la transferencia de vibraciones a la
instalacion.

Solo puede utilizar los tornillos suministrados
para el montaje de la brida ovalada. Los tornillos
mas largos pueden dafiar la carcasa de la bomba.

Conexion de tuberia
Conecte la bomba al tubo utilizando contrabri-
das, bulones, tuercas y juntas adecuados.

ATENCION:
El par de apriete de las tuercas no puede superar
los siguientes valores:

M10 = 20 Nm

M12 =30 Nm

No utilice atornilladoras de impacto.

La flecha de la carcasa de la bomba indica el sen-
tido del flujo del fluido.

Durante el montaje de la tuberia de aspiracion

y de la tuberia de impulsion debe asegurarse de
no aplicar tension sobre la bomba. Debe fijar las
tuberias de tal modo que la bomba no soporte el
peso de estas.

Debe equipar la bomba con valvulas de cierre
tanto en el lado de aspiracién como en el lado de
impulsion.

El uso de compensadores permite debilitar el
desarrollo de ruidos y vibraciones en la bomba.
El didmetro de la tuberia debe ser al menos tan
grande como el de la boca de aspiracion de la
bomba.

Para evitar que la bomba sufra golpes de ariete,
instale una valvula antirretorno en la tuberia de
impulsion.

Si conecta la bomba directamente a una red
publica de agua potable, debe instalar en la
tuberia de aspiracion tanto una valvula antirre-
torno como una valvula de cierre.

7.4

7.5

Si conecta la bomba de forma indirecta mediante
un depésito de expansion de membrana, debe
instalar en la tuberia de aspiracion tanto una
valvula antirretorno como una rejilla de aspira-
cion para impedir que la suciedad penetre en la
bomba.

Conexion eléctrica

PELIGRO: Peligro de electrocucién.

En caso de ejecutar la conexion eléctrica de
forma incorrecta, existe peligro de electrocucion.
Solo puede llevar a cabo la conexion eléctrica un
electricista autorizado de un compahia eléctrica
local, de conformidad con las normativas locales
en vigor.

La bomba debe estar exenta de tensiones antes
de la conexion eléctrica, y debera asegurarse
frente a reconexion accidental.

Para garantizar la fiabilidad y la seguridad de ins-
talacion, asegure una puesta a tierra correcta de
la bomba en los bornes de puesta a tierra.

Debe garantizar que la intensidad nominal, la
tension y la frecuencia se correspondan con las
indicadas en la placa de caracteristicas del motor.
Debe conectar la bomba a la red mediante un
cable dotado de un enchufe o un interruptor
principal.

Los motores trifasicos se deben conectar a un
sistema de proteccion autorizado. La intensidad
nominal se debe corresponder con el valor indi-
cado en la placa de caracteristicas del motor.
Debe disponer el cable de conexion de tal modo
que no entre nunca en contacto con el sistema
de tuberias o con la carcasa de la bomba y la del
motor.

Debe poner a tierra la bomba o instalacion de
conformidad con las normativas locales en vigor.
El uso de un interruptor diferencial ofrece una
proteccion afiadida.

Debe proceder a la conexion a la red segun el
esquema de conexidn (Fig. 4).

El motor dispone de una conexion para el
sensor PTC.

Funcionamiento con convertidor de frecuencia
Puede conectar los motores eléctricos montados
en las bombas a un convertidor de frecuencia
para configurar la potencia de bomba segun el
punto de funcionamiento.

Este no puede generar en los bornes de motor
sobretensiones de mas de 650 V para motores
trifasicos de 400 V, o de 375 V para motores tri-
fasicos de 230V, y no se pueden producir
cambios de tensién dU/dt de més de 2500 V/us.
En caso de valores superiores, debera utilizar un
filtro adecuado. Dirijase al fabricante del conver-
tidor de frecuencia para determinary seleccionar
el filtro.

Debe respetar de forma estricta las instrucciones
de funcionamiento del fabricante del convertidor
de frecuencia.
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8.1

8.2

La velocidad minima ajustable no puede ser infe-
rior al 40 % de la velocidad nominal de la bomba
(la velocidad minima del motor es de 1000 rpm).
La velocidad maxima no puede superar el valor
indicado en la placa de caracteristicas de la
bomba.

Los reguladores que suministra Wilo con con-
vertidores de frecuencia incorporan un filtro
integrado.

Puesta en marcha

Llenado y purga del sistema 9.

ATENCION: Peligro de dafios en la bomba.
La bomba nunca debe funcionar en seco.
Debe llenar el sistema antes de encender la
bomba.

Purga: modo de entrada (Fig. 3)

Cierre las 2 valvulas de cierre (2 + 3).

Afloje el tornillo de purga (5).

Abra despacio la vélvula de cierre (2) del lado de
aspiracion.

Cierre el grifo de purga en cuanto haya salido el
aire y el fluido salga de la bomba (5).

ADVERTENCIA: Peligro de quemaduras.

Si el liquido impulsado esta caliente y la presion
es elevada, hay peligro de quemaduras u otras
lesiones por el chorro saliente del grifo de purga.
Abra por completo la vélvula de cierre (2) del lado
de aspiracion.

Abra la vélvula de cierre (3) del lado de impulsién.

Puesta en marcha

ATENCION: Peligro de dafios materiales.

La bomba nunca debe funcionar con caudal seco
(valvula de cierre del lado de impulsién cerrada).
Se debe garantizar el caudal siguiente:

MVIS 2 0,4 m3/h 5m3/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

ADVERTENCIA: Peligro de lesiones.

En funcién del estado de funcionamiento de

la bomba o de la instalacién (temperatura del
fluido, caudal), toda la bomba, incluido el motor,
puede alcanzar temperaturas muy elevadas.
Existe un peligro de quemaduras considerable en
caso de entrar en contacto directamente con la
bomba.

Instrucciones de instalacion y funcionamiento: Wilo-Multivert MVIS

ATENCION: Compruebe el sentido de giro.

Un sentido de giro incorrecto puede hacer que la
bomba funcione mal y, posiblemente, sobrecar-
gar el motor.

En la caja de conexiones hay un piloto

(Fig. 1, Pos. 9) que se ilumina si el sentido de giro
es el correcto.

Si el piloto no se ilumina, no hay tensién de ali-
mentacion o el sentido de giro es incorrecto. En
el segundo supuesto, debera cambiar 2 fases de
la alimentacion eléctrica.

Mantenimiento

. . ’ . .
Unicamente el personal técnico autorizado y
debidamente cualificado puede llevar a cabo
las tareas de mantenimiento.

ADVERTENCIA: Peligro por tension eléctrica.
Es preciso evitar la posibilidad de que se produz-
can peligros debidos a la energia eléctrica.

La bomba debe estar exenta de tensiones antes
de realizar los trabajos eléctricos, y debera ase-
gurarse frente a reconexion accidental.

ADVERTENCIA: Peligro de quemaduras.

Si la temperatura del agua y la presion del sis-
tema son elevadas, cierre la valvula de cierre del
lado de aspiracién y la del lado de impulsion. La
bomba debe enfriarse primero.

Durante el funcionamiento no se requiere ningun
mantenimiento especial.

Durante las temporadas de heladas debera lim-
piar las bombas inactivas para evitar dafos: Para
ello, cierre las valvulas de cierre (Fig. 3, Pos. 2 y 3)
y abra por completo el tornillo de vaciado

(Fig. 1, Pos. 6), asi como el tornillo de

purga (Fig. 1, Pos. 5).
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10. Averias, causas y solucion

A

ADVERTENCIA: Peligro por tensién eléctrica.
Es preciso evitar la posibilidad de que se produz-

can peligros debidos a la energia eléctrica.

La bomba debe estar exenta de tensiones antes
de realizar los trabajos eléctricos, y debera ase-
gurarse frente a reconexién accidental.

A

ADVERTENCIA: Peligro de quemaduras.
Si la temperatura del agua y la presion del sis-

tema son elevadas, cierre la valvula de cierre del
lado de aspiracion y la del lado de impulsion.

La bomba debe enfriarse primero.

Averia
La bomba no funciona

Causa
No hay alimentacién de corriente

Solucion

Compruebe los fusibles, el cableado y las
conexiones

La proteccion de motor ha asegurado el
corte de tension

Evite que se sobrecargue el motor

La bomba funciona pero no alcanza el
punto de funcionamiento

Sentido de giro incorrecto

Compruebe el sentido de giroy, si
procede, corrijalo

Los componentes de la bomba estan
bloqueados por cuerpos extrafios

Examine y limpie la bomba

Penetra aire en la bomba

Selle la boca de aspiracion

La tuberia de aspiracion es demasiado
estrecha

Monte una tuberia de aspiraciéon mas
grande

La valvula de cierre no esta lo
suficientemente abierta

Abra completamente la vélvula de cierre

La bomba bombea de forma irregular

Aire en la bomba

Purgue la bomba y asegure que la tuberia
de aspiracion sea estanca.

Si procede, arranque la bomba

entre

20y 30 s. El tornillo de purga esta tan
abierto que el aire se escapa. Cierre el
tornillo de purga y repita el proceso con
tanta frecuencia como sea necesaria

La bomba vibra o hace ruido

Presencia de cuerpos extrafios en la
bomba

Retire los cuerpos extrafos

La bomba no esta bien fijada al suelo

Apriete los tornillos de anclaje

Cojinete dafiado

Péngase en contacto con el servicio
técnico de Wilo

El motor se ha sobrecalentado; se activa
la proteccién de motor

Se ha interrumpido una fase

Compruebe los fusibles, el cableado y las
conexiones

Temperatura del fluido excesiva

Mantenga la temperatura del fluido
maxima

Presencia de cuerpos extrafios en la
bomba

Retire los cuerpos extrafos

Cojinete dafado

Péngase en contacto con el servicio
técnico de Wilo

Si no logra reparar la averia, péngase
en contacto con el servicio técnico

de Wilo.
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11.

12.

Instrucciones de instalacion y funcionamiento: Wilo-Multivert MVIS

Repuestos

El pedido de repuestos se realiza a través del dis-
tribuidor regional o del servicio técnico de Wilo.
Para evitar consultas y errores en los pedidos

es preciso especificar en cada pedido todos los
datos que figuran en la placa de caracteristicas.

Eliminacion

Informacion sobre la eliminacién de los equipos
eléctricos y electrénicos antiguos

La eliminacién de basuray el reciclado correctos
de estos productos evitan dafios medioambien-
tales y peligros para la salud.

AVISO: Esta prohibido eliminar estos productos
con la basura doméstica.

En la Unidn Europea, este simbolo se encuentra
bien en el producto, el embalaje o en los docu-
mentos adjuntos. Significa que los productos
eléctricos y electronicos a los que hace referencia
no se deben desechar con la basura doméstica.

Para manipular, reciclar y eliminar correctamente
estos productos, tenga en cuenta los siguientes
puntos:

Deposite estos productos solo en puntos de
recogida certificados e indicados para ello.
Tenga en cuenta los reglamentos vigentes loca-
les. Para mas detalles sobre la correcta elimina-
cion de basuras en su municipio local, pregunte
en los puntos de recogida de basura cercanos o
al distribuidor al que haya comprado el producto.
Para mas informacion sobre el reciclaje, consulte
www.wilo-recycling.com.

Queda reservado el derecho a realizar
modificaciones técnicas.
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2.1

ol

Generalita

Informazioni sul documento

Le istruzioni originali di montaggio, uso e manu-
tenzione sono redatte in francese. Tutte le altre
lingue delle presenti istruzioni sono una tradu-
zione del documento originale.

Le presenti istruzioni di montaggio, uso e manu-
tenzione sono parte integrante del prodotto

e devono essere conservate sempre nelle sue
immediate vicinanze. La stretta osservanza di
queste istruzioni costituisce il requisito fonda-
mentale per I'impiego e il corretto funzionamen-
to del prodotto.

Queste istruzioni di montaggio, uso e manuten-
zione corrispondono alla versione del prodotto e
allo stato delle norme tecniche di sicurezza pre-
senti al momento della stampa.

Dichiarazione CE di conformita:

Una copia della dichiarazione CE di conformita &
parte integrante delle presenti istruzioni di mon-
taggio, uso e manutenzione.

In caso di modifica tecnica dei tipi costruttivi ivi
specificati non concordata con noi, la presente
dichiarazione perdera ogni efficacia.

Sicurezza

Le presenti istruzioni di montaggio, uso e manu-
tenzione contengono informazioni fondamen-
tali da considerare per il montaggio, l'uso e la
manutenzione. Devono essere lette e rispettate
scrupolosamente sia da chi esegue il montaggio
e la messa in servizio sia dal personale qualificato
competente e dall’utente.

Oltre al rispetto delle prescrizioni di sicurezza in
generale, devono essere rispettati tutti i punti
specificamente contrassegnati con simboli di
pericolo.

Contrassegni utilizzati nelle istruzioni di
montaggio, uso e manutenzione

Simboli

Simbolo di pericolo generico
Pericolo dovuto a tensione elettrica

AVVISO
Parole chiave di segnalazione:

PERICOLO! Situazione molto pericolosa.
L’inosservanza pud provocare infortuni gravi o
mortali.

AVVERTENZA! Rischio di (gravi) infortu-
ni per l'utente. La parola di segnalazione
"Avvertenza" indica I'elevata probabilita di
riportare (gravi) lesioni in caso di mancata
osservanza di questo avviso.

2.2

2.3

2.4

2.5

ATTENZIONE! Esiste il pericolo di danneggia-
mento del prodotto/dell'impianto. La parola di
segnalazione "Attenzione" si riferisce alla pos-
sibilita di arrecare danni materiali al prodotto in
caso di mancata osservanza di questo avviso.

AVVISO: Un’indicazione utile per l'utilizzo del
prodotto. Segnala anche possibili difficolta.

I richiami applicati direttamente sul prodotto,
quali ad es.

Freccia indicante il senso di rotazione
Contrassegno per attacco

Targhetta dati

Adesivo di avviso

devono essere sempre osservati e mantenuti
perfettamente leggibili.

Qualifica del personale

Il personale addetto al montaggio, funzionamen-
to e manutenzione del prodotto deve possedere
la relativa qualifica. L'utente deve farsi garante
delle responsabilita, delle competenze e della
supervisione del personale. Se non dispone delle
conoscenze necessarie, il personale dovra essere
addestrato e istruito di conseguenza.

Cio puo rientrare, se necessario, nelle competen-
ze del produttore del prodotto, dietro incarico
dell’utente finale.

Pericoli conseguenti al mancato rispetto delle
prescrizioni di sicurezza

Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza,
oltre a mettere in pericolo le persone, puo costi-
tuire una minaccia per I'ambiente e danneggiare
il prodotto/impianto.

Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza
implica la perdita di qualsiasi diritto al risarcimen-
to dei danni. Le conseguenze dell'inosservanza
delle prescrizioni di sicurezza possono essere:
Pericolo per le persone conseguenti a fenomeni
elettrici, meccanici e batteriologici

Minaccia per I'ambiente dovuta a perdita di
sostanze pericolose

Danni materiali

Mancata attivazione di importanti funzioni del
prodotto o dell'impianto

Mancata attivazione delle procedure di riparazio-
ne e manutenzione previste

Lavori all'insegna della sicurezza

Osservare le prescrizioni vigenti per la prevenzio-
ne degli infortuni.

Prevenire qualsiasi rischio derivante dall’ener-
gia elettrica. Osservare le disposizioni locali o le
disposizioni generali (IEC, VDE ecc.) nonché le
direttive delle aziende elettriche locali.

Prescrizioni di sicurezza per I'utente

Questo apparecchio non & destinato a essere uti-
lizzato da persone (compresi i bambini) con limi-
tate capacita fisiche, sensoriali o mentali oppure
mancanti di esperienza e/o conoscenza, a meno
che non vengano sorvegliate da una persona
responsabile della loro sicurezza o abbiano rice-
vuto da quest’ultima istruzioni su come utilizzare
I'apparecchio.
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2.6

2.7

2.8

| bambini devono essere sorvegliati al fine di
garantire che non giochino con 'apparecchio.

Se si riscontrano pericoli dovuti a componenti
bollenti o freddi sul prodotto/impianto, deve
essere predisposta una protezione dal contatto
dei suddetti componenti a cura del committente.
Non rimuovere la protezione contro il contatto
per componenti in movimento (ad es. giunto)
mentre il prodotto & in funzione.

Eliminare le perdite (ad es. tenuta albero) di flu-
idi pericolosi (ad es. esplosivi, tossici, bollenti)
evitando l'insorgere di rischi per le persone e
I'ambiente. Osservare le disposizioni in vigore nel
rispettivo Paese.

Prevenire qualsiasi rischio derivante dall’energia
elettrica. Applicare e rispettare tutte le normative
locali e generali [ad esempio IEC, VDE ecc.] e le
prescrizioni delle aziende elettriche locali.

Prescrizioni di sicurezza per operazioni di
montaggio e manutenzione

L'utente deve assicurare che tutte le operazioni
di montaggio e manutenzione vengano eseguite
da personale specializzato, autorizzato e quali-
ficato che abbia letto attentamente le presenti
istruzioni di montaggio, uso e manutenzione.
Tutti i lavori che interessano il prodotto o I'im-
pianto devono essere eseguiti esclusivamente in
stato di riposo. Per I'arresto del prodotto/impian-
to e assolutamente necessario rispettare la pro-
cedura descritta nelle istruzioni di montaggio,
uso e manutenzione.

Tutti i dispositivi di sicurezza e protezione devo-
no essere applicati nuovamente o rimessi in fun-
zione istantaneamente al termine dei lavori.

Modifiche non autorizzate e parti di ricambio
Modifiche non autorizzate e parti di ricambio non
consentite mettono a repentaglio la sicurezza del
prodotto/del personale e rendono inefficaci le
dichiarazioni rilasciate dal produttore in materia
di sicurezza. Eventuali modifiche del prodotto
sono ammesse solo previo accordo con il pro-
duttore.

| pezzi di ricambio originali e gli accessori auto-
rizzati dal produttore sono parte integrante della
sicurezza delle apparecchiature e delle macchine.
L'impiego di parti o accessori non originali estin-
gue la garanzia per i danni che ne risultano.

Condizioni di esercizio non consentite

La sicurezza di funzionamento del prodotto
fornito € assicurata solo in caso di utilizzo rego-
lamentare secondo le applicazioni e condizioni
descritte nel capitolo & delle Istruzioni di mon-
taggio, uso e manutenzione. | valori limite indi-
cati nel catalogo/foglio dati non possono essere
superati in nessun caso.

A

4.1

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione — Wilo-Multivert MVIS

Trasporto e magazzinaggio

Al ricevimento del prodotto controllare subito
se ci sono danni da trasporto. Se si riscontrano
danni da trasporto, avviare le procedure richieste
presso lo spedizioniere entro i termini previsti.

ATTENZIONE! Pericolo di danni ambientali!
Qualora il prodotto venga installato in un secon-
do momento, lo stoccaggio deve avvenire in un
locale asciutto. Evitare che il prodotto sia sog-
getto a urti e proteggerlo da influssi ambientali
(umidita, gelo ecc. ...).

Campo di temperatura per il trasporto e lo
stoccaggio: da -30 °C a +60 °C

Maneggiare la pompa con precauzione per non
danneggiarla prima del montaggio.

Campo d’applicazione

La pompa é principalmente adatta al pompaggio
di acqua fredda o calda, miscele acqua/glicole

o altri fluidi con limitata viscosita che non con-
tengono oli minerali, componenti fissi o mobili o
materiale a fibra lunga.

ATTENZIONE! Pericolo di surriscaldamento del
motore!

Per i fluidi con una viscosita superiore a quella
dell’acqua é necessario avvalersi di una consu-
lenza tecnica.

PERICOLO! Pericolo di esplosione!

La presente pompa non deve essere mai uti-
lizzata per il pompaggio di fluidi infiammabili o
esplosivi.

Campi d'applicazione

Alimentazione idrica e impianti di pressurizzazio-
ne idrica

Impianti di circolazione industriale

Circuiti dell'acqua di raffreddamento

Impianti di irrigazione canalizzata e impianti irri-
gui ad aspersione
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5. Dati e caratteristiche tecniche

5.1 Chiave dilettura

Esempio: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Pompa centrifuga ad alta prevalenza verticale con motore a rotore bagnato
4 Portata in m3/h

08 Numero delle giranti

1 Codice materiale della pompa

1 = acciaio inossidabile 1.4301 (AISI 304)

/16 Pressione nominale (bar)

/K Tipo di guarnizione EPDM

/3 ~400 3 = 3~, corrente trifase 230 V — 400 V (tensione motore)
50 Frequenzain Hz

2 Numero poli
5.2 Dati tecnici

Pressione idraulica massima

Pressione d’esercizio massima

16 bar

Pressione massima di alimentazione

Campo di temperatura

Temperatura fluido

10 bar

Avviso: Pressione di alimentazione reale (Palimentazione) + pressione a
portata nulla della pompa deve essere inferiore alla pressione d’esercizio
massima della pompa.

Palimentazione + P a portata nulla < Pmax pompa

La pressione d’esercizio massima € indicata sulla targhetta dati della
pompa: Pmax

Da-15°Ca+50°C

Temperatura ambiente consentita
Dati elettrici

Tipo di salvamotore

Classe isolamento

Frequenza

Tensione elettrica

-15 °C fino a +40 °C (altri campi di temperatura su richiesta)

Vedi targhetta dati pompa

Umidita < 90 % senza sbrinamento
Altezza <1000 m (> 1000 m su richiesta)
Rumorosita dB(A)

0/+3 dB(A) =55 dB(A)
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Dimensioni e raccordi (Fig. 2)

A B C D E* F H K L R S T u
202-210 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 50 378 - 596 20 160 R1 75 12 M10
402 - 410 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 50 354 - 596 20 160 |R11/4| 75 12 M10
802-806 | 130 | 215 | 187 | 252 | 250 80 425 - 575 20 200 |[R11/2| 100 12 M12
E* = dimensione compresa controflangia
5.3 Fornitura 7. Installazione e collegamenti elettrici

5.4

6.1

6.2

« Pompa centrifuga ad alta prevalenza

« 2 flange ovali (controflange) con filetto femmina,

guarnizioni e viti
« Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione

Accessori
Per I'elenco degli accessori contattare il Servizio
Assistenza Clienti Wilo.

Descrizione e funzionamento
Descrizione prodotto

Fig. 1

1 - Basamento

2 - Mantello graduato

3 - Giranti

4 - Albero

5 - Vite di spurgo

6 - Tappo di scarico

7 - Controflangia

8 - Motore a rotore bagnato
9 - Morsettiera

10 - Tubo di protezione esterno

Fig. 3

2 - Valvola d’intercettazione lato aspirante
3 - Valvola d’intercettazione lato pressione
4 - Valvola di ritegno

5 - Vite di spurgo

6 - Tappo di scarico

7 - Supporti per tubazione o fascette serratubo
8 - Griglia di aspirazione

9 - Serbatoio di prima raccolta

10 - Rete di acqua potabile

11 - Salvamotore

12 - Gancio di sollevamento

13 - Basamento

HC - Altezza di ingresso min.

Funzioni prodotto

« Pompa verticale multistadio (da 2 a 10 stadi) con
motore a rotore bagnato e collegamenti inline.

+ Nella pompa con rotore bagnato il fluido scorre
in tutte le parti in rotazione. Il fluido lubrifica
i cuscinetti e raffredda cuscinetti e rotore. La
pompa non necessita di manutenzione.

7.1

7.2

> B

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione — Wilo-Multivert MVIS

L'installazione e il collegamento elettrico devono
essere eseguiti esclusivamente da personale qua-
lificato nel rispetto delle disposizioni locali!

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!
Rispettare le norme di prevenzione degli infortuni
vigenti.

AVVERTENZA! Pericolo dovuto a tensione
elettrica!

Prevenire qualsiasi rischio derivante dall’energia
elettrica.

Accettazione
Togliere I'imballaggio della pompa e smaltirlo nel
rispetto delle normative ambientali.

Installazione

Posizionare la pompa in un luogo asciutto, ben
areato e libero dal gelo su una superficie in
cemento piana e fissare con le apposite viti.

ATTENZIONE! Danneggiamento e usura della
pompa!

Corpi estranei o impurita nel corpo pompa pos-
sono pregiudicare il funzionamento del prodotto.
Si consiglia di eseguire tutte le operazioni di sal-
datura e brasatura prima dell’'installazione della
pompa.

Prima dell'installazione e della messa in servizio
della pompa pulire I'intero circuito.

Per facilitare I'ispezione e la sostituzione posizio-
nare la pompa in un luogo facilmente accessibile.
Per pompe pesanti, prevedere un gancio (Fig. 3,
pos. 12) sopra I'asse verticale della pompa per
facilitare lo smontaggio.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni dovuto a
superfici calde!

Installare la pompa in modo tale che il personale
non venga a contatto con superfici incandescenti
durante il funzionamento.

AVVERTENZA! Pericolo di caduta!
Ancorare la pompa al suolo.

ATTENZIONE! Pericolo di imbrattamento della
pompa!

Accertarsi che i coperchi del corpo pompa venga-
no rimossi prima dell’installazione.
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7.3

AVVISO: Dal momento che su tutte le pompe
viene eseguita una prova in fabbrica per garantire
le prestazioni idrauliche & possibile che all'interno
della pompa vi sia dell’acqua residua. Per motivi
di igiene si consiglia di pulire la pompa prima di
ogni impiego con acqua potabile.

Le dimensioni per l'installazione e i raccordi sono
descritte al paragrafo 5.2.

AVVERTENZA! Pericolo di caduta!

Quando si acquista la pompa, soprattutto nelle
versioni pit grandi & necessario ricordare che

un punto chiave posto ad altezze elevate puo
comportare rischi durante il funzionamento della
pompa.

La superficie di installazione deve essere oriz-
zontale e piana. Eventuali posizioni oblique della
pompa portano a usura precoce.

Posizionare del materiale isolante (in sughero o
gomma rinforzata) sotto alla pompa per preveni-
re rumori fastidiosi e la trasmissione di vibrazioni
sull’'intero impianto.

Utilizzare esclusivamente le viti fornite per il
montaggio della flangia ovale. Viti pili lunghe
possono danneggiare il corpo pompa.

Raccordo per tubi
Collegare la pompa ai tubi mediante controflan-
ge, bulloni, dadi e guarnizioni adatti.

ATTENZIONE!
La coppia di avviamento dei dadi non puo supe-
rare i seguenti valori:

M10 = 20 N-m

M12 = 30 N'm

Non impiegare un avvitatore a impulsi.

La freccia sul corpo pompa indica la direzione del
flusso del fluido.

Nel montaggio della tubazione di aspirazione e
del tubo di mandata assicurarsi che non venga
esercitata alcuna tensione sulla pompa. Fissare le
tubazioni in modo tale che il loro peso non debba
essere sostenuto dalla pompa.

La pompa deve essere dotata di valvole d’inter-
cettazione sia lato aspirante che lato pressione.
E possibile contenere lo sviluppo delle vibrazioni
e del rumore della pompa con I'impiego di com-
pensatori.

Il diametro della tubazione deve almeno essere
uguale al diametro della bocca aspirante della
pompa.

Per proteggere la pompa da colpi d'ariete & pos-
sibile montare una valvola di ritegno sul tubo di
mandata.

Se la pompa deve essere collegata a una rete
pubblica dell’'acqua potabile, la tubazione di
aspirazione deve essere provvista di una valvola
di ritegno e di una valvola d’intercettazione.

7.4

7.5

Se la pompa deve essere collegata indirettamente
mediane un vaso di idroaccumulo a membrana,

la tubazione di aspirazione deve essere provvista
di una valvola di ritegno e di una griglia di aspi-
razione per prevenire I'ingresso di impurita nella
pompa.

Collegamenti elettrici

PERICOLO! Pericolo di folgorazione!

In caso di esecuzione difettosa dei collegamenti
elettrici, sussiste pericolo di folgorazione elet-
trica.

Il collegamento elettrico puo essere effettuato
esclusivamente da un elettricista autorizzato

da un’azienda elettrica locale, in conformita alle
normative locali vigenti.

Prima del collegamento elettrico la pompa deve
essere libera da potenziale e protetta contro la
riaccensione imprevista.

Per garantire la sicurezza dell’installazione e del
funzionamento é necessario garantire una messa
a terra regolare della pompa sui morsetti per
messa a terra.

E necessario assicurarsi che la corrente nominale,
la tensione e la frequenza corrispondano ai valori
indicati sulla targhetta dati del motore.

La pompa deve essere collegata alla rete median-
te un cavo provvisto di spina e interruttore prin-
cipale.

I motori trifase devono essere collegati a un
sistema di protezione autorizzato. La corrente
nominale deve corrispondere al valore indicato
sulla targhetta dati del motore.

Il cavo di collegamento deve essere posizionato
in modo tale che non venga mai a contatto con

il sistema delle tubazioni e/o il corpo pompa e il
corpo motore.

La pompa/l'impianto deve presentare una messa
a terra conforme alle prescrizioni locali. L'impiego
di un interruttore automatico differenziale offre
una protezione supplementare.

Il collegamento alla rete deve avvenire conforme-
mente allo schema degli allacciamenti (Fig. &).

Il motore dispone di un collegamento per
sensore PTC.

Funzionamento con convertitore di frequenza

| motori elettrici integrati nella pompa possono
essere collegati con un convertitore di frequenza
volto a indirizzare le prestazioni della pompa sul
punto di lavoro.

Questo non deve creare sui morsetti del motore
sovratensioni superiori ai 650 V per un motore

di 3~ 400 V o paria 375V per un motore

di 3~ 230 V e non devono crearsi modifiche di
tensione dU/dt di piu di 2500 V/us.

In presenza di valori superiori &€ necessario impie-
gare un filtro adatto. Per la definizione e la scelta
del filtro rivolgersi al produttore del convertitore
di frequenza.

Osservare con la massima precisione le istruzioni
di montaggio, uso e manutenzione del produttore
del convertitore di frequenza.
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- Il numero giri minimo che puo essere impostato
bon deve essere inferiore al 40 % del numero giri
nominale della pompa (il numero giri minimo del
motore & pari a 1000 giri/min).

- Il numero di giri massimo non deve superare il

valore indicato sulla targhetta dati pompa.

Il regolatore fornito da Wilo insieme al conver-

titore di frequenza dispongono gia di un filtro

integrato.

8. Messa in servizio

8.1 Riempimento e disaerazione del sistema

A ATTENZIONE! Rischio di danneggiamenti alla
pompa!

La pompa non deve funzionare a secco.

Prima dell’accensione della pompa il sistema
deve essere riempito.

8.1.1 Disaerazione - modo di alimentazione (Fig. 3)
- Chiudere le 2 valvole d’intercettazione (2 + 3).
Allentare la vite di spurgo (5).
Aprire lentamente la valvola d’intercettazione
lato aspirante (2).
- Chiudere il rubinetto di scarico non appena
I'aria & uscita e il fluido inizia a fuoriuscire
dalla pompa (5).

A AVVERTENZA! Pericolo di ustioni!
Quando il fluido pompato € bollente e la pressio-
ne e elevata sussiste il pericolo di ustioni o altre
lesioni dovute al raggio che fuoriesce dal rubi-
netto di scarico.

- Aprire completamente la valvola d’intercettazio-
ne lato aspirante (2).

- Aprire la valvola d’intercettazione lato
pressione (3).

8.2 Messa in servizio

A ATTENZIONE! Pericolo di danni materiali!

La pompa non deve funzionare a secco (valvola
d’intercettazione lato pressione chiusa).
Garantire la seguente portata:

MVIS 2 0,4 m3/h 5m3/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

A AVVERTENZA! Pericolo di lesioni!

A seconda dello stato di esercizio della pompa
o dell'impianto (temperatura del fluido, portata)
I'intera pompa, compreso il motore, puo raggiun-
gere temperature molto elevate. Elevato pericolo
di ustioni in caso di contatto con la pompa.

A

A\

A
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ATTENZIONE! Verificare il senso di rotazione!
Un senso di rotazione errato comporta cattive
prestazioni della pompa e un possibile sovracca-
rico del motore.

All’interno del vano collegamenti si trovano delle
lampade spia (Fig. 1, pos. 9) che si illuminano
quando il senso di rotazione & corretto.

Se le lampade spia non si illuminano significa
che non vi é alcuna tensione di esercizio o che il
senso di rotazione e errato. In quest’ultimo caso
invertire 2 fasi dell'alimentazione di rete.

Manutenzione

Tutti i lavori di manutenzione devono essere
svolti da personale tecnico autorizzato e
qualificato!

AVVERTENZA! Pericolo dovuto a tensione
elettrica!

E necessario escludere qualunque rischio dovuto
all'energia elettrica.

Prima di ogni lavoro elettrico la pompa deve
essere libera da potenziale e protetta contro la
riaccensione imprevista.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni!

Quando la temperatura dell’acqua e la pressio-
ne del sistema sono elevate chiudere la valvola
d’intercettazione lato aspirante e lato pressione.
Lasciare raffreddare la pompa.

Durante il funzionamento non é richiesta alcuna
manutenzione.

Nei periodi di gelo le pompe non funzionanti
devono essere pulite per prevenire eventuali
danni: chiudere quindi le valvole d’intercettazio-
ne (Fig. 3 pos. 2 e 3) e aprire il tappo di scarico
(Fig. 1 pos. 6) e la vite di spurgo (Fig. 1 pos. 5).
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10. Guasti, cause e rimedi

A

A

AVVERTENZA! Pericolo dovuto a tensione
elettrica!

E necessario escludere qualunque rischio dovuto
all'energia elettrica.

Prima di ogni lavoro elettrico la pompa deve
essere libera da potenziale e protetta contro la
riaccensione imprevista.

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni!
Quando la temperatura dell’acqua e la pressione
del sistema sono elevate chiudere la valvola d’in-

tercettazione lato aspirante e lato pressione.

Lasciare raffreddare la pompa.

Guasto
La pompa non funziona

Causa
Nessuna alimentazione elettrica

Rimedi

Controllare i fusibili, il cablaggio e i
collegamenti

Il salvamotore ha garantito I'interruzione
di tensione

Evitare ogni sovraccarico del motore

La pompa funziona ma non raggiunge il
punto di lavoro

Senso di rotazione errato

Controllare ed eventualmente correggere
il senso di rotazione

| componenti della pompa sono bloccati
da corpi estranei

Controllare la pompa e pulirla

Ingresso di aria nella pompa

Rendere a tenuta la bocca aspirante

Tubazione di aspirazione troppo stretta

Introdurre una tubazione di aspirazione
piu grande

La valvola d’intercettazione non &
sufficientemente aperta

Aprire completamente la valvola
d’intercettazione

La pompa convoglia in modo irregolare

Aria nella pompa

Areare la pompa e garantire la tenuta
della tubazione di aspirazione.
Avviare eventualmente la pompa per
20 — 30 s. Aprire la vite di spurgo in
modo tale che I'aria possa fuoriuscire.
Chiudere la vite di spurgo e ripetere
I'operazione quanto necessario

La pompa vibra o & troppo rumorosa

Corpi estranei nella pompa

Rimuovere i corpi estranei

La pompa non & fissata correttamente

Serrare le viti di fissaggio

Cuscinetto danneggiato

Contattare il Servizio Assistenza
Clienti Wilo

Il motore & surriscaldato, il salvamotore
viene attivato

E interrotta una fase

Controllare i fusibili, il cablaggio e i
collegamenti

Temperatura fluido troppo alta

Rispettare la temperatura fluido massima

Corpi estranei nella pompa

Rimuovere i corpi estranei

Cuscinetto danneggiato

Contattare il Servizio Assistenza
Clienti Wilo

Se non é possibile eliminare il gua-
sto, contattare il Servizio Assistenza

Clienti Wilo.
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11. Parti di ricambio

L'ordinazione di parti di ricambio puo essere
effettuata tramite I'intermediario locale e/o il
Servizio Assistenza Clienti Wilo.

Per evitare richieste di informazioni supplemen-
tari o errori di ordinazione, al momento dell'or-
dinazione indicare tutti i dati contenuti sulla
targhetta dati pompa.

12. Smaltimento

Informazioni sullo smaltimento dei vecchi
dispositivi elettrici ed elettronici

Con il corretto smaltimento ed il riciclaggio
appropriato di questo prodotto si evitano danni
ambientali e rischi per la salute delle persone.

AVVISO: E vietato lo smaltimento nei rifiuti
domestici!

All'interno dell’Unione Europea, sul prodotto,
sull'imballaggio o nei documenti di accompa-
gnamento puo essere presente questo simbolo.
Significa che i prodotti elettrici ed elettronici
interessati non devono essere smaltiti assieme ai
rifiuti domestici.

Per un trattamento, riciclaggio e smaltimento
appropriati dei prodotti usati, & necessario tenere
presente i seguenti punti:

+ Questi prodotti devono essere restituiti soltanto
presso i punti di raccolta certificati appropriati.

- E necessario tenere presente le disposizioni
vigenti a livello locale! E possibile ottenere infor-
mazioni sul corretto smaltimento presso i comuni
locali, il pit vicino servizio di smaltimento rifiuti
o il fornitore presso il quale é stato acquistato
il prodotto. Ulteriori informazioni sul riciclaggio
sono disponibili al sito www.wilo-recycling.com.

Con riserva di modifiche tecniche!
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2.1

ol

Consideracgoes Gerais

Sobre este documento

A lingua do manual de funcionamento original é
o francés. Todas as outras linguas deste manual
sdo uma traducdo do manual de funcionamento
original.

O manual de instalagdo e funcionamento é parte
integrante do aparelho. Deve ser mantido sempre
no local de instalagdo do mesmo. O cumprimento
destas instrugdes constitui condi¢do prévia para
a utilizacdo apropriada e o acionamento correto
do aparelho.

Este manual de instalagdo e funcionamento esta
em conformidade com a versdo do aparelho e
cumpre os regulamentos e as normas técnicas de
seguranca basicas, em vigor a data de impressao.
Declaragdo CE de conformidade:

Uma cépia da declaragdo CE de conformidade
estd incluida neste manual de instalacdo e fun-
cionamento.

No caso de uma alteragdo técnica ndo acordada
por nds relativamente as construgdes descritas
na mesma, esta declaracdo perde a sua validade.

Seguranca

Este manual de instalacdo e funcionamento
contém indica¢Bes que devem ser observadas
durante a montagem, operagdo e manutencdo.
Por isso, este manual de instalacdo e funciona-
mento deve ser lido pelo instalador, pelo pessoal
qualificado e pela entidade operadora responsa-
vel antes da montagem e arranque.

Tanto estas instrugdes gerais sobre seguranca
como as instrugdes de segurancga nos capitulos
subsequentes, indicadas por simbolos de perigo,
devem ser rigorosamente observadas.

Sinalética utilizada no manual de
funcionamento

Simbolos

Simbolo genérico de perigo
Perigo devido a tensdo elétrica

AVISO
Adverténcias:

PERIGO! Situagdo de perigo iminente. Perigo de
morte ou danos fisicos graves em caso de nio
cumprimento.

ATENCAO! Risco de danos fisicos (graves) para
o operador. «Atencdo» adverte para a even-
tualidade de ocorréncia de danos fisicos
(graves) caso o aviso em causa seja ignorado.

CUIDADO! Ha o perigo de danificar o produto/
sistema. «Cuidado» adverte para a possibilida-
de de eventuais danos no produto caso a
indicacdo seja ignorada.

2.2

2.3

2.4

2.5

AVISO: Uma indicacdo util para a operacdo do
produto. Adverte também para a existéncia de
eventuais dificuldades.

Indica¢des aplicadas diretamente no produto
como, p. ex.

Seta do sentido de rotacao

Marcacdo para ligagdes

Placa de identificagdo

Autocolantes de aviso

devem ser obrigatoriamente respeitados e
mantidos completamente legiveis.

Qualificacao de pessoal

O pessoal responsavel pela instalagdo, operagdo e
manutencdo deve ter a formacdo adequada para
este tipo de trabalho. A entidade operadora deve
definir o campo de responsabilidades, atribuicdo
de tarefas e a monitorizacdo do pessoal técnico.
Se o pessoal ndo tiver os conhecimentos neces-
sarios deve obter formacdo e receber instrucdes.
Se necessario, isto pode ser realizado pelo fabri-
cante do produto a pedido da entidade opera-
dora.

Riscos associados ao incumprimento das
instrucdes de seguranga

O incumprimento das instru¢des de seguranca
pode representar um perigo para pessoas, para o
meio-ambiente e para o produto/instalago.
O incumprimento das instrucdes de seguranca
invalida qualquer direito a reclamacdo de pre-
juizos. O incumprimento podera acarretar, por
exemplo, os seguintes perigos:

Perigo para as pessoas por impactos elétricos,
mecanicos ou bacterioldgicos

Poluicdo do meio-ambiente devido a fugas de
substancias perigosas

Danos materiais

Falha de fun¢des importantes do
produto/instalagdo

Falhas nos procedimentos necessarios de
manutencado e repara¢ado

Trabalhar com seguranca

O cumprimento das normas de prevencdo de aci-
dentes é obrigatdrio.

Os potenciais riscos provocados por energia elé-
trica devem ser eliminados. Devem ser cumpridos
os regulamentos da ERSE e da EDP e as normas
das empresas produtoras e distribuidoras de
energia.

Precaucdes de seguranca para o utilizador
Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por
pessoas (incluindo criancas) com limitacdes
fisicas, sensoriais ou psiquicas ou com falta de
experiéncia e/ou falta de conhecimento, a ndo
ser que sejam supervisionadas por uma pessoa
responsavel pela sua seguranca ou que tenham
recebido instrugdes sobre a utilizacdo correta do
aparelho.
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2.6

2.7

2.8

As criancas tém de ser supervisionadas, de modo
a garantir que ndo brincam com o aparelho.

Se os componentes quentes ou frios do produto/
instalagdo representarem um perigo, devem ser
protegidos contra contacto no local.

A protecdo contra contacto para componentes
méveis (p. ex. acoplamento) ndo deve ser retirada
enquanto o produto estiver em funcionamento.
As fugas (p. ex., na vedagdo do eixo) de fluidos
perigosos (p. ex., explosivos, téxicos, quentes)
tém de ser escoadas sem que isto represente

um perigo para pessoas e para 0 meio ambiente.
Respeitar as normas nacionais em vigor.

Os potenciais riscos provocados por energia elé-
trica devem ser eliminados. As normas locais ou
gerais (por ex., [EC, VDE, etc.) e as instrugdes das
empresas produtoras e distribuidoras de energia
locais devem ser observadas.

Precaucdes de seguranca para trabalhos de
montagem e manutencgao

O operador deve certificar-se de que todos os
trabalhos de instalacdo e manutengdo sdo leva-
dos a cabo por especialistas autorizados e pes-
soal qualificado que tenham estudado atenta-
mente este Manual de instalacdo e funcionamen-
to. Os trabalhos no equipamento/ha instalagdo
devem apenas ser executados quando a maquina
estiver parada. O modo de procedimento descrito
no manual de instala¢do e funcionamento para a
paragem do produto/instalacdo tem de ser obri-
gatoriamente respeitado.

Imediatamente apds a conclusdo dos trabalhos, é
necessario voltar a montar ou a colocar em fun-
cionamento todos os dispositivos de seguranca e
de protecdo.

Modificacdo e fabrico ndo autorizado de pecas
de substituicao

A modificacdo e o fabrico ndo autorizado de
pecas de substituicdo pdem em perigo a segu-
ranca do produto/pessoal técnico e anula as
declaragdes do fabricante relativas a seguranga.
Quaisquer alteragdes efetuadas no produto terdo
de ser efetuadas apenas com o consentimento
do fabricante.

O uso de pecas de substituicdo e acessorios
originais do fabricante proporciona uma maior
seguranca. A utilizacdo de quaisquer outras pecas
invalida o direito de invocar a responsabilidade
do fabricante por quaisquer consequéncias.

Uso inadequado

A seguranca do funcionamento do produto for-
necido apenas esta assegurada mediante a utili-
zagdo prevista do mesmo, em conformidade com
o capitulo 4 do manual de instalacdo e funciona-
mento. Os valores limite de tolerancia, indicados
no catalogo ou na folha de especifica¢des, nunca
devem ser inferiores ou superiores aos especifi-
cados.

Manual de instalacdo e funcionamento — Wilo-Multivert MVIS

4.1

Transporte e acondicionamento

Na rececdo deste produto, verificar imediata-
mente os danos de transporte. Em caso de danos
de transporte, tomar as medidas necessarias
dentro dos devidos prazos junto da empresa
transportadora.

CUIDADO! Podem ocorrer danos causados por
fatores ambientais!

Se pretender montar o produto posteriormente,
este deve ser armazenado em local seco.

O produto deve ser protegido contra choques

e influéncias ambientais (humidade, gelo, etc.).
Gama de temperatura para o transporte e
armazenamento: -30 °C a +60 °C

A bomba deve ser manuseada com cuidado de
modo a ndo ficar danificada antes da instalacao.

Utilizag3do prevista

A bomba destina-se essencialmente a bomba-
gem de agua fria ou quente, misturas de agua

e glicol ou outros liquidos de baixa viscosidade
que ndo contenham dleos minerais, componen-
tes sélidos ou abrasivos ou materiais com fibras
longas.

CUIDADO! Perigo de sobreaquecimento para
o motor!

Para os liquidos com uma viscosidade superior a
agua é necessario um aconselhamento técnico.

PERIGO! Perigo de explosao!
Nunca utilizar esta bomba para a bombagem de
liquidos inflamaveis ou explosivos.

Campos de aplicagdo

Abastecimento de agua e sistemas de aumento
de pressdo

Sistemas de circulagdo industriais

Circuitos de agua de refrigeracgdo
Equipamentos de irrigacdo e de aspersdo
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5. Caracteristicas do produto

5.1 Cddigo do modelo

Exemplo: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Bomba centrifuga de alta pressdo vertical com motor de rotor himido
4 Caudal em m3/h
08 Numero de impulsores

Cédigo do material da bomba

-1 1 = aco inoxidavel 1.4301 (AISI 304)

/16 Pressdo nominal (bar)

/K Tipo de empanque mecanico EPDM

/3 ~400 3 = 3~, corrente trifasica 230 V — 400 V (tensdo do motor)
50 Frequéncia em Hz

2 N.¢ de polos

5.2 Especificagdes técnicas

Pressdo de caudal maxima

Pressdo de funcionamento maxima

16 bar

Pressdo de entrada maxima

Gama de temperatura

Temperatura dos liquidos

10 bar

Aviso: A pressdo de entrada real (Pentrada) + a pressdo com caudal zero
da bomba devem ser inferiores a pressdo de funcionamento maxima da
bomba

Pentrada + P com caudal zero < Pmax da bombas

A pressdo de funcionamento maxima pode ser consultada na placa de
identificacdo da bomba: Pmax

-15°Ca+50°C

Temperatura ambiente admissivel
Dados elétricos

Tipo de protecao do motor

Classe de isolamento

Frequéncia

Tens3o elétrica

Outros dados

-15°C a +40 °C (outras gamas de temperatura sob consulta)

Ver placa de identificagdo

Humidade <90 % sem condensacao

Altura <1000 m (> 1000 m mediante pedido)
Nivel de ruido dB(A)

0/+3 dB(A) =55 dB(A)
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Dimensdes e ligacdes (Fig. 2).

A B c D E* F H K L R S T u
202-210| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 378-596 | 20 | 160 | Rl | 75 | 12 | M10
402 - 410| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 354-596 | 20 | 160 [R11/4| 75 | 12 | M10
802-806| 130 | 215 | 187 | 252 | 250 | 80 | 425-575 | 20 | 200 |[R11/2{ 100 | 12 | M12

E* = dimensdo incluindo a contraflange
5.3 Equipamento fornecido 7. Instalacdo e ligacdo elétrica

5.4

6.1

6.2

Bomba centrifuga de alta pressdo

2 flanges ovais (contraflanges) com rosca fémea,
vedantes e parafusos

Manual de instalacdo e funcionamento

Acessorios
Para obter a lista de acessorios, contactar
o servico de assisténcia da Wilo.

Descricao e fungoes
Descri¢ao do produto

Fig. 1

1 - Placa base

2 - Corpo de nivel

3 - Impulsores

4 - Veio

5 - Parafuso de purga

6 - Tampdo de drenagem
7 - Contraflange

8 - Motor de rotor hiumido
9 - Caixa de terminais

10 - Tubo da camisa exterior

Fig. 3

2 - Valvula de fecho do lado da sucgdo

3 - Valvula de fecho do lado da pressdo

4 - Dispositivo de afluxo

5 - Parafuso de purga

6 - Tampdo de drenagem

7 - Suportes para a tubagem ou bragadeiras
para tubos

8 - Filtro de aspiragdo

9 - Deposito de reabastecimento

10 - Rede de agua potavel

11 - Disjuntor

12 - Gancho de elevacao

13 - Pedestal

HC - Altura de entrada minima

Funcdo do produto

Bomba vertical multicelular (2 a 10 velocidades)
com motor de rotor hiimido e ligagdes Inline.

Na bomba de rotor hiimido, todos os componen-
tes rotativos sdo envolvidos no fluido. O fluido
lubrifica os rolamentos e arrefece os rolamentos
e o rotor. A bomba ndo requer manutencao.

7.1

7.2

Manual de instalagdo e funcionamento — Wilo-Multivert MVIS

A instalacdo e a ligagdo elétrica s6 podem ser
efetuadas por pessoal qualificado em conformi-
dade com as normas locais!

ATENCAO! Perigo de lesdes!
Cumprir as normas aplicaveis em matéria de pre-
vencdo de acidentes.

ATENCAO! Perigo devido a tensdo elétrica!
Os potenciais riscos provocados por energia elé-
trica devem ser eliminados.

Rececdo
Desembalar a bomba e eliminar a embalagem em
conformidade com as normas ambientais.

Instalagdo

Instalar a bomba sobre uma superficie de cimen-
to plana num local seco, bem ventilado e a prova
de congelamento e fixd-la com os parafusos
previstos.

CUIDADO! Colocagdo em perigo e desgaste da
bomba!

A existéncia de corpos estranhos e impurezas

no corpo da bomba pode prejudicar o fun¢do do
produto.

Recomenda-se que todos os trabalhos de solda-
dura e brasagem sejam realizados antes da insta-
lacdo da bomba.

Lavar o circuito completo antes da instalacdo e
do arranque da bomba.

A bomba deve ser instalada num local de facil
acesso de modo a facilitar a inspecdo ou a subs-
tituicdo.

No caso de bombas pesadas, colocar vertical-
mente um gancho de elevacdo (Fig. 3, Pos. 12)
por cima da bomba para facilitar a desmontagem.

ATENCAO! Perigo de queimaduras devido a
superficies quentes!

A bomba deve ser instalada de modo a que
as pessoas ndo possam entrar em contacto
com superficies quentes durante o seu
funcionamento.

ATENCAO! Perigo de queda!
A bomba tem de ser ancorada no chao.
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A

7.3

CUIDADO! Perigo de contaminacao da bomba!
E necessario certificar-se de que as tampas

do corpo da bomba sdo retiradas antes da
instalagdo.

AVISO: Dado que todas as bombas sdo testadas
de fabrica quanto a sua capacidade hidraulica,
é possivel que a bomba contenha agua residual.
Por motivos de higiene, recomenda-se que a
bomba seja lavada com agua potavel antes de
cada utilizagdo.

As dimensdes para a instalagdo e as ligagdes
encontram-se descritas na secg¢ao 5.2.

ATENCAO! Perigo de queda!

Na aquisicdo da bomba, é necessario ter em
conta sobretudo nas versdes grandes que um
centro de gravidade mais elevado pode acarretar
riscos durante o funcionamento da bomba.

A drea de instalagdo deve ser horizontal e plana.
Qualquer inclinagdo da bomba leva ao desgaste
precoce.

Colocar material de isolamento (em cortica ou
borracha reforcada) por baixo da bomba para
evitar os ruidos incomodos e a transmisséo de
vibragdes para a instalagdo.

Para a instalacdo da flange oval s6 podem ser uti-
lizados os parafusos fornecidos. Parafusos mais
compridos podem danificar o corpo da bomba.

Ligacdo do tubo

Ligar a bomba aos tubos mediante a utiliza¢do da
contraflange, cavilhas, porcas e vedantes ade-
quados.

CUIDADO!
O torque de aperto das porcas ndo pode exceder
o0s seguintes valores:

M10 = 20 Nm

M12 =30 Nm

N&o utilizar chaves de impacto.

A seta no corpo da bomba indica o sentido de
circulagdo dos fluidos.

Na instalacdo do tubo de aspiracdo e da tubagem
de pressdo, deve certificar-se de que ndo é exer-
cida qualquer tensdo sobre a bomba. As tuba-
gens devem ser fixadas de modo a que o peso
das mesmas ndo seja suportado pela bomba.

A bomba deve ser prevista de valvulas de fecho
no lado da succdo e no lado da pressdo.

E possivel diminuir o ruido e a vibracdo da bomba
através da utilizacdo de compensadores.

O tamanho do didmetro da tubagem deve ser,
pelo menos, igual ao diametro da conduta de
aspiracdo da bomba.

Para proteger a bomba contra oscila¢des de
pressdo, a tubagem de pressdo pode ser equipada
com um dispositivo de afluxo.

7.4

7.5

- Se a bomba for ligada diretamente a uma rede

publica de abastecimento de dgua potavel, o
tubo de aspiragdo deve ser equipado com um dis-
positivo de afluxo e uma valvula de fecho.

Se a bomba for ligada indiretamente através de
um depdsito de expansdo com membrana, o tubo
de aspiracao deve ser equipado com um disposi-
tivo de afluxo e um filtro de aspiracdo para evitar
a entrada de impurezas na bomba.

Ligacdo elétrica

PERIGO! Perigo de choque elétrico!

Em caso de uma ligacdo elétrica com defeito,
existe o perigo de um choque elétrico.

A ligacdo elétrica s6 pode ser efetuada por um
eletricista autorizado por uma empresa produtora
e distribuidora de energia local e em conformida-
de com as normas locais em vigor.

A bomba deve estar sem tensdo antes da ligagao
elétrica e tem de ser protegida contra a reativa-
¢do acidental.

De modo a garantir a seguranca da instalagdo e
do funcionamento, é necessario assegurar uma
ligacdo a terra correta da bomba nos terminais de
terra da alimentacdo elétrica.

E necessario garantir que a corrente nominal, a
tensdo e a frequéncia correspondam as indica-
¢des na placa de identificagdo do motor.

A bomba deve ser ligada a rede através de um
cabo previsto de uma ficha ou um interruptor
principal.

Os motores trifasicos devem ser ligados a um sis-
tema de protecdo aprovado. A corrente nominal
deve corresponder ao valor indicado na placa de
identificacdo do motor.

O cabo de ligacdo deve ser posicionado de forma
a que este nunca entre em contacto com o siste-
ma de canalizagdo e com o corpo do motor.

A bomba/instalaco deve ser ligada a terra em
conformidade com as normais locais. A utilizacdo
de um disjuntor Fl oferece uma protecdo adicio-
nal.

A ligacdo a rede deve ser efetuada de acordo
com o esquema de ligacdes (Fig. 4).

O motor dispde de uma ligagdo para

sensores PTC.

Funcionamento com conversor de frequéncia
Os motores elétricos montados nas bombas
podem ser ligados a um conversor de frequéncia
para alinhar a poténcia da bomba com o ponto de
funcionamento.

Este ndo pode gerar picos de tensdo nos bornes
do motor superiores a 650 V para um motor

de 3~ 400 V ou 375 V para um motor

de 3~ 230 V e ndo podem ocorrer variagoes de
tensdo dU/dt superiores a 2500 V/us.

Para valores mais elevados é necessario utilizar
um filtro adequado. Para determinar e selecionar
o filtro, entre em contacto com o fabricante do
conversor de frequéncia.

O manual de instalagdo e funcionamento do
fabricante do conversor de frequéncia deve ser
respeitado rigorosamente.
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- A velocidade minima ajustavel ndo pode ser

inferior a 40 % da velocidade nominal da bomba

(a velocidade minima do motor é de 1000 rpm).

A velocidade maxima ndo pode exceder o valor

indicado na placa de identificagcdo da bomba.

- Os reguladores fornecidos pela Wilo com con-
versor de frequéncia ja dispGem de um filtro
integrado.

8. Arranque

8.1 Enchimento e ventilacao do sistema

A CUIDADO! Perigo de danificagdo da bomba!

N3o deixar a bomba funcionar a seco.
O sistema deve ser enchido antes de a bomba ser
ligada.

8.1.1 Ventilagdo — modo de entrada (Fig. 3)

Fechar as 2 vélvulas de fecho (2 + 3).

- Soltar o parafuso de purga (5).

- Abrir lentamente a valvula de fecho do lado da
sucgdo (2).

Fechar a vélvula de descarga depois de o ar ter
saido e o fluido escorrer da bomba (5).

A ATENCAO! Perigo de queimaduras!

Se o liquido bombeado estiver quente e a pressdo
for elevada, existe o perigo de queimaduras ou
outros ferimentos devido ao jato de saida da val-
vula de descarga.

Abrir totalmente a valvula de fecho do lado da
sucgdo (2).
- Abrir a vélvula de fecho do lado da pressio (3).

8.2 Arranque

A CUIDADO! Perigo de danos materiais!

A bomba ndo pode funcionar com caudal zero
(valvula de fecho do lado da pressdo fechada).
Deve ser garantido o seguinte caudal:

MVIS 2 0,4 m3/h 5m3/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

A ATENCAO! Perigo de lesdes!

Toda a bomba, incluindo o motor, pode aquecer
fortemente dependendo do estado de funciona-
mento da bomba ou instalacdo (temperatura do
fluido, caudal). Existe um elevado perigo de
queimaduras ao tocar simplesmente na bomba.

A CUIDADO! Verificar o sentido de rotacdo!
Um sentido de rotac¢do errado conduz a um mau
desempenho da bomba e a uma possivel sobre-
carga do motor.

- Na caixa de conexdes encontra-se uma lampada
de controlo (Fig. 1, Pos. 9) que se acende quando
o sentido de rotacdo estiver correto.

- Se a lampada de controlo ndo se acender,
ndo existe tensdo de servico ou o sentido de
rotacdo esta errado. No dltimo caso é necessario
trocar 2 fases da ligagdo de rede.

Manual de instalacdo e funcionamento — Wilo-Multivert MVIS
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Manutencao

Todos os trabalhos de manutencdo devem ser
realizados por pessoal autorizado e qualificado!

ATENCAO! Perigo devido a tensdo elétrica!

Os riscos provocados pela energia elétrica tém de
ser evitados.

A bomba deve estar sem tensdo antes dos tra-
balhos elétricos e tem de ser protegida contra a
reativagdo acidental.

ATENCAO! Perigo de queimaduras!

Se a temperatura da dgua e a pressdo do sistema
forem elevados, fechar a valvula de fecho do lado
da succdo e do lado da pressdo. A bomba deve
arrefecer primeiro.

Durante o funcionamento, ndo é necessario
nenhuma manutencdo especial.

As bombas paradas nos periodos de

geada devem ser limpas para evitar danos:

Para esse efeito, fechar as valvulas de fecho
(Fig. 3, Pos. 2 e 3) e abrir completamente o
tampdo de drenagem (Fig. 1, Pos. 6) e o parafuso
de purga (Fig. 1, Pos. 5).
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10. Avarias, causas e solugoes

A

A

ATENCAO! Perigo devido a tensdo elétrica!

Os riscos provocados pela energia elétrica tém de
ser evitados.

A bomba deve estar sem tensdo antes dos tra-
balhos elétricos e tem de ser protegida contra a
reativagdo acidental.

ATENCAO! Perigo de queimaduras!
Se a temperatura da dgua e a pressdo do sistema
forem elevados, fechar a valvula de fecho do lado

da succdo e do lado da pressdo.
A bomba deve arrefecer primeiro.

Avaria

A bomba ndo funciona

Causa
Sem alimentacdo elétrica

Eliminacao
Verificar os fusiveis, a cablagem e as
ligacoes

A protecdo do motor efetuou a
interrupcao de tensdo

Evitar qualquer sobrecarga do motor

A bomba funciona, mas ndo atinge o seu
ponto de funcionamento

Sentido de rotagdo errado

Verificar o sentido de rotagdo e corrigi-lo,
se necessario

Alguns componentes da bomba sdo blo-
queados por corpos estranhos

Verificar e limpar a bomba

Entrada de ar na bomba

Vedar a conduta de aspiracao

Tubo de aspiragdo demasiado estreito

Montar um tubo de aspiracdo maior

A valvula de fecho ndo esta aberta
suficientemente

Abrir a valvula de fecho totalmente

A bomba bombeia de forma irregular

Ar na bomba

Ventilar a bomba e certificar-se de que
o tubo de aspiragdo esta estanque.

Ligar a bomba durante 20 a 30 s, se
necessario. Abrir o parafuso de purga
para que o ar possa sair. Fechar o parafu-
so de purga e repetir o processo as vezes
que forem necessarias

A bomba vibra ou faz muito ruido

Corpos estranhos na bomba

Eliminar os corpos estranhos

A bomba ndo esta bem fixada no chao

Apertar os parafusos de ancoragem

Casquilho danificado

Contactar o servico de assisténcia
da Wilo

O motor sobreaqueceu, é ativada a
protecdo do motor

Uma fase esta interrompida

Verificar os fusiveis, a cablagem e as
ligacdes

Temperatura dos liquidos demasiado
elevada

Respeitar a temperatura dos liquidos
maxima

Corpos estranhos na bomba

Eliminar os corpos estranhos

Casquilho danificado

Contactar o servigo de assisténcia
da Wilo

Se nio for possivel eliminar a avaria,
contactar o servico de assisténcia

da Wilo.
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11. Pecas de substituicao

A encomenda das pegas de substitui¢do é feita
através de um distribuidor local e/ou do servico
de assisténcia da Wilo.

Para evitar demoras e encomendas erradas,
devem ser fornecidos os dados completos da
placa de identificagdo no ato da encomenda.

12. Remocgao

Informacdes sobre a remocio de residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos

A remocdo correta e a reciclagem adequada des-
tes produtos evitam danos ambientais e perigos
para a saude pessoal.

AVISO: Proibicdo da remogdo através do lixo
doméstico!

Na Unido Europeia este simbolo pode aparecer
no produto, na embalagem ou nos documentos
anexos. Isto significa que os produtos elétricos e
eletrénicos em questdo ndo devem ser elimina-
dos com o lixo doméstico.

Para um tratamento, reciclagem e remogdo ade-
quada dos produtos usados em questdo, ter em
atencdo os seguintes pontos:

+ Entregar estes produtos somente nos pontos de
recolha certificados, previstos para tal.

+ Respeitar as normas locais vigentes! Solicitar
informacdes relativas a remocdo correta junto
da comunidade local, do departamento de tra-
tamento de residuos limitrofe ou ao distribuidor,
no qual o produto foi adquirido. Podera encontrar
mais informagdes acerca da reciclagem em
www.wilo-recycling.com.

Reserva-se o direito de proceder a alteragoes
técnicas!
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2.1

o>

Genel hususlar

Dokiiman hakkinda

Orijinal montaj ve kullanma kilavuzunun dili fran-
sizcadir. Bu kilavuzun diger dillerdeki tiim stirim-
leri, orijinal montaj ve kullanma kilavuzunun bir
cevirisidir.

Montaj ve kullanma kilavuzu cihazin bir pargasi-
dir. Daima Uriintin yakininda bulundurulmalidir.
Bu kilavuzda yer verilen talimatlara uyulmasi
cihazin amacina uygun ve dogru kullanimi igin
kosuldur.

Montaj ve kullanma kilavuzu, tirliniin modeline ve
kilavuzun basildigi tarihte ydrirliikte olan gliven-
lik teknolojileri yonetmeliklerine ve normlara
uygundur.

AT uygunluk beyan:

AT uygunluk beyaninin bir kopyasi, bu montaj ve
kullanma kilavuzunun bir parcasidir.

Bize danisilmadan, bu belgede belirtilen yapi tiir-
lerinde yapilan teknik bir dedisiklikte, bu belge
gecerliligini kaybeder.

Emniyet

Bu montaj ve kullanma kilavuzunda montaj,
isletim ve bakim sirasinda dikkate alinmasi ve
uyulmasi gereken temel yonergeler yer alir. Bu
nedenle bu montaj ve kullanma kilavuzu, montaj
ve devreye alma ¢alismalarina baslamadan 6nce
montdr ve yetkili uzman personel/isletici tarafin-
dan mutlaka okunmalidir.

Sadece bu emniyet ana maddesi altinda sunulan
genel glvenlik talimatlar dedil, ayni zamanda
miiteakip ana maddeler altindaki tehlike sembol-
leri ile sunulan 6zel giivenlik talimatlari da dikka-
te alinmalidir.

Calistirma talimatinda kullanilan ikaz ve
emniyet sembolleri

Semboller

Genel tehlike sembolii
Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike

DUYURU
Uyarn kelimeleri:

TEHLIKE! Acil tehlike durumu. Dikkate alinmaz-
sa oliime veya agir yaralanmalara neden olur.

UYARI! Kullanicl, (agir) yaralanabilir. 'Uyarr’,
dikkate alinmamasi durumunda insanlarin (agir)
yaralanmalarina neden olabilecek durumlara
isaret eder.

DIKKAT! Uriine/sisteme zarar verme tehlike-
si mevcut. 'Dikkat' ikazi, dikkate alinmamasi
durumunda iiriinde olusabilecek hasarlara
isaret eder.

2.2

2.3

2.4

2.5

DUYURU: Uriiniin kullanimi ile ilgili faydali
duyuru. Kullaniciyi, karsilasabilecegi zorluklara
karsi uyarir.

Dogrudan dirlin Gzerinde yer alan duyurular,
ornegin:

Dénme yoni oku

Baglantilar igin isaret

Tip levhasi

Uyari etiketleri

her zaman okunakli olmali ve uyarilara mutlaka
uyulmalidir.

Personel egitimi

Montaj, isletimi ve bakimi gerceklestirecek per-
sonel, bu islemler icin uygun egitimi almis olma-
hdir. Personel sorumluluk alaninin ve yetkilerinin
belirlenmesi ve personelin denetlenmesi isletici
tarafindan gergeklestirilmelidir. Personel gerekli
bilgilere sahip dedilse, egitilmeli ve bilgilendiril-
melidir.

Gerekli olmasi halinde bu egitim ve bilgilendirme,
isleticinin talimatiyla tirliniin Greticisi tarafindan
verilebilir.

Emniyet tedbirlerinin anmadagi durumlarda
karsilagilacak tehlike

Guvenlik talimatlaninin dikkate alinmamasi, kisi-
ler, cevre ve Uriin/sistem icin tehlikelerin ortaya
¢tkmasina yol acabilir.

Giivenlik talimatlarinin dikkate alinmamasi halin-
de tiim hasar tazmin haklari gecerliligini kaybe-
der. Uyarilarin dikkate alinmamasi halinde 6rne-
gin asagidaki tehlikeler s6z konusu olabilir:
Personelin elektriksel, mekanik ve bakteriyel
etkiler nedeniyle karsilasabilecegi tehlikeler
Tehlikeli maddelerin sizmasi nedeniyle ¢evre icin
tehlikeli bir durum olusabilir

Maddi hasarlar

Uriiniin/sistemin dnemli islevlerinin devre disi
kalmasi

Ozel bakim ve onarim metotlarinin
uygulanamamasi

Giivenlik agisindan bilingli calisma

Kaza 6nleme konusunda mevcut olan yonergele-
re uyulmalidir.

Elektrik enerjisinden kaynaklanabilecek tehlikeler
engellenmelidir. Yerel ve genel talimatlarin

(IEC, VDE vb.) yani sira enerji dagrtim sirketinin
talimatlarina da uyulmalidir.

isletimciler icin emniyet tedbirleri

Bu cihaz, fiziksel, algilama veya ruhsal engeli olan
ya da tecriibe ve/veya bilgi eksikligi bulunan kisi-
ler (cocuklar dahil) tarafindan kullanilamaz, ancak
emniyetten sorumlu bir kisinin denetiminde veya
bu kisiden cihazin nasil kullanilacagina dair tali-
matlar aldiklarinda kullanilabilir.
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Cocuklar g6zetim altinda tutulmal ve cihazla
oynamamalar saglanmahdir.

- Uriindeki/sistemdeki soguk veya sicak bilesenler
nedeniyle tehlikeli durumlarin olusmasi ihtimali
varsa, lriin/sistem miisteri tarafindan temasa
karsi emniyete alinmalidir.

« Hareketli bilesenlerde (6rn. kaplin) baglanti koru-
yucu, ¢alismakta olan driinden ayrilmamaldir.

« Tehlikeli akiskanlarin (6rn. patlayici, zehirli, sicak)
sizintisi (6rn. mil salmastrasi), insanlar ve cevre
icin tehlike olusturmayacak sekilde tahliye edil-
melidir. Ulusal yasal diizenlemelere uyulmahdir.

+ Elektrik enerjisinden kaynaklanabilecek tehlikeler
engellenmelidir. Yerel ya da genel yonetmelik-
lerdeki kurallara [6rnegin IEC, VDE vb.] ve yerel
enerji dagitim sirketinin koydugu kurallara uyul-
malhdir.

2.6 Montaj ve bakim calismalari icin emniyet
tedbirleri
isletici, tiim montaj ve bakim ¢alismalarinin mon-
taj ve kullanma kilavuzunu ayrintili bir sekilde
calismis yetkili ve nitelikli uzman personel tara-
findan gerceklestirilmesini saglamalidir. Uriin/
sistem Uzerinde yapilacak ¢alismalar yalnizca
makine durdurulmus durumdayken gercekles-
tirilmelidir. Uriinii/sistemi isletim disi birakmak
icin, montaj ve kullanma kilavuzunda belirtilen
talimatlara mutlaka uyulmalidir.
Galismalar tamamlandiktan hemen sonra, tiim
emniyet ve koruma tertibatlar tekrar takilmah
veya calisir duruma getirilmelidir.

2.7 Onaylanmamus iiriin degisikligi ve yedek
parca iiretimi
Onaylanmamis (riin degisikligi ve yedek parca
Uretimi, Urijn[]n/personelin emniyeti icin tehlike
olusturur ve bu durumda cihazin emniyeti ile
ilgili tiretici beyanlari gecerliligini kaybeder. Uriin
lizerinde, sadece Ureticiden onay alindiktan sonra
degisiklik yapilabilir.
Orijinal yedek parcalar ve dretici tarafindan
kullanimina izin verilen aksesuarlar, emniyetin
saglanmasina yardimci olur. Baska pargalarin
kullanilmasi sonucunda olusabilecek zararlar igin
sorumluluk kabul edilmez.

2.8 Hatal kullanim
Teslimati yapilan triiniin isletme gtivenligi,
sadece montaj ve kullanma kilavuzunun 4. bolii-
miindeki talimatlara uygun olarak kullanildiginda
garanti edilir. Katalogda/veri féyiinde belirti-
len limit degerler kesinlikle asilmamali veya bu
degerlerin altina distlmemelidir.

Montaj ve kullanma kilavuzu Wilo-Multivert MVIS

A
A

4.1

Tirkce

Nakliye ve ara depolama

Uriinii teslim alir almaz derhal nakliye hasari olup
olmadigini kontrol ediniz. Nakliye hasari tespit
edilirse, belirlenen zaman dilimi i¢erisinde nakli-
ye firmasina basvurularak gerekli islem adimlari
yuritilmelidir.

DIKKAT! Cevreye zarar verebilecek hasarlar
olusabilir!

Uriiniin ileri bir tarihte monte edilmesi isteni-
yorsa, depolama kuru bir mekanda yapiimahdir.
Uriin, darbelere ve cevresel etkilere (nem,
donma vs.) karsi korunmalidir.

Nakliye ve depolama icin isi arahgi:

-30°Cile +60 °C arasi

Montaj 6ncesinde hasar gérmemesi icin, pompa-
ya dikkat edilmelidir.

Kullanim amaci

Pompa temel olarak soguk veya sicak suyun,
su-glikol karigimlarinin veya madeni yaglar,

kati veya asindirici bilesenler veya uzun lifli mal-
zemeler icermeyen, distik vizkoziteli diger akis-
kanlarin basilmasina hizmet etmektedir.

DIKKAT! Motor icin fazla isinma tehlikesi!
Sudan yiiksek vizkoziteye sahip sivilar igin bir
teknik danismanlhk gereklidir.

TEHLIKE! Patlama tehlikesi!
Bu pompayi asla yanici veya patlayici akiskanlarin
basilmasi icin kullanmayin.

Uygulama alanlan

Su temini ve hidrofor sistemleri
Endustriyel sirkiilasyon sistemleri
Sogutma suyu devreleri

Sulama ve yagmurlama sistemleri

63



Tirkce

64

5.  Uriin hakkinda bilgiler

5.1 Tip kodlamasi

Ornek: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Islak rotorlu pompa motorlu, dikey yliksek basingli santrifiij pompa
4 Debi, m3/saat
08 Cark adedi
1 Pompanin malzeme kodu
1 = Paslanmaz gelik 1.4301 (AISI 304)
/16 Nominal basing (bar)
/K Conta tiirii EPDM
/3 ~400 3 = 3~, trifaze akim 230 V — 400 V (Motor gerilimi)
50 Frekans, Hz olarak
2 Kutup sayisi

5.2  Teknik veriler

Maksimum akis basinci

Maksimum igletim basinci 16 bar

10 bar

Maksimum giris basinci

Akiskan sicaklig

Duyuru: Gergek giris basinci (Pgirig) + pompanin sifir debisindeki basing,
pompanin maksimum isletme basincinin altinda olmahdir.

Pgiris + sifir debideki P < Pmax pompa

Maksimum isletme basinci, pompa tip levhasindan égrenilebilir: Pmax

-15°Cile +50 °C arasi

Ortam sicaklig

Elektrik Verileri

Motor koruma tiirii

-15°Cila +40 °C (talep tizerine farkl 1si araliklar sunulur)

Yalitim sinifi

Tip levhasina bakin

Frekans

Elektrik gerilimi

Diger veriler

Nem < % 90 yogusmasiz

Yiikseklik <1000 m (> 1000 m talep iizerine)
Ses seviyesi dB(A)

0/+3 dB(A) <55 dB(A)
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Olciiler ve baglantilar (Fig. 2).

Tirkce

Tipler Olciiler

A B C D E* F H K L R S T U
202 -210| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 378-596 | 20 | 160 | Rl | 75 12 | M10
402 - 410| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 354-596 | 20 | 160 |RL1/4| 75 12 | M10
802 -806| 130 | 215 | 187 | 252 | 250 | 80 | 425-575 | 20 | 200 |R11/2| 100 | 12 | M12
E* = 6lcii, kars! flanglar dahil
7. Montaj ve elektrik baglantisi

5.3 Teslimat kapsami
« Yiksek basingli santrifiij pompa
« 2 oval flans (karsi flanslar) i¢ vida disi, contalar
ve civatalar ile birlikte
« Montaj ve kullanma kilavuzu

5.4  Aksesuarlar
Aksesuar listesi icin, Wilo yetkili servisi ile
iletisime geciniz.

6. Tamm ve iglev

6.1  Uriiniin tammi

Fig. 1

1 - Temel plaka

2 - Kademe kaplamasi
3 - Carklar

4 - Mil

5 - Hava tahliye civatasi

6 - Tahliye civatasi

7 - Karsi flans

8 - Islak rotorlu pompa motoru
9 - Klemens kutusu

10 - Dis ceketli boru

Fig. 3

2 - Emis tarafinda kapatma vanasi
3 - Basing tarafinda kapatma vanasi
4 - Cek valf

5 - Hava tahliye civatasi

6 - Tahliye civatasi

7 - Boru hatti veya boru kelepgeleri icin destekler
8 - Emis filtresi

9 - Takviye haznesi

10 - igme suyu sebekesi

11 - Motor koruma salteri

12 - Kaldirma kancasi

13 - Kaide

HC - Asgari giris yuiksekligi

6.2 Uriiniin islevi
+ Dikey, cok kademeli pompa (2 ila 10 kademe),
1slak rotorlu pompa motoru, inline baglantilar ile.
« Islak rotorlu pompada, tiim dénen parcalar, basi-
lan akiskanla kaplanir. Basilan akiskan, yataklari
yaglar ve hem yataklari, hem de rotoru sogutur.
Pompa bakim gerektirmez.

Montaj ve kullanma kilavuzu Wilo-Multivert MVIS

> B

7.1

7.2

B> B

Montaj ve elektrik baglantilar, sadece kalifiye
personel tarafindan, yerel hiikiimlere uyularak
yapiimahdir!

UYARI! Yaralanma tehlikesi!
Gecerli kaza onleme yonetmeliklerini dikkate alin.

UYARI! Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike!
Elektrik enerjisinden kaynaklanabilecek tehlikeler
engellenmelidir.

Teslim alma
Pompayi ambalajindan ¢ikarin ve ambalaji, cevre
yonetmeliklerini dikkate alarak atiga cikarin.

Montaj

Pompayi kuru, iyi havalandiriimis ve dona maruz
kalmayacak bir yerde, diiz bir cimento yiizeyin
lizerinde kurun ve 6ngoériilen civatalarla
sabitleyin.

DiKKAT! Pompanin tehlikeye girmesi ve
asinmasi!

Pompa gdvdesinin icine giren yabanci maddeler
ve kirlilikler, Griiniin islevini olumsuz etkileyebilir.
Tim kaynak veya lehim islerinin, pompa kurulu-
mundan 6nce yapilmasi onerilir.

Pompanin kurulumundan ve devreye alinmasin-
dan once, tiim sirkiilasyon yikanmaldir.

Denetimi veya degistirmeyi kolaylastirmak igin,
pompa kolay erisilebilir bir noktada kurulmalidir.
Agir pompalarda sokme islemini kolaylastirmak
icin, pompanin dikey lizerine bir kaldirma kancasi
(Fig. 3, poz. 12) takin.

UYARI! Sicak yiizeyler nedeniyle yanma
tehlikesi!

Pompa, isletme sirasinda insanlarin sicak ylizey-
lerle temasini engelleyecek sekilde kurulmalidir.

UYARI! Devrilme tehlikesi!
Pompa zemine ankrajlanmalidir.

DiKKAT! Pompanin kirlenme tehlikesi!
Pompa gdvdesi kapaklarinin, montaj 6ncesinde
cikariimasi gerektigine dikkat edilmelidir.
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7.3

DUYURU: Tim pompalar fabrika tarafindan hid-
rolik gti¢ testine tabi tutuldugundan, pompanin
icinde su artigi kalmis olabilir. Hijyen nedeniyle
pompanin her kullanimdan dnce i¢me suyuyla
yikanmasi onerilir.

Kurulum ve baglantilar icin 6lciiler,
béliim 5.2 altinda tarif edilmektedir.

UYARI! Devrilme tehlikesi!

Pompayi satin alirken, 6zellikle biiyiik model-
lerde, yliksekte bulunan bir agirhk merkezinin,
pompanin isletilmesi sirasinda riskleri de berabe-
rinde getirebilecegine dikkat edilmelidir.

Kurulum yiizeyi yatay ve diiz olmaldir. Pompanin
her tiirlii yatik konumu, zamanindan 6nce asin-
maya yol acar.

Rahatsiz edici giiriiltiileri ve vibrasyonlarin tesise
aktarilmasini engellemek icin, pompanin altinda
izolasyon malzemesi (mantar veya takviyeli kau-
cuk) déseyin.

Oval flansin monte edilmesinde, sadece birlikte
verilen civatalar kullanilmaldir. Daha uzun civata-
lar, pompa gdvdesine zarar verebilir.

Boru baglantisi

Pompayi, uygun karsi flanslar, saplamalar,
somunlar ve contalar kullanmak suretiyle borula-
ra baglayin.

DIKKAT!
Somunlarin sikma torku, asagidaki degerleri
asmamaldir:

M10 = 20 N-m

M12 = 30 N'-m

Darbeli vidalayici kullanmayin.

Pompa govdesindeki ok, akiskanin akis yonini
gosterir.

Emme hattinin ve basing hattinin montaji sira-
sinda, pompa Uzerine gerilim uygulanmamasina
dikkat edilmelidir. Boru hatlari, agirliklar pompa
tarafindan taginmayacak sekilde sabitlenmelidir.
Pompa hem emis tarafinda hem de basing tara-
finda, kapatma vanalari ile donatiimalidir.
Kompanzatdrlerin kullanilmasi sayesinde, pom-
panin gliriiltii ve vibrasyon olusumu azaltilabilir.
Boru hattinin ¢api, en az pompanin emme agzinin
capi kadar biiylik olmalidir.

Pompayi basing darbelerine karsi korumak icin
basing hatti bir ¢ek valf ile donatilabilir.

Pompa dogrudan bir genel icme suyu sebekesine
baglanacaksa, 0 zaman emme hatti bir ¢ek valfin
yani sira bir kapatma vanasi ile de donatiimalidir.
Pompa dolayli olarak bir diyaframl basing tanki
lizerinden baglanacaksa, o zaman emme hatti bir
cek valfin yani sira pompaya kirliliklerin ulasma-
sini engellemek i¢in bir emis filtresi ile de dona-
tilmahdir.

7.4

7.5

Elektrik baglantisi

TEHLIKE! Elektrik carpmasi tehlikesi!

Elektrik baglantisinin hatali yapilmasi halinde bir
elektrik carpmasi tehlikesi bulunur.

Elektrik baglantisi, yalnizca yerel enerji dagitim
sirketinin onayli elektrik teknisyenleri tarafindan
ve yerel yonetmeliklere uyularak gerceklestiril-
melidir.

Pompa, elektrik baglantisindan dnce gerilimsiz
olmali ve istemeden yeniden acilmaya karsi emni-
yete alinmig olmalidir.

Kurulum ve isletim glivenilirligini saglamak icin
pompa, elektrik beslemesinin topraklama kle-
menslerinde, kurallara uygun bir sekilde toprak-
lanmasi gerekmektedir.

Nominal akimin, gerilimin ve frekansin, motorun
tip levhasi lizerindeki bilgilere uygun olmasi sag-
lanmalidir.

Pompa, bir fis veya bir ana salter ile donatilmis bir
kablo yardimiyla, sebekeye baglanmalidir.

Trifaze motorlar, onayh bir koruma sistemine
baglanmalidir. Nominal akim, motorun tip levhasi
tizerinde verilmis degere uygun olmaldir.
Baglanti kablosu, boru hatti sistemi ve/veya
pompa gbévdesi ve motor govdesi ile asla temas
etmeyecek sekilde konumlandinimahdir.
Pompa/tesis, yerel ydnetmelikler uyarinca top-
raklanmalidir. Bir kagak akima karsi koruma salte-
ri, ek koruma saglar.

Sebekeye baglanti, baglanti plani (Fig. 4) uyarinca
gerceklesmelidir.

Motor, PTC sensdrii icin bir baglantiya sahiptir.

Frekans konvertorii ile igletim

Pompaya takilmis elektrikli motorlar, pompa
guictinli calisma noktasina gore ayarlamak icin, bir
frekans konvertdriine baglanabilir.

Bu, motor klemenslerinde 3~ 400 V veya 375 V'lik
motor, 3~ 230 V motor i¢in 650 V {izerinde *

asiri voltaj olusturmamalidir ve 2500 V/us {izerin-
de dU/dt gerilim degisiklikleri olusmamalidir.
Daha yiiksek degerler icin uygun bir filtre kul-
laniimalidir. Filtrenin belirlenmesi ve se¢imi icin
frekans konvertdriiniin tireticisine bagvurun.
Frekans konvertori lreticisinin montaj ve kullan-
ma kilavuzuna dikkatli bir sekilde uyulmalidir.
Ayarlanabilir minimum devir, pompanin nominal
devir hizi % 40" altina diismemelidir (minimum
motor devri 1000 d/dak).

Maksimum devir sayisi, pompanin tip levhasi lize-
rindeki degeri asmamalidir.

Wilo tarafindan teslim edilen frekans konver-
torlii regiilatorler, halihazirda entegre bir filtreye
sahiptir.
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8.1

8.2

Devreye alma

Sistemi doldurma ve hava tahliyesi

DIKKAT! Pompanin hasar gorme tehlikesi
mevcuttur!

Pompa kuru ¢ahstinimamaldir.

Sistem, pompanin agilmasindan énce
doldurulmalidir.

Hava tahliyesi — Giris isletimi (Fig. 3)

2 kapatma vanasini (2 + 3) kapatin.

Hava tahliye civatasini (5) sokiin.

Emis tarafli kapatma vanasini (2) yavasca acin.
Hava ciktiktan ve akiskan pompadan aktiktan
hemen sonra bosaltma vanasini kapatin (5).

UYARI! Yanma tehlikesi!

iletilen sivi sicaksa ve basing yiiksekse, bosaltma
vanasindan c¢ikan jet nedeniyle yanma veya diger
yaralanma tehlikeleri mevcuttur.

Emis tarafli kapatma vanasini (2) tamamen acin.

Basing tarafli kapatma vanasini (3) acin.

Devreye alma

DIKKAT! Malzeme hasarlan tehlikesi!
Pompa, sifir debide calistinlmamalidir
(basing tarafli kapatma vanasi kapali).
Asagidaki debi saglanmis olmalidir:

MVIS 2 0,4 m3/saat 5 m3/saat
MVIS &4 0,5 m3/saat 8 m3/saat
MVIS 8 1 m3/saat 15 m3/saat

UYARI! Yaralanma tehlikesi!

Pompanin veya sistemin isletim durumuna gore
(akiskanin sicakhigi, debi) motor dahil komp-

le pompa ¢ok fazla isinabilir. Pompaya temas
edilmesi durumunda ciddi yanma tehlikesi s6z
konusudur.

DIKKAT! Dénme yéniinii kontrol edin!

Yanhs donme yond, kétii pompa performansi-
na ve muhtemelen motora asiri yiiklenilmesine
neden olur.

Baglanti kutusunda, dogru dénme y&nii duru-
munda yanan bir kontrol lambasi (Fig. 1, poz. 9)
bulunmaktadir.

Kontrol lambasi yanmiyorsa, isletim gerilimi yok
veya déonme yonii yanhstir. En son durumda
elektrik sebekesi baglantisinin 2 fazi degistiril-
melidir.

Montaj ve kullanma kilavuzu Wilo-Multivert MVIS

Bakim

Tiim bakim calismalan yetkili ve kalifiye uzman
personel tarafindan gerceklestirilmelidir!

UYARI! Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike!
Elektrik enerjisinden kaynaklanan tehlikeler
giderilmelidir.

Pompa, elektrikli calismalardan 6nce gerilimsiz
durumda olmaldir ve yanlslikla tekrar agilmaya
karsi emniyete alinmahdir.

UYARI! Yanma tehlikesi!

Su sicakhgi ve sistem basinci yliksekse, emis
tarafli ve basing tarafli kapatma vanasini kapatin.
Pompa oncelikle sogumalidir.

isletim sirasinda &zel bir bakim gerekmemektedir.

Don dénemlerinde durdurulmus pompalar, hasar-
lar engellemek icin temizlenmelidir: Bunun icin
kapatma vanalarini (Fig. 3, poz. 2 ve 3) kapatin ve
tahliye civatasinin (Fig. 1, poz. 6) yani sira hava
tahliye civatasini (Fig. 1, poz. 5) tamamen agin.

Tirkce
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10. Anzalar, nedenleri ve giderilmeleri

giderilmelidir.

UYARI! Elektrik gerilimi nedeniyle tehlike!
Elektrik enerjisinden kaynaklanan tehlikeler

Pompa, elektrikli ¢calismalardan énce gerilimsiz
durumda olmalidir ve yanhshkla tekrar agiimaya

karsi emniyete alinmaldir.

UYARI! Yanma tehlikesi!

Su sicakhigr ve sistem basinci yliksekse, emis

tarafli ve basing tarafli kapatma vanasini kapatin.

Pompa 6ncelikle sogumalidir.

Arza
Pompa calismiyor

Nedeni
Elektrik beslemesi yok

Giderilmesi

Sigortalari, kablolamalari ve baglantilari
kontrol edin

Motor korumasi, elektrik kesintisini
sagladi

Her tiirlii motora asin yiiklenmeden
kaginin

Pompa calisiyor, ancak ¢alisma noktasina
ulasmiyor

Yanlis dénme yonii

Donme yoniinii kontrol edin ve
gerekiyorsa diizeltin

Pompanin parcalari yabanci cisimler
nedeniyle blokeli

Pompayi kontrol edin ve temizleyin

Pompaya hava girisi

Emme agzini contalayin

Emme hatti fazla dar

Daha biiyiik emme hatti monte edin

Kapatma vanasi yeterince agik degil

Kapatma vanasini tamamen agin

Pompa, diizensiz iletiyor

Pompada hava var

Pompanin havasini alin ve emme hattinin
sizintisiz oldugundan emin olun.
Pompayi gerekiyorsa 20 ila 30 sn
cahstinn. Hava tahliye civatasini, hava
tahliye olabilecek sekilde a¢in. Hava
tahliye civatasini kapatin ve islemi
gerektigi kadar tekrarlayin

Pompa titriyor veya sesli

Pompa icerisinde yabanci cisim var

Yabanci cisimleri ¢ikarin

Pompa dogru bir sekilde zemine
sabitlenmemis

Ankrajlama civatalarini sikin

Rulmanlar hasarli

Wilo yetkili servisine bagvurun

Motor asiri 1sinmis, motor korumasi
etkinlestiriliyor

Bir faz kesilmis

Sigortalari, kablolamalari ve baglantilari
kontrol edin

Akiskan sicakhdi cok yiiksek

Maksimum akigkan sicakligina uyun

Pompa icerisinde yabanci cisim var

Yabanci cisimleri ¢ikarin

Rulmanlar hasarli

Wilo yetkili servisine basvurun

Aniza giderilemiyorsa, Wilo yetkili

servisine bagvurun.
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11. Yedek parcalar

Yedek parca siparisleri, yerel bayiler veya Wilo
yetkili servisi lizerinden gerceklestirilir.
Cikabilecek sorunlarin veya yanlis sipariglerin
onlenmesi icin, her sipariste tip levhasinin tiim
verilerini belirtin.

12. Bertaraf etme

Eski elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf
edilmesi icin bilgiler

Bu Griintin usulline uygun sekilde bertaraf edil-
mesi ve geri donuisiimiiniin gerektigi gibi yapil-
masi sayesinde, cevre icin olusabilecek zararlar
onlenir ve kisilerin saghgi tehlikeye atilmamis
olur.

DUYURU: Evsel atiklar ile birlikte bertaraf
edilmesi yasaktir!

Avrupa Birligi tlkelerinde {iriin, ambalaj veya
sevkiyat belgeleri lizerinde bu sembol yer alabilir.
Sembol, s6z konusu elektrikli ve elektronik tirlin-
lerin evsel atiklar ile bertaraf edilmesinin yasak
oldugu anlamina gelir.

So6zii edilen kullanilmig drtinlerin usuliine uygun
sekilde elleclenmesi, geri donuisiimiiniin saglan-
masi ve bertaraf edilmesi icin asagidaki noktalar
dikkate alinmalidir:

+ Bu iriinler sadece gerceklestirilecek islem icin
ozel sertifika verilmis yetkili toplama merkezleri-
ne teslim edilmelidir.

« Yirirliikteki yerel yonetmelikler dikkate alinma-
hdir! Usuliine uygun bertaraf etme ile ilgili bilgiler
icin belediyeye, en yakin atik bertaraf etme mer-
kezine veya uriini satin aldiginiz bayiye danisabi-
lirsiniz. Geri dontistim ile ilgili ayrintil bilgiler icin
bkz. www.wilo-recycling.com.

Teknik degisiklik yapma hakki sakhidir!
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2.1

oI >

Fevika

ZUVOTITIKA YU’ AUTO TO £yXELPidLO

To MPWTOTUTIO TWV 0dNyLWV Aettoupyiag eivat
0Tn YaAAKT yYAwooa. 'ONeG ol AANEG YAWOOEC
AUTWY TWV 0ONYLWV ELVaL HETAPPACH TOU TPW-
ToTUTIOU.

To eyxelpidlo Ye TIg 00NYyieg EYKATAOTAONG Kal
AelToupyiag amoTeNOUV OTOLKELO AUTOU TOU TIPO-
10vtog. Mpémel va eival mavta dtaBéotyo Kovta
0To pnxavnua. H akpBrg mpoooxr Kat trpnon
auTWV TWV 0dnylwv eivat tpoinoBeon yia tv
T(POBAETOPEVN XPHON KAl XELPLOPO TOU Unxavi-
HOATOG CUPWVA PE TLG TIPOdLaYPAPEG.

OL 0dnyieg eykataotaong Kat Aettoupyiag
avTLoToLXOUV OTOV TUTIO TOU PNXAVARATOG Kat
QVTATIOKPLVOVTAL 0TOUG LOXUOVTEG KAVOVIOPOUG
ao@aAElag KATA TO XPOVO £KOOOHG TOUG,
AnAwon ouppop@wong EE:

‘Eva avtiypago tng SnAwong cuppopewong

EE amoteAel avamoomacTo TUPa Twv 0dnylwv
£YKATAOTAONG KAL AELTOUpYLAG,

Y€ TePLMTWON TPOTIOTIOINONG TWV EKEL AVAPEPO-
HEVWYV OXESLAOHWY XWPLG T(PONYOULEVH OUVEV-
vonon He Tnv etatpeia pag, n dNAwon autn xavet
TNV €YKUPOTNTA TN,

Ac@alsla

AuTég oL 0dnyieg eyKaTAOTAONG Kal AetToupylag
TEPLEXOUV PAOIKEG UTIODELEELG, OL OTIOLEG TIPE-
TLEL VA TNPOUVTAL KATA T GUVAPPOAOYNON, TN
AelToupyia Kat T ouvtpnon. N' autov to Aoyo
auTEg oL 0dnyieg eyKaTAOTAONG Kal Aeltoupyiag
nipémnel va dtafadovrat OXL HOVO aTIO TOV TEXVIKO
TIPLV ATTO TN CUVAPPOAOYNON KAl TNV EKKivnon
Aettoupyiag, aAAd Kat amo To uTteUBUVO yia To
XELPLOKPO TOU pnyavruatog e€eldikeupevo Tpo-
OWTIKO KAl TO XProTH.

Mpoooxn dev TpEmeL va SiveTal JOVO OTLG YEVL-
KEG 0dnyleg ao@aAelag auTrg NG tapaypa@ou,
aAAG Kal oTLg £10LKEG 08nyieg aopaleiag pe

Ta oUpBoAa KvdUVoU Ttou TtepLypA@ovTal OTLg
TIOPOKATW TOPAYPAPOUG,.

XapakTnpLoTIKA TwV uttodeifewyv otig 0dnyicg
Aettoupyiag

Z0pBoAa

F'eviko oUpBoAo KwvdUvou
Kivduvog amd nAEKTPLKI TAON

EIAOMOIHZH
AEEerg euonpavong:

KINAYNOZ! Apeoa smikivduvn Kataotaon.

H pn tpnon Twv odnywv Asttoupyiag prmopei
va odnynoel o Bavaro ) e Baputatoug Tpau-
HaTiopoUG.

2.2

2.3

2.4

MPOEIAOMOIHZH! O xprRotng pmopsi va uno-
otei (coapoug) Ttpaupaticpoug. To cUpBolo
"Mposidonoinon” onuaivel 6TL uTtdp) et n Tba-
votnta npokAnong (copapav) tpavpatiopwy,
av dev An@Osi umoywn auth n sdomoinon.

MPOZOXH! Yrapxet Kivbuvog va TtpokAnOei
dnNMLa oTo PNXavnua f TV EyKataoctacn.

H emonpavon "Mpoocoxn" agpopa mbavég
dnHLEG Aoy w pn THPNonG Twv untodeifswv.

EIAOMOIHZH: XpAowun uttodeLEn yia To XELPLOHO
TOU TPOLOVTOG. E@LoTd, £Tiong, TNV TIPOCOoXH ToU
XPNotn oe mBaveég SUOKOMIEG.

Ymodeifelg Tou avaypd@ovtal Tavw oTo Tpolov,
OTWG TL. X.

BEAN @Opag TIEPLOTPOPNG

Iruavon yia utodoxEg olvdeong

Mwakida otolyeiwv

MpoeldomonTika autoKOAANTa

TIPETEL TA AapBavovTal owodrmoTe uTtdoYn Kat
va dlatnpouvtal euavayvwota.

E€e1dikeucn mpoowmikou

To TIPOCWTILKO TIOU ACXOAELTAL JE TN OUVAPHO-
AOYNON, T AELTOUPYLO KaL T GUVTHPNON TIPETEL
va SlaBétel v anapaitntn e€edikeuon yu
auTEG TG epyaocieg. O Topéag eubuvng, n appo-
dLOTNTa Kal 0 EAEYXOG TOU TIPOCWTILKOU TIPETIEL
va puBpidovtal emakplBwg amo to xprnotn. Eav
TO TIPOOWTILKO dev SLABETEL TIG amapaitnTEg
YVWOELG, TIPETEL VA EKTIALOEUTEL KAL VA AABEL TLg
amapaitnteg odnyleg.

AUTO PTIopEL va yiveL, QO0OV amatteital, amo o
XPNOTH TOU UNXAVAPATOG KATOTILY EVIOANG TOU
KATOOKEUAOTH.

Kivduvol eav ayvonBouv oL uodeielg
ac@aleiag

Eav Sev tnpoulvtal oL 0dnyieg ac@aieiag pmopet
Va TPOKUWEL Kivduvog yla avBpwroug, To Tept-
BAaAAov Kal To pnxavnua f v eykatactaon.
Edv dev tnpnBouv ot uttodeielg acpaleiag,
xavetat kaBe afiwon anolnuiwong. EWdikotepa
1 PN TAPNON TWV Kavovwy ac@aleiag pmopet va
T(POKAAEDEL TOUG £EXG KIVOUVOUG:

Kivduvog yLa Ta TtpoowTa amod NAEKTPLKEG,
MNXAVIKEG 1 BAKTNPLOAOYLKEG ETILOPATELG,
Kwduvoug yla to eptBaAlov Aoyw EANELYNG
0TEYAVOTNTAG ETIKIVOUVWY UNKWV

YAIKEG CNHLES

ALOKOTII) ONPAVTIKWY AELTOUPYLWY TOU TIPOLIOVTOG
| TNG eykataotaong

AToTUYI0 TWV TTPOKABOPLoPEVWY SLadIKaoLwY
OUVTFPNONG KAl ETILOKEUNG.

Epyacia T(pooEXWVTAG TV THPNON TWV
unodei§ewv acaleiag

MpETEL va TnpouvTal oL KAVOVLIOWOL yid TNV TpoO-
ANYn aTuXNUAaTWyV.

Mpémel va amokAeloBouv ot Kivduvol Tou mpo-
£pXOVTaL amo TNV NAEKTPLKN evEPYELD. MpETEL va
TNPOUVTAL OL TOTILKEG 1) Ol YEVIKEG OlaTateLg

(IEC, VDE k.\.Tt.), KaBWg Kal oL Kavoviopol Tng

ETIXELPNONG TAPAY WY EVEPYELAG,
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2.5

2.6

2.7

0dnyieg eykataotaong kat Aettoupyiag — Wilo-Multivert MVIS

Yrodeifelg acpaleiag yia Tov Xprotn

AUTI| 1 OUOKEUN gV ETUTPETETAL VA XPNOLHO-
TIOLELTAL ATIO ATOMA HE TIEPLOPLOPEVEG (PUOLKEG,
KLVNTLKEG 1} SLAVONTLKEG LKAVOTNTE, I) TIou dev
S1a0£Touv eumelpia /) OXETIKEG yvwoelg (oUte
amno madid). EKtdg edv emitnpolvTat amod éva
ATOWO TIOU glval uTteUBUVO yLa TNV A0PANELD
Toug f av Aapfavouv odnyieg amo auto To Atopo
OXETIKA HE TOV TPOTIO XPrIONG TNG OUOKEUNG.

Ta TaldLd MPETEL VA ETULTNPOUVTAL WOTE VA PNV
untap&el mepintwon va maifouv e T GUOKEUN.
Edv 0TO TPOi6V/0TNV £YKATAOTAGH UTLAPXOUV
Kivéuvol amo e€apTruaTa mou £XouV TTIOAU uyn-
AEG 1) XapuNAEG BeppoKpaoieg, TPEMEL QUTA Ta
€€aPTAPATA VO ATIOKAELOTOUV OTIO TOV EYKATO-
0TATN, WOTE va PNV Ta ayyiel kavelg.

Ta TTPOCTATEUTIKA ayYlyHaTOG TWV KWVOUHEVWY
e€aptnuatwy (LY. Twv ouvdéopwy) dev emiTpé-
TETAL va ag@atpolvtal 0tav To Pnxavnua Bpioke-
TaL o€ Aettoupyia.

Inueta lappong (r.x. otnv towouxa agova)
ETKIVEUVWV UYpWV AvTANoNg (TL.X. EKPNKTIKA,
dNANTNPLWAN, KaUTd Uypa) TPETEL va aTlo-
pakpUVOVTaL KATA TETOLO TPOTIO, WOTE VA PNV
OUVLOTOUV TINYEG KIYOUVOU yia Tov avBpwTto Kat
To TepIBAarov. Mpémel va TnpolvTal oL OVIKEG
VOHIKEG SlaTatelg.

Mpémel va amokAeloBouv oL kivduvol Ttou Tpo-
£pXOVTalL aTo TNV NAEKTPLKN evEPyELa. MpETEL
VO TNPOUVTAL OL 08NYIEG TWV TOTUKWY I YEVIKWY
Kavoviopwv [t.x. IEC, VDE k.ATL], kaBwg Kat ot
08nylEG TWV TOTILKWY ETILXELPOEWY TLAPAYWYNG
evépyelag (m.x. AEH).

Yriodeifelg ao@aleiag yla epyacisg ouvappo-
AOYNoNg Kat cuvtnpnong

O XproTNg TPETEL VA PPOVTI(EL WOTE OAEG OL
€pPYOOLEG OUVAPHOAOYNONG KAL OUVTAPNONG Va
TipaypatoTmolouvtat amod e€ouctodotnuevo Kat
€€eI8IKEUPEVO TIPOOWTILKO, TO OTIOLO EXEL EVNE-
pwOel emapkwg peAeTwvTAg TIg 08nyieg eykata-
0TaoNg Kat Aettoupyiag. Ot epyacieg 0To pnxa-
VNHa Kal TNV €YKATACTOON TIPETIEL VA TIPAYHATO-
TOLOUVTAL HOVO O€ KATAGTAOK AKLWVNTOTIOINOoNG.
Mpémel va tnpeitat onwodnmote n dadikacia
B£0ng eKTOG AeLToupylag Tou unxaviuaTog/tng
€YKOTAOTOONG, OTIWG TLEPLYPAPETAL OTLG 0ONYiEG
€YKATAOTAONG Kal AetToupyiag.

ApEOWG PETA aTIO TNV OAOKANPWON TWV £pya-
OlWV TIPETEL VA YIVEL N ETAVEYKATACTACH TWV
dlotalewv ao@aleiag Kal TpooTaciag Kat n €ma-
VEVEPYOTIOLNON) TOUG,

AuBaipeTEg TPOTIOTIOL|OELG KOL KATAOKEUT)
AVTAANAKTIKOV

AuBaipeTeg TPOTIOTOLOELG KAL KATAOKEUN
AVTAANOKTIKWY BETOUV O€ KivOUVO TNV ao@aAela
TOU TIPOIOVTOG KaL TOU TIPOOWTILKOU KAl OKUPW-
VOUV TLG ONAWOELG aTO PHEPOUG TOU KATAOKEUA-
0Tl OXETIKA HE TNV a0@AAELD. OL TPOTIOTIOLOELG
OTO PNXAVNHA ETUTPETOVTAL HOVO KATOTILY OUH-
@wviag Je TOV KATAOKEUAOTH.

2.8

AuBevTika e€apTnPaTa Kal TapeAKOPEVA TOU
(dlou Tou Kataokeuaoth e€ao@alilouv TARpN
ao@alela Aettoupyiag. H xpron e€aptnudtwy
GAANG TIPOENEUONG OTIAANAOCEL TOV KATOOKEU-
aoTr) amo TG eUBUVEG OXETIKA PE EVOEXOMEVEG
OUVETIELEG,

AvemtitpemnTol TpomolL Asttoupyiag

H ao@alela Aettoupyiag tng mapadidopevng
OUOKEUNG dLao@aAideTal JOVO eQOTOV yiveTal n
T(POBAETIOUEVN XPFON CUL@WVA PE TO KEQAAALO
4 TV 00NYLWV £yKATACTAONG KAl AELTOUPYLAG,
Ye Kapia mepintwon dev emutpEmeTal va Eemepa-
0000V oL 0pLAKEG TIHEG TTOU didovTal 0Tov KaTa-
Aoyo/@UANo oToLXElwV Tou TTpoidVToG.

MeTa@opa Kat TpoowpLvr
arnoOnkeuon

MOALG TtapalaBete To tpoiov, eAéyETe TO ape-
OWG yta TUXOV {nNuLEG KT TN PeTagopa. Eav
damotwBoulv {nuiEg, EeKVNOTE TLG amattoUle-
VeG 5LaSIKAGLEG JE TN HETAPOPLKH ETALPELD EVTOG
TWV aVTLOTOLX WV TIPOBECHLWV.

NMPOXZOXH! Evbéxetal va tpokAnBolv {npLég
nieptBallovTikou Yapaktipa!

Edav to mpoiov mpokeltal va tomoBetnBel apyo-
tepa, Ba mpemel va anoBnkeutel og Enpo pEPOG.
To TpoidV MPETEL VA T(POOTATEUETAL ATIO KTUTLH -
pata Kat TtepBaAlovTikEG ouvBnkeg (uypaota,
TAYETO KATL).

Meploxn BeppokpacLWV yLa T HETAPOPA Kat
amoBrkeuon: -30 °C €wg +60 °C

Katd Tov XELpLopo NG avtAiag amatteital mpo-
00XI), WOTE VA PNV UTtooTel {nNpLa mpLy amod
OuvapPOAGYNON TNG.

ZKomog Xprons

H avtAia xpnotyoTmoleital Kupiwg yla tnv
GvTAnon yuypou 1) Beppol vepou, Plypddatwy
vEPOU-YAUKOANG 1} AAAWV UypwV PE XaunAO tw-
de¢, Ta omola dev TEPLEXOUV OPUKTENALA, OTEPEQ
) S1aBPWTLKA CUOTATLKA, ] HOKPOLVA UAIKA.

MPOZOXH! YriepOéppavon yia Tov Kwvnthpal
Ma uypa pe uPnAo wdeg amo To vepo eival
amapatltnTn n TEXVLK EVUEPWON.

KINAYNOZ! Kivduvog £kpngng!

H avtAia autn dev Tpemel o€ Kapia epimTwon
Va XpnolpoTon0el yia tnv AavtAnon eU@AEKTWY
1] EKPNKTIKWV UYPWV.

Nedia sappoyng

Mapoxr vepoU o€ eyKATAOTAOELG aUgnong mieong
Blopnyavikd ouoTApata KUKAo@opiag
KukAwpata vepou Yugng

Eykataotaoelg Apdeuong PE KATALOVIONO
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5. ZTolXEla yla TO TIPOLOV

5.1 Kwdikomoinon tumou

Napadsiypa: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS KaBetn @uyoKevTpLK avTALa UPNARG Ttieong de udpoAimavtn avtAia Kwvnthpa
4 TayUutnta porig oe mé/h
08 AplOUOG TTEPWTWYV

1 Kwdtkog UAKoU tng avtiiag

1 = Avogeidwtog xaAuBag 1.4301 (AISI 304)

/16 Ovopaotikh Ttieon (bar)
/K Yteyavotmoinon EPDM
/3 ~400 3 = 3~, TPLPAOIKO pelpa 230 V — 400 V (tdon Asttoupylag Kwvnthpa)
50 Tuxvotnta o€ Hz
2 AplOuog TOAWY

72

5.2 Texvika otow eia

Méyiotn Tiison porg

Méyiotn niison Asttoupyiag

16 bar

Méyiotn mison mpocaywyng

Meploxn Osppokpaciwv

Osppokpacia uypou

10 bar

Eldotoinon: H tpaypatikn tieon mpooaywyng (Potouto etoddou) + n mi-
€0n o€ PndeVIKN Tapoxr) Tng avtAiag Ba mpémeL va Bpiokovtal KATw amo
N PEYLOTN Ttieon AetToupyiag TnG avtAiag.

Potopto €10080u + P og pndevikr apoxr Tng avtiiag < Pmax avtAia

H péylotn mtieon Aettoupylag avaypa@eTal 0Ty Tvakida TUTou g
avtAiag: Pmax

-15°C éwg +50°C

Oeppokpacia mepBallovrog

HAEKTPLKA XAPAKTHPLOTIKA

BaBuog mpootaociag Kvntnpa

Katnyopia povwong

Tuyvotnta

HAektpikn tdon
Aowmna XapaKTnpLoTIKa

Yypaoia agpa

-15 °C éwg +40 °C (mepattépw Teplox g BepUOKPACLWY KATOTILY
altriuatog)

BA&Tte TVaKiOa OTOLKELWV

< 90 % XwpLig uyporoinon

'Yyog <1000 m (> 1000 m kaTOMV aITAPATOS)
Z1a6un BopuBou dB(A)
e <55 dB(A)
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Alaotaoslg kat ouvdioelg (Fig. 2).

A B C D E* F H K L R S T u
202 -210 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 50 378 - 596 20 160 R1 75 12 M10
402 - 410 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 50 354 - 596 20 160 |R11/4| 75 12 M10
802 -806 | 130 | 215 187 | 252 | 250 80 425 - 575 20 200 |[R11/2| 100 12 M12
E* = Alaotdoelg oupmeptAauBavopevng tng
KOvVTpa @Aavtlag
53 7. Eykataotaon Kat NAEKTPIKN ouvdeon

5.4

6.1

6.2

Meplexopevo mapadoong

®UYOKEVTPLKN avTAla UPnANG Ttieong

2 woeldeig PAavTleg (KOVTpa @AGvVTLeg) pe
BUANKO oTElpWHA, OTEYOVOTIOLNTIKO Kal Bideg
0dnyieg eykataoTaong Kat Aeltoupylag

MapeAkopeva
l'a Tov KATAAOYO TIAPENKOPEVWY, ETILKOWVWVIOTE
pe to Tunpa E€umnpétnong Nehatwy tng Wilo.

Meplypagn Kat Asttoupyia
MepLypacr) Tou TtpoiovTog

Fig. 1

1 - NAdaka Baong

2 - BaBudwto mepifAnpa
3 - MtepwTeg

4 - Aovag

5 - Bida e€agpwong

6 - Bida amootpayylong
7 - Kovtpa @Aavtda

8 - YdpoAimnavtn avtAia Kwntrpa
9 - KiBWTLO 0KPOJEKTWV
10 - Xttwvio

Fig. 3

2 - BaABida amo@padng otnv mAeupa
avappognong

3 - BaABida amogpagng otnv KatdbAwyn
4 - BaABida avtemioTtpo@ng

5 - Bida e€agpwong

6 - Bida amootpayylong

7 - LTnplyHata yla T owAfvwon r Toug
O@LYKTNPEG CWANVa

8 - ®iktpo avapponong

9 - Ae€apevn TARpwONG

10 - AiKTuO TTOGLHUOU VEPOU

11 - AlGKOTITNG TTPOCTAGLAG KLVNTAPA
12 - Favtdog avuywong

13 - Baon

HC - EAGXL0TO UYog Ttapoxns

AseiToupyia Tou TpoioVTOG

KaBetn, moAuBaduia avtAia (2 éwg kat 10 Bad-
pideg) pe udpoAimavtn avtAia KWNTAPA Kat uTto-
doxEg ouvdeong Inline.

Ttnv udpoAimavtn avtAia, OAA TO TIEPLOTPEPO-
peva pépn mepBailovtal amd To avtAoUPeVo
uypo. To uypo avtAnong Autaivel Ta €dpava Kat
Ta YUxeL padi pe Tov potopa. H avtAia de xpeld-
{etal ouvtrpnon.

A
A\

7.1

7.2

0dnyieg eykataotaong kat Aettoupyiag — Wilo-Multivert MVIS

H gyKatAoTaon Kat n NAEKTPLKR oUVOEoN TIPETEL
VO EKTENOUVTAL OTIOKAELOTIKA OTIO £EELOIKEUPEVO
TIPOOWTILKO ToU va SLlaBETeL Ta TpoodvTa Tou
kaBopilouv oL ToTKOL KavovLopol!

MPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog tpaupatiopol!
AGBeTE UTIOYN 0AG TOUG LOXUOVTEG KAVOVLIOUOUG
TPOANYNG aTUXNHATWY.

MPOEIAONMOIHZH! Kiviuvog AOyw NAEKTPLKAG
tdong!

Mpémel va amokAeloBoUuv oL KivduvoLl Ttou TipoEp-
XOVTaL aTO TNV NAEKTPLKN EVEPYELD.

MapahaPn

ATIOGUOKEUAOTE TNV avTAia KOl amoppiyte ta
UALKG ouOKeuaolag cUP@WVa PE TOUG KAVOVL-
OpoUG TpooTaciag Tou TePLBAANOVTOG.

Eykataotaon

TomoBeTrOoTE TNV avTAia 0 XWPO OTEYVO Kal
TIPOOTATEUNEVO ATIO TOV TLAYETO, TIOU VA depi-
{etal KOAG, TAVW O€ eTTESN TOWUEVTEVLA ETTL-
(PAVELD, KOL OTEPEWOTE TH PE TLG TIPOBAETIOUEVEG
Bideg.

MPOZOXH! Kivduvog @Bopdag kat BAapng tng
avtAiag!

H mtapoucia £Evwv OWPATWY Kal pUTtWY OTO
KEAUQOG TNG OVTALOG PTIOPEL VO ETINPEATEL TN
Aeltoupyla Tou TPolovVToG.

TUVLOTATAL 1 EKTEAEDT OAWV TWV EPYACLWV KOA-
ANONG KAt NAEKTPOCUYKOAANGNG TIPLY aTto TNV
TomoBETnon NG avIAiag.

Mpwv ato Tnv TomoBETNoN KaL TNV eKKivnon A&t~
Toupylag Tng avtiiag, Ba mpemel va TAUBEL 0AO-
KANPO TO KUKAWHA.

lNa va dleukoAUveTal n emBewpnon Kat n avti-
KaTaotaon tg avtAiag, Ba mpEmeL autr) va Tomo-
BetnOsl 0g Ywpo pe EUKOAN TTPOGRAOH.

IT1g avTAieg Heyahou Bapoug ToToBETHOTE, yia
TN SLEUKOAUVON TNG ATIOOUVAPHOAOYNONG, KABE-
Ta AVW ato TV avtAia evav yavt{o aviywong
(Fig. 3, B¢0n 12).

MPOEIAOMOIHZH! Kivbuvog eykalpatog Aoyw
Osppav emi@avelnv!

H avtAia mpemel va tomoBeTnOel pe TpOTIO TETOLO
wote va eivat aduvatov va £pBeL Kaveig oe
EMA@N Pe OEPUEG EMLPAVELEG KATA TN SLAPKELD
NG AeLToupyiag Tng,.

EAANVIKG
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7.3

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog avatporrg!
H avtAia mpénel va taktwOel oto €6agog,.

MPOZOXH! Kivéuvog pUmavong tng avrAiag!
®poVTIiOoTE Va aQALPECETE TA KAAUPATA TOU
KEAU@OUG TNG avTAlag TpLv amo tnv
£YKATAOTAON.

EIAOMOIHZH: Emteldr OAeg oL avTAieg eAéyyo-
VIOl OTIO TO EPYOOTACLO WG TIPOG TNV USPAUALKN
anodoor) Toug, TBavov va utdapxouv uttoAotra
vepoU péoa otnv avtAia. Ma Adyoug uyLewvng,
OUVLOTATAL TO TAUGLHO TNG avTAlag Ue OGO
VEPO TIPLV aTIO KABE Xprion.

Ot 8La0TACELG YLa TNV £YKATAOTAON KAl TIG OUV-
OECELG TIEPLYPAPOVTAL OTO KEPAAALO 5.2.

MPOEIAOMOIHZH! KivSuvog avatporg!
ISlaitepa yia Toug TUTIoUG peyalou PeyeBoug,
TIPETEL va AN@Bel uTtOYWn TO yEYOVOG OTL TO
UYNAO KEVTPO BAPOUG OUVETIAYETAL KVOUVOUG
KOTA TN AelToupyla TNG avtAiag.

H emupavela TomoBETnong pEmeL va givat opt-
¢ovtia kat eminedn. Onotadnmote mMAdyla B£on
g avtAlag odnyel oe Mpowpn Oopa.
TomoBeToTe KATW ATO TNV AVTALD HOVWTLKO
UAKO (aTtd @EAAG 1} EVIOXUNEVO KAOUTOOUK)
wote va ano@euxOel n petadoon Twv Kpada-
OMWV OTNV EYKATAOTAON.

l'a tn ouvappoAdynon tg woetdoug @Adavtlag
ETUTPETETAL VA XpNoLpoTonBouv Hovo ol tape-
XOpeveg Bideg. O peyalltepeg Bideg umopel va
TPOKAAETOUV {NuLd 0TO KEAU@OG avTALaG.

ZUvdeon cwAnva

TuvO£OTE TNV aVTALG TTAVW OTO OWANVA PE TNV
KATAANAN Kovtpa @Aavtda, Ta Uoulovia, ta
ma€luadia Kal Ta OTEYaVOTIOLNTIKA.

MNPOZOXH!
H potf) ekkivnong Twv mafipadlwv dev emitpé-
TeTaL va EemepvaAsL TIG TAPAKATW TIEG:

M10 = 20 N-m

M12 = 30 N'-m

Xwplg xpnon epyaAeiwv TomoBeTnong
TIEPLKOXALWV.

To B€Nog 0TO KEAUPOG TNG avTAlag deixvel TNV
KateUBuvon Tng porg Tou uypou.

Katd tn ouvapuoAdynon Twv owARvVwY Tipooa-
YWYNG Kat KATABAWNG, (POVTIOTE Va PNV aoKei-
TaL taon otnv avtAia. Ot CWANVWOELG TIPETIEL VA
otepewBouv pe TpOTIO WOTE TO BApPOg Toug va
pnv otnpidetal mavw otnv avtAia.

H avtAia Ba mpémel va eival e€omAloPEVN pE PLa
BaABida amo@pagng otnv TAEUpa avappoPnong
Kal KatabAwng,.

Me tn Xpron Twv SLaOTOAMKWY PELWVETAL ) dnyL-
oupyia BopUBwv Kat doviioewv otnv avtAia.

H SLApETPOG TWV CWANVWYV TIPETEL va ival TOU-
AdyLotov ion pe tn SLAPETPO Tou oTopiou avap-

pO®NONG TNG avtAiag.

7.4

7.5

- Ta v pootaocia Tng avtAiag amod TARypata

TILEONG, UTIOPELTE Va TOTIODETNOETE 0TO GWANVA
KaTaBAwng pla BaABida aviemiotpong.

Eav n avtAia pokettat va ouvdeBel ameubeiag
o€ dnpooto diktuo TooLou vepoU, Ba Tpemel
0TO OWARVa TPooaywyng va toroBetn el emiong
pla BaABida avtemiotpo@ng Kat pia BaiBida
anoepagne.

Eav n avtAia pokettat va ouvdeBel eppeoa
pEow evog doxelou dlaoToArg pepPBpavng, Ba
TIPETEL OTO OWANVA TIPOCAYWYNG va TomoBetnBel
emiong pia BaABida avtemoTpo@rg KL €va @il-
TPO avappOPNONG, WOTE VA aToTPaATEL N €l0000G
EEvwy owpdTtwy otnv avtAia.

HAektpikn ocuvdeon

KINAYNO?Z! Kivduvog nAektpomAngiag!

Edv o TUTog TNg NAEKTPLKNG oUVDEONG elval
E0QANUEVOG UTLAPYEL O KIVOUVOG NAEKTPOTIAN-
Elag.

H nAekTpLKr oUVOEON TIPETEL VA YIVETAL OTIO TNV
appodia TiyElpNON TTaPAYWYNG EVEPYELAG KL
€vav NAEKTPOAOYO [ ABELD AOKNOEWG ETAYYEN-
HOATOG Kal OUP@WVa PJE TOUG LOXUOVTEG KAVOVL-
opoug.

Mptv amo TV NAEKTPLKN oUvOEDN, N avTAia Tipé-
TIEL VO €lVAL EKTOG TAONG KAL VO ACQAALOTEL ATO
TUXOV aKoUGLa EvepyoTioinan.

a va e€ao@alilotel N ao@alela Aettoupylag
Kal eykataotaong, Ba mpéEmeL n avtAia va eivat
OWOTA YELWHEVN OTOUG OKPOJEKTEG YELWONG TNG
NAEKTPIKAG Tpoodoaiag.

Oa mpemeL va SLaCPANLOTEL, OTL TO OVOUAOTIKO
PELNA, N TAON KaL N CUXVOTNTA CUPQWVOUV LE Td
otolyela TTou ava@épovtal atnv mvakida tumou
TOU KLVNTNpa.

H avtAia mpemnel va ouvdeBel 0TO NAEKTPLKO
SikTuO HEOW evOg KaAwdiou Tou Slabetel Buoua
] YEVIKO SLOKOTITH).

OLTpLpacikol Kvntrpeg Ba mpemeL va ouvoe-
Bouv o€ €va eykekplpévo cUOTNUA TTpooTaaciag.
TO OVOpAOTIKO peUPA TIPETIEL VO CUPQWVEL JE Ta
otolyela TTou ava@épovtal atnv mvakida tumou
TOU KLVNTNpa.

To kaAwdLo ouvdeong pémel va TomoBetn el
£TOL WOTE VO PNV EPXETAL TIOTE O€ EMAPN HE TO
OUOTNHA CWANVWOEWY A TO KEAUPOG TNG avTAiag
KaL TOU KLVNThpa.

H avtAia f n eykatdotaon aviAnong mpEMeL va
YELWBEL CUPPWVA PE TOUG KATA TOTIOUG LoXUo-
VTEG KaVOVLopoUG. H xprion dlakomtn Stappor|g
TPOOPEPEL TIPOOOETN TpooTaoia.

H oUvdeon 0To NAEKTPLKO OIKTUO TIPETEL Va
TipaypatoTonBel cUP@wWva e To dlaypappa
ouvdeopohoyiag (Fig. &4).

O kwntrpag dlabEtel pla olvdeon yia aodntn-
pto PTC.

AetToupyia Pe HETATPOTIED OUXVOTATAG

OL NAEKTPOKLVNTHPEG AVTALWVY PTIOpoUV va
ouvdeBolv o€ €vav PETATPOTIED CUXVOTNTAG,
TIPOKELUEVOU VO TIPOCAPHOCTEL I amtodoon Tng
avTtAlag oto onpeio Aettoupyiag.
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8.1

8.1.1

8.2

O PETATPOTIEAG AUTOG SEV TIPETIEL VA TLAPAYEL
alpég Taong avw Twv 650 V yla évav Kvntrpa
taong 3~ 400 V ) taon 375 V yua

KwvntApa 3~ 230 V fj yetaBolég tdong du/dt
avw Twv 2500 V/us 0Toug aKpOBEKTES TOU
KLVNTnpa.

Edv tapayovTal UPnAOTEPEG TLHES, Ba TipéTiel
va tomoBetnOel To KataAAnAo @iltpo. MNa tov
KaBopLopo Kal TNV TAOYT ToU QIATPOU, aTIEU-
BuvOeite OTOV KATAOKEUAOTI) TOU PETATPOTIEQ
ouxvoTNTag,

AkoAouBnote auoTtnpd TG 0dnyieg EYKATAOTA-
0ONG Kal AelToupyiag Tou TapéYEL O KATAOKEUD -
0TI G TOU PETATPOTIED CUXVOTNTAG,.

O puBpLOUEVOG apLlBPOG OTPOPWYV SV TPETEL
V0 £lval PIKpOTEPOG ato To 40 % Twv ovopaoTL-
KWV 0TPO@WV NG avtAiag (o eAayiotog aptBuodg
OTPO@WV TOU KvNtripa givat 1000 o.a.\.).

Ot péyLoTog aplBuog oTpowV dev TPETEL Va
Eemepaoel TNV TIUN otV TIVaKida Tng avTAiag.
Ol puBpLOTEG PE PETATPOTIELG OUXVOTNTAG TIOU
mapexovtal amo tn Wilo dtaBétouv ndn éva
EVOWHATWHEVO QIATpO.

Ekkivnon Asttoupyiag

MARpwon Kat agpworn Tou cUoTNHUATOG

MPOZOXH! Kivéuvog BAapng tng avtAiag!

H avthAia dev emitpEneTal va AelToupyel oTeyvi).
MpotoU EekvioeL n Aettoupyia g avtAiag, To
oUOTNUa TIPETEL va TIANPwOEL pe uypo.

E§atpwon - Asttoupyia npocaywyrg (Fig. 3)
K\elote g 2 BaABideg amo@pagng (2+3).

AUote ™ Bida e€agpwong (5).

Avoite apya tn BaABida ano@pafng otnv TAeu-
pd avappoenong (2).

KAgiote 10 Mwa TARPWONG, HOALG EENDEL O
aépag kal Tpéel To uypd amd Tnv avrhia (5).

MPOEIAOMOIHZH! Kivbuvog eykalpatog!

'OTav To avTAOUpEVO UypO eivat Bepuo kat Bpi-
OKETAL UTIO TILED UTLAPXEL KIVOUVOG EYKAUPATWY
N GANWV TPAUPATIOPWY aTto TV ektivaln mtidaka
VEPOU aTO TO WA TARPWONG,.

Avoite eviehwg Tn BaABida anogpalng otnv
TAEUpa avappoenong (2).

Avoite t BarBida anogpang otnv

KataBiwn (3).

Exkkivnon Aettoupyiag

MPOXZOXH! Kivduvog TtpokAnong UAKwv
nuuwv!

H avtAia dev ipémel va Aettoupyel pe pndevi-
KA Ttapoxn (kAelotr) BaABida and@palng otnv
KataOAwn).

BeBalwBeite yia tv mapakdtw TaxUTNTa Pong:

MVIS 2 0,4 m3/h 5 m3/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15m3/h

0dnyieg eykataotaong kat Aettoupyiag — Wilo-Multivert MVIS

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog Tpaupatiopou!
AvAAoya He TNV KATaotaon Aettoupyiag tng
avtAiag ) tng eykatdotaong (Bepuokpacia Tou
UypOoU AvTAnong, TaxutnTa porg), ropet oAo-
KAnpn n avtAla cupmeptAagBavouEvou Tou Kivn-
PA, va Kaiel ToAU. YTIApXEL ONUAVTIKOG Kiviu-
VOG £yKaUWATOG £av ayyiete tnv avtAial

MPOZOXH! EAéyEte TV @opa mepLoTpo@rg!

H AavBaopévn @opd mepLoTPOPng cuveTAyETal
HELWPEVN aTodoon TG avTAlag Kat TBavwg
UTLEPOPTWON TOU KLVNTHPa.

$T0 KOUTL oUvOEoNG BploKeTal pla VOELKTIKN
Auyvia (Fig. 1, 8¢0n 9), n omola avaBet pe T
OWOTH POPA TIEPLOTPOPNG.

'Otav dev avafel n evdelktikn Auxvia, dev umap-
XELTAON AELTOUpPYIAG A N POPA TIEPLOTPOPN
elvat AaBog. 2tn Seutepn mepintwon, Ba mpémel
VO aVTIKATOOTaBouv oL 2 ACELG TNG NAEKTPLKNG
ouvdeong.

Zuvtipnon

'O\EG OL EPYACLEG CUVTNPNONG TIPETIEL VO EKTE-
AouUvtal ano €ouctodotnuévo Kat e§eldikeupé-
VO TIPOCWTILKO!

MPOEIAOMOIHIH! Kivouvog AOyw NAEKTPIKAG
taong!

Mpémel va amokAeloBouv ot kivduvol Ttou Tpo-
£pXoVTaL amo TNV NAEKTPLKN EVEPYELD.

MpLv amo TIG NAEKTPLKEG EPYAOLEG, N aVTALQ TIPE-
TIEL VO BPLOKETAL EKTOG TAONG KAL VA A0@AALOTEL
amo TuxOv akoUoLa EVEPYOTIOino.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykaupatog!
'Otav n Beppokpacia Tou vepou Kal i Tiieon Tou
OUOTNPATOG €lval uYnAd, kAetote t BaABida
ano@pa&ng otnv TMAEUpd avappo@nong Kat
KaTaOAYNG. H avtAla Ba mpemel mpwta va
KPUWOEL.

Katd tn dudpketla tng Asttoupyiag dev amatteital
Kamota Wlaitepn ouvtpnon.

OL avTtAieg Tou BpiokovTal eKTOG AetToupyiag

o€ TePLOdOUG TTayeToU TipETeL va KaBapilovtal,
TIPOKELPEVOU Va amo@euxBel o kivduvog BAGBNG:
KAelote tig BarBideg anogpalng (Fig. 3, B¢on 2
Kat 3) kat avoifte evieAwg tn Bida anootpayyi-
ong (Fig. 1, Bon 6) kaBwg kat tn Bida e€atpw-
ong (Fig. 1, 8¢0n 5).

EAANVIKG
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BAGBEG, aitia Kat avTLHETWTILON

MPOEIAOMOIHZH! Kiviuvog AOyw nAEKTpLKAG
taong!

Mpémel va arokAeloBoUv ot Kivduvol Tou Ttpo-
£pXOVTAL ATIO TNV NAEKTPLKI EVEPYELQ.

MpLv aTo TIg NAEKTPLKEG EPYAOLEG, N avTAla TipE-
TEEL va BPLOKETAL EKTOG TAONG KAL VO 00@AALOTEL
amo TUXOV OKOUOL EVEPYOTIOLNON.

MPOEIAONMOIHZH! Kivbuvog eykalpatog!
‘Otav n Beppokpacia Tou vepoU Kat n Tiiean Tou

ouoTnUaTog lvat uwnAa, kheiote tn BaiBida
ano@pagng otnv MAEUPa avappoOPNONG Kat

KataOAYnG.

H avtAia Ba Tpémel MpWTA VO KPUWOEL.

BAaBn
H avtAia dev Aettoupyel

Awia
Agev UTlApXEL TPOPOdOOia peUPATOG

Attokatdaotaon
EAeyETe TIG AO@ANELEG, TNV KAAWDLWON
KOl TLG OUVOEDELG

H mpootacta Kvntnpa e€ao@allos tn
SLOKOTI TNG NAEKTPLKNAG TAONG

ATto@UyeTe KABE EO0UG UTLEPPOPTWON
TOU Kvnthpa

H avtAla Aettoupyel, aAAa Sev emituyXa-
VETAL N TILEDN KaL 1) TTapoXr) AetTtoupylag

AavBaopEVn (POPA TIEPLOTPOPNG

EAeyETe TN (OPA TLEPLOTPOPNG KaL pub-
plote TV pe akpiBela, eav xpetaletal

Kamota e€aptrpata tng avrAiag Exouv
amopaxBet amnod EEva cwpata

EAéyEte Kal kaBaplote TNV avtAia

Eloodog agpa otnv avrAla

YTEYAVOTIOLNOTE TA OTOPLA AVAPPOPNONG

MoAU 0TEVOG CWANVAG TIPOOAYWYNG

TomoBetnote YeyaAuTeEPO GWANVa
Tpooaywyng

H BaABida amoppagng dev £xeL avoigel
apKeTA

Avoigte evieAwg tn BaABida amowpagng

H avtAia Oev eKTeNeL AVTANGON pE
otaBepd pubuo

'Yrap&n agpa otnv avtiia

E€aepwote TNV avtAla kat BeBalwBelte
OTL 0 CWANVAG TTPOCAYWYNG Elval
OTEYAVOG,.

EKKLVNOTE TNV avTAla €V XPELOOTEL yLa
20 £wg 30 s. Avoigte tn Bida e€agpwoang
€ TETOLO TPOTIO, WOTE O AEPAG VA UTIO-
péoeL va Sla@uyel. Kheilote tn Bida e€a-
£pwong Kal emavalafete tn dladikaocia
00EG (POPEG XPELAOTEL

H avtAia Aettoupyel pe Kpadaopoug n
Bopupo

YTapyouv EEva owpata otnv avtAla

ATIOPOKPUVETE Ta EEva owpata

H avtAla dgv exeL oTepewOeL KAAG OTO
£dagog

Ypifte TIg BLdEG OTEPEWONG

XaAaopevo dpavo

ETIKOWVWVNOTE PE TO TPnua
E€unnpétnong MNehatwv tng Wilo

O Kwntnpag £xet uttepOeppavOel,
EVEPYOTIOLELTAL N TTPOOTAGLA KIVNTHpa

Kamola gaon xeL dlakotel

EAeyETe TIG AO@ANELEG, TNV KAAWDIWON
KL TLG OUVOEDELG

MoAU uwnAr Beppokpacia uypou

Tnpelte ™ peyLotn Beppokpacia uypou

Ymapxouv £Eva cwuata otnv avtila

ATIOPOKPUVETE Ta Eeva owpata

XaAaopevo £dpavo

ETIKOWVWVIOTE PE TO TPnua
E€untnpétnong Nehatwv tng Wilo

76

Eav n BAaPn dev propei va etudiop-
OwOEl, ETUKOVWVIOTE PE TO THNAHA
e§unnpétnong nehatwv tg Wilo.
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12.

0dnyieg eykataotaong kat Aettoupyiag — Wilo-Multivert MVIS

AVTOANOKTIKA

H mtapayyehio avTOANAKTIKWV YIVETAL JEOW TWV
TOTUKWY £€O0UCLOSOTNHEVWY AVTITIPOOWTIWY
Kai/r) Tou TpfRpatog eEuUTNEETNONG TEAATAV THG
Wilo.

' va amo@EeUyoVTaL Ol HETETIELTA OLEUKPLVIOELG
Kal ta Aa0n katd tnv kabe mapayyeAia, TPEMEL,
oTav autn ylvetay, va ava@éepoviat OAd Ta oToL-
x€ela g mvakidag TuTou.

Artoppuyn

MAnpo@opisg yia TV anoppuPn NAEKTPIKWV
Kal NAEKTPOVIKWYV amoBANTwY

Me T owoTr amoppLYn Kal avakUKAwon autou
TOU TIPOIOVTOG CUHQWVA HE TOUG KAVOVIOHOUG
amo@eUyovTal {NULEG OTO PUOLKO TtEPLBAANOV
Kal kivduvol yla tnv uyeia.

EIAOMOIHZH: AttayopsgUeTal nj anoppuyn ota
OLKLOKA amoppippatal

Ttnv Eupwmaikr 'Evwon, auto To cUPPRoAo pmo-
PEL VA EPPAVLOTEL OTO TIPOIOV, OTN CUOKEUATia
f] 0Ta OUVOSEUTIKA £yypa@a. AUTO Onpaivel OTL
TA OXETIKA NAEKTPLKA KAl NAEKTPOVIKA TtpoiovTa
dev emuTpEMETAL Va anoppinrovtal padi Ye ta
OLKIOKA aToppiypata.

l'a ToV XELPLOPO, TNV aVAKUKAWGN KAl TNV amnop-
PLYIN TWV OXETIKWY HETAXELPLOPEVWY TIPOLOVTWY
PE TOV OWOTO TPOTIO, TPOOELTE Ta £€NG:
Mapadidete autd ta TpolovTa povo ota mpoPAe-
TIOMEVA, EYKEKPLUEVA ONpEla GUANOYNG.

TnpeiTe TOUG KATA TOTIOUG LOXUOVTEG KAVOVL-
opoUg! F'a TANPOYOPLEG OXETIKA HE TN OWOTH
amoppLYPn OTOUG TOTIKOUG dfoug, amsubuvBei-
TE OTOV TANOLECTEPO XWPO ATIOPPLYNG ATIOPA -
TWV F) OTOV EUTIOPO OTIO TOV OTIOLO AYOPACATE TO
TPOLOV. [0 TEPLOOOTEPEG TIANPOPOPLEG OXETIKA
HE TNV avakUKAwan, avatpefte otn dtelBuvon
www.wilo-recycling.com.

AwatnpoUpe To SiKalwpa Tpaypatomnoinong
TEXVIKWV aAaywv!

EAANVIKG
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Allmin information

Om denna skotselanvisning

Spraket i orginalbruksanvisningen &r franska.
Alla andra sprak i denna anvisning ar 6versatt-
ningar av originalet.

Monterings- och skétselanvisningen dr en del av
produkten. Den ska alltid finnas tillganglig i nar-
heten av produkten. Att dessa anvisningar foljs
noggrant dr en férutsdttning for korrekt anvand-
ning och drift av produkten.

Monterings- och skdtselanvisningen motsvarar
produktens utférande och de sdkerhetsstandar-
der och -féreskrifter som galler vid tidpunkten
for tryckning.

EG-forsdakran om Gverensstammelse:

En kopia av EG-forsdkran om 6verensstdmmelse
medfdljer monterings- och skotselanvisningen.
Denna forsdkran forlorar sin giltighet, om tek-
niska d@ndringar utfors pa angivna konstruktioner
utan godkdnnande fran Wilo.

Sakerhet

I monterings- och skotselanvisningen finns viktig
information for installation, drift och underhall
av produkten. Installatéren och ansvarig fack-
personal/driftansvarig person méste darfor lisa
igenom monterings- och skotselanvisningen fore
installation och driftsattning.

Forutom de allmédnna sakerhetsforeskrifterna i
avsnittet "Sakerhet” maste de sarskilda sdker-
hetsforeskrifterna i de foljande avsnitten markta
med varningssymboler féljas.

Mirkning av anvisningar i skotselanvisningen
Symboler

Allman varningssymbol
Risk for elektrisk spanning

0OBS
Varningstext:

FARA! Situation med 6verhdngande fara. Kan
leda till svara skador eller livsfara om situatio-
nen inte undviks.

VARNING! Risk for (svara) skador. ”Varning”
innebar att svara personskador kan intréffa om
anvisningen inte foljs.

OBSERVERA! Risk for skador pa produkten/
anldggningen. "Observera” innebdr att pro-
duktskador kan intraffa om anvisningarna
inte foljs.

2.2

2.3

2.4

2.5

OBS: Praktiska anvisningar om hantering av
produkten. Gor anvdandaren uppmarksam pa
eventuella svarigheter.

Anvisningar direkt pa produkten som
Rotationsriktningspil

Markning for anslutningar

Typskylt

Varningsdekal

maste foljas och bevaras i fullt lasbart skick.

Personalkompetens

Installations-, drift- och underhallspersonalen
ska vara kvalificerad for arbetet. Den driftans-
varige maste sdkerstdlla personalens ansvars-
omraden, behdrighet och 6vervakning. Personal
som inte har de erforderliga kunskaperna maste
utbildas.

Detta kan vid behov géras genom produktfabri-
kanten pa uppdrag av driftansvarige.

Risker med att inte folja sakerhets-
foreskrifterna

Om sdkerhetsforeskrifterna inte foljs kan det
leda till skador pa personer, miljon eller produk-
ten/installationen.

Vid forsummelse av sdkerhetsforeskrifterna ogil-
tigforklaras alla skadestandsansprak. Framfor allt
galler att forsummad sk&tsel kan leda till exem-
pelvis féljande problem:

Personskador pa grund av elektriska, mekaniska
eller bakteriologiska orsaker

Miljéskador pa grund av lackage av farliga @mnen
Maskinskador

Fel i viktiga produkt- eller anldaggningsfunktioner
Fel i foreskrivna underhalls- och reparationsfor-
faranden

Arbeta sdakerhetsmedvetet

Géllande foreskrifter for att undvika olyckor
maste foljas.

Risker till foljd av elektricitet maste uteslutas.
Beakta lokala eller allmanna bestammelser
(IEC, VDE etc.) samt elférsérjningsbolagets
foreskrifter.

Sakerhetsforeskrifter for driftansvarig
Anordningen far inte anvdndas av personer
(inklusive barn) med begrinsad fysisk, sensorisk
eller mental formdga. Detta géller dven perso-
ner som saknar erfarenhet av denna utrustning
eller inte vet hur den fungerar. | sddana fall ska
handhavandet ske under &verseende av en per-
son som ansvarar for sakerheten och som kan ge
instruktioner om hur utrustningen fungerar.

Se till att inga barn leker med anordningen.

Om varma eller kalla komponenter p& produkten/
anldggningen leder till risker maste dessa skyd-
das mot berdring pa platsen.
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2.7

2.8

Monterings- och skétselanvisning — Wilo-Multivert MVIS

+ Berdringsskydd for rérliga komponenter
(t.ex. koppling) far inte tas bort medan produk-
ten ari drift.

« Lickage (t.ex. axeltitning) av farliga media
(t.ex. explosiva, giftiga, varma) maste avledas sd
att inga faror uppstar for personer eller miljon.
Nationella lagar maste féljas.

+ Risker till foljd av elektricitet maste uteslutas.
Elektriska anslutningar maste utféras av behorig
elektriker som foljer gallande lokala och natio-
nella bestammelser.

Sdkerhetsinformation for monterings- och
underhallsarbeten

Den driftansvarige ska se till att installation och
underhall utférs av auktoriserad och kvalificerad
personal som noggrant har studerat monterings-
och skétselanvisningen. Arbeten pa produkten/
anldaggningen far endast utféras under driftstopp.
De tillvdgagangssatt for urdrifttagning av pro-
dukten/anldggningen som beskrivs i monterings-
och skdtselanvisningen maste fdljas.

Omedelbart nér arbetena har avslutats maste alla
sakerhets- och skyddsanordningar monteras eller
tas i funktion igen.

Egenmadktig forandring av produkt och
reservdelstillverkning

Egenmaktig forandring av produkten och reserv-
delstillverkning leder till att produktens/perso-
nalens sdkerhet utsdtts for risk och fabrikantens
sikerhetsforsakringar upphor att gilla. Andringar
av produkten far endast utféras med fabrikan-
tens medgivande.

For sakerhetens skull ska endast originaldelar och
tillbehor som dr godkédnda av fabrikanten anvédn-
das. Om andra delar anvdnds tar tillverkaren inte
nagot ansvar for féljderna.

Otilldtna driftsitt/anvindningssitt
Produktens driftsdkerhet kan endast garanteras
om den anvands enligt kapitel 4 i monterings-
och skotselanvisningen. De gransvdrden som
anges i katalogen eller databladet far varken
over- eller underskridas.

4.1

Transport och tillfillig lagring

Vid leverans ska produkten omgaende underso-
kas med avseende pa transportskador. Om trans-
portskador konstateras ska nédvandiga atgarder
vidtas gentemot speditdren inom den angivna
fristen.

OBSERVERA! Skador pa milj6 kan intraffa!
Produkter som ska monteras vid ett senare till-
félle ska forvaras pa en torr plats. Skydda pro-
dukten mot stotar och slag och yttre paverkan
(fukt, frost etc.).

Temperaturomrade for transport och lagring:
-30 °C till +60 °C

Var férsiktig vid hanteringen av pumpen sd att
den inte skadas innan installationen.

Anvidndning

Pumpen anvdnds fér pumpning av kallt och
varmt vatten, vatten-glykol-blandningar eller
andra medier som har en lag viskositet och som
inte innehaller nagra mineraloljor, fasta eller sli-
pande partiklar eller material med langa fibrer.

OBSERVERA! Overhettningsrisk for motorn!
For vatskor med hogre viskositet dn vatten kravs
teknisk radgivning.

FARA! Explosionsrisk!
Pumpen far aldrig anvdndas for pumpning av
brannbara eller explosiva medier.

Anvindningsomraden

Vattenforsorjning och boosteranlaggningar
Industriella cirkulationsanldggningar
Kylvattenkretsar

Bevattnings- och sprinkleranldggningar.

Svenska
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5. Produktdata

5.1 Typnyckel

Exempel: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Vertikal tryckstegringspump med vat motor
4 Flode i m3/h

08 Antal pumphjul

1 Pumpens materialkod

1 = rostfritt stdl 1.4301 (AISI 304)

/16 Nominellt tryck (bar)

/K Tétningstyp EPDM

/3 ~400 3 = 3~, trefasstrém 230 V — 400 V (motorspanning)
50 FrekvensiHz

2 Poltal
5.2 Tekniska data

Maximalt flodestryck

Maximalt driftstryck

16 bar

Maximalt inloppstryck

Temperaturomrade

Medietemperatur

10 bar

OBS: Pumpens verkliga inloppstryck (Pinlopp) + tryck vid nollfldde méste
ligga under pumpens maximala driftstryck.

Nominellt inlopp + P vid nollfléde < Pmax pump

Maximalt driftstryck finns pd pumpens typskylt: Pmax

-15°Ctill +50 °C

Omgivningstemperatur

Elektriska data

Motorskyddstyp

-15 °C till +40 °C (stérre temperaturomréde pa férfrégan)

Isolationsklass

Se typskylten

Frekvens

Elektrisk spanning

Ovriga data

Fuktighet < 90 % utan daggbildning

Hojd <1000 m (> 1000 m p& begéran)
Ljudniva dB(A)

0/+3 dB(A) <55 dB(A)
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Matt och anslutningar (Fig. 2).

A B C D E* F H K L R S T u
202 -210| 100 | 180 157 212 204 50 378 - 596 20 160 R1 75 12 M10
402 - 410| 100 | 180 157 212 204 50 354 - 596 20 160 |R11/4| 75 12 M10
802 - 806| 130 | 215 187 252 250 80 425 - 575 20 200 |R11/2| 100 12 M12
E* = matt inklusive motfldns
5.3 Leveransomfattning 7. Installation och elektrisk anslutning

5.4

6.1

6.2

Tryckstegringspump

2 ovala flansar (motflins) med invindig ginga,
tdtningar och skruvar

Monterings- och skdtselanvisning

Tillbehor
Kontakta Wilos kundsupport for en lista dver
tillbehor.

Beskrivning och funktion
Produktbeskrivning

Fig. 1

1 - Bottenplatta

2 - Stegkapa

3 - Pumphijul

4 - Axel

5 - Avluftningsluftskruv
6 - Urtappningsplugg
7 - Motflans

8 - Vat motor

9 - Kopplingsbox

10 - Yttre mantelror

Fig. 3

2 - Avstdngningsventil pa sugsidan
3 - Avstdngningsventil pa trycksidan
4 - Backventil

5 - Avluftningsluftskruv

6 - Urtappningsplugg

7 - Stod for rorledning eller rorklammor
8 - Sugsil

9 - Reservtank

10 - Dricksvattenndt

11 - Motorskyddsbrytare

12 - Lyftkrok

13 - Fundament

HC - Min. tilloppshdjd

Produktfunktion

Vertikal flerstegspump (2 till 10 steg) med vat
motor, med inline-anslutningar.

I pumpen med vat motor omges alla roteran-
de delar av mediet. Mediet smorjer lager och
kyler saval lager som rotor. Pumpen kréver inget
underhall.

Monterings- och skétselanvisning — Wilo-Multivert MVIS

7.2

> B

Installation och elektrisk anslutning far endast
utforas av kvalificerad och behérig personal i
enlighet med de lokala bestimmelserna!

VARNING! Risk for personskador!
Gallande forskrifter om olycksférebyggande
atgarder maste foljas.

VARNING! Fara p.g.a. elektrisk spanning!
Risker till f6ljd av elektricitet maste uteslutas.

Mottagande av leverans
Packa upp pumpen och sortera férpackningen
enligt gallande miljoforeskrifter.

Installation

Pumpen ska stéllas upp pa en torr, frostfri plats
med god ventilation pa en plan cementyta och
fastas med avsedda skruvar.

OBSERVERA! Faror p.g.a. slitage pa pumpen!
Frimmande partiklar och orenheter i pumphuset
kan férsamra produktfunktionen.

Svets- och [6darbeten bor helst gdras innan
pumpen stélls upp.

Spola igenom kretsloppet helt innan pumpen
stalls upp och tas i drift.

For att underldtta inspektioner och byten ska
pumpen stéllas upp pa en lattillganglig plats.

For att forenkla demonteringen av tunga pumpar
kan en lyftkrok placeras lodratt 6ver pumpen
(Fig. 3, pos. 12).

VARNING! Risk for brinnskador p.g.a. heta ytor!
Pumpen maste std sa att personer inte kommer i
kontakt med de heta ytorna under drift.

VARNING! Risk for viltning!
Pumpen maste forankras i marken.

OBSERVERA! Risk for att pumpen fororenas!
Pumphusets kapor maste tas bort fore
installationen.
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7.3

OBS: Alla pumpar testas i fabriken avseende
deras hydrauliska effekten och kan darfor inne-
halla kvarvarande vatten. Av hygieniska skal bor
pumpen rengdras varje gang den ska anvandas
for tappvatten.

Matten for installation och anslutningar beskrivs
i avsnitt 5.2.

VARNING! Risk for viltning!

Vid kép av pumpen och da sarskilt vid stora
modeller, ar det viktigt att tanka pa att en hogt
liggande tyngdpunkt medfor risker vid driften.

Uppstdllningsytan maste vara vagrat och plan.
All snedstallning av pumpen leder till for tidigt
slitage.

Ligg ut isoleringsmaterial (av kork eller férstirkt
gummi) under pumpen fér att undvika buller och
overforing av vibrationer till anldggningen.

For installation av den ovala flansen far endast
medfdljande skruvar anvadndas. Langre skruvar
kan skada pumphuset.

Roranslutning

Anslut pumpen till réren genom att anvanda
ldmpliga motflansar, bultar, muttrar och
tdtningar.

OBSERVERA!
Muttrarnas atdragmoment far inte 6verskrida
foljande varden:

M10 = 20 N'-m

M12 = 30 N-m

Anvand ingen skruvdragare.

Pilen pa pumphuset anger mediets
flodesriktning.

Vid installationen av sugledningen och tryckled-
ningen dr det viktigt att pumpen inte star under
spanning. Rorledningarna maste fastas sa att
deras vikt inte bars av pumpen.

Pumpen ska utrustas med avstdngningsventiler
pa saval sugsidan som trycksidan.

Genom anvdndning av kompensatorer kan pum-
pens ljud- och vibrationsutveckling reduceras.
Rérledningens diameter maste vara minst lika
stor som diametern for pumpens sugstuts.

For att skydda pumpen mot tryckstotar kan
tryckledningen utrustas med en backventil.

Om pumpen direktansluts till det offentliga
tappvattenndtet maste sugledningen utrustas
med en backventil och en avstangningsventil.
Om pumpen ansluts indirekt via ett membranex-
pansionskarl maste sugledningen utrustas med
en backventil och en sugsil for att forhindra att
fororeningar kommer in i pumpen.

7.4

7.5

Elektrisk anslutning

FARA! Risk for elektriska stotar!

Vid felaktigt utférande av den elektriska anslut-
ningen finns det risk for elektriska stotar.
Elektrisk anslutning far endast utféras av behérig
elektriker fran ett lokalt elférsorjningsbolag

och maste utfdras enligt gdllande lokala
bestammelser!

Fore elektrisk anslutning maste pumpen

goras spanningsfri och sdkras mot ofrivillig ater-
inkoppling.

For att garantera installations- och driftsdkerhet
maste pumpens jordning pa stromforsorjningens
jordterminaler sdkerstéllas.

Kontrollera att markstrommen, spanningen och
frekvensen motsvarar angivelserna pd motorns
typskylt.

Pumpen maste anslutas till ndtet via en kabel
som dr utrustad med en stickkontakt eller en
huvudbrytare.

3-fasmotorer maste anslutas till ett godkant
skyddssystem. Markstrommen mdste motsvara
det angivna vardet pa motorns typskylt.
Anslutningskabeln maste placeras sa att den ald-
rig kommer i kontakt med rérledningssystemet
och/eller pumphuset och motorhuset.
Pumpen/anldggningen ska jordas enlig de lokala
foreskrifterna. En jordfelsbrytare med en utlés-
ningsstrom ger extra skydd.

Anslutningen till ndtet ska goras enligt anslut-
ningsschemat (Fig. &).

Motorn har en anslutning for PTC-sensor.

Drift med frekvensomvandlare

De inbyggda elmotorerna i pumpen kan anslutas
till en frekvensomvandlare for att anpassa pump-
kapaciteten till driftpunkten.

Denna far inte generera dverspanningar pa mer
an 650 V pa motorklammorna foér en motor

pa 3~ 400V eller pa 375V for en motor

pd 3~ 230 V och inga spanningsandringar

dU/dt pa mer d@n 2500 V/us far uppsta.

For hogre varden maste ett lampligt filter anvan-
das. Kontakta fabrikanten av frekvensomvandla-
ren for val av filter.

Folj anvisningarna i frekvensomvandlarens bruks-
anvisning noggrant.

Det instéllbara minimivarvtalet far inte under-
skrida 40 % av pumpens markvarvtal (motorns
minsta varvtal uppgér till 1000 r/min).

Det maximala varvtalet far inte 6verskrida vardet
pa pumpens typskylt.

Wilos regulatorer med frekvensomvandlare har
redan ett integrerat filter.
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8.1

8.1.1

8.2

Driftsdttning

Pafyllning och luftning av systemet

OBSERVERA! Risk fér skador pa pumpen!
Pumpen far inte torrkdras.

Anldggningen maste fyllas innan pumpen
aktiveras.

Luftning - tilloppslige (Fig. 3)

Sting de 2 avstingningsventilerna (2 + 3).

Lossa avluftningsluftskruven (5).

Oppna avstdngningsventilen (2) pa sugsidan
langsamt.

Stdang tomningskranen sa snart luften har
kommit ut och mediet rinner ut frén pumpen (5).

VARNING! Risk for brannskador!

Om vdtskan som pumpas dr het och trycket hogt
finns risk att vattenstralen fran témningskranen
orsakar brannskador och andra skador.

Oppna avstingningsventilen (2) pa sugsidan helt.
Oppna avstingningsventilen (3) pa trycksidan.

Driftsattning

OBSERVERA! Risk for materialskador!
Pumpen far inte kdras med nollflode
(avstdngningsventilen pd trycksidan dr stingd).
Foljande flode maste garanteras:

MVIS 2 0,4 m3/h 5 m3/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3h 15 m3/h

VARNING! Risk for personskador!

Beroende pa driftsstatus for pumpen eller
anliggningen (mediets temperatur, flode) kan
hela pumpen, inklusive motorn, hettas upp kraf-
tigt. Risk for betydande brannskador vid blotta
berdring av pumpen.

OBSERVERA! Kontrollera rotationsriktningen!
Felaktig rotationsriktning kan leda till sdmre
pumpkapacitet och motoréverbelastning.

| kopplingsboxen finns en kontrollampa

(Fig. 1, pos. 9) som tinds vid korrekt rotations-
riktning.

Om kontrollampan inte tdnds finns ingen drift-
spanning eller rotationsriktningen ar felaktig.

| det senare fallet maste 2 faser for natanslut-
ningen bytas.

Underhall

Alla typer av underhallsarbeten ska goras av
behorig och kvalificerad personal!

VARNING! Fara p.g.a. elektrisk spanning!

Risker med elektrisk energi maste uteslutas.
Fore elektriska arbeten maste pumpen goras
spanningsfri och sdkras mot ofrivillig aterin-

koppling.

Monterings- och skétselanvisning — Wilo-Multivert MVIS

VARNING! Risk for brannskador!

Om vattentemperaturen dr hég och systemtryck-
et ar hogt, stang avstdngningsventilen pa sugsi-
dan och trycksidan. Pumpen maste forst svalna.

Pumpen kréver ingen sarskild typ av underhall
under driften.

Pumpar som star stilla under frostperioder maste
rengoras for att forhindra skador: Stdng da
avstiangningsventilerna (Fig. 3, pos. 2 och 3) och
dppna savil urtappningspluggen (Fig. 1, pos. 6)
som avluftningsluftskruven (Fig. 1, pos. 5) helt.

Svenska
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10. Problem, orsaker och atgarder

A

VARNING! Fara p.g.a. elektrisk spanning!
Risker med elektrisk energi maste uteslutas.
Fore elektriska arbeten maste pumpen
goras spanningsfri och sdkras mot ofrivillig

A

84

aterinkoppling.
VARNING! Risk for brannskador!

Om vattentemperaturen ar hog och systemtryck-

et dr hogt, stang avstangningsventilen pa sugsi-

dan och trycksidan.
Pumpen maste forst svalna.

Problem
Pumpen arbetar inte

Orsak
Ingen elférsorjning

Atgird
Kontrollera sakringar, ledningsdragning
och anslutningar

Motorskyddet har sakerstallt
spanningsavbrottet

Undvik all motordverbelastning

Pumpen arbetar, men nar inte
driftpunkten

Fel rotationsriktning

Kontrollera rotationsriktningen och
korrigera ev. denna

Komponenter i pumpen blockeras av
frammande partiklar

Kontrollera och rengdr pumpen

Luftintrangning i pumpen

Tdta sugstutsen

Sugledning for smal

Montera en bredare sugledning

Avstangningsventilen ar inte tillrackligt
oppen

Oppna avstdangningsventilen helt

Pumpen pumpar ojamnt

Luft i pumpen

Lufta pumpen och kontrollera att
sugledningen ar tat.

Starta ev. pumpen i 20 till 30 sekunder.
Oppna avluftningsluftskruven s& att
luften kan komma ut. Stdng avluftnings-
luftskruven och upprepa proceduren sa
ofta det behdvs

Pumpen vibrerar eller later

Frammande partiklar i pumpen

Avldgsna de frammande partiklarna

Pumpen ar inte ordentligt forankrad i
marken

Dra at forankringsskruvarna

Lagret ar skadat

Kontakta Wilos kundsupport

Motorn ar overhettad, motorskyddet
aktiveras

En fas har avbrutits

Kontrollera sakringar, ledningsdragning
och anslutningar

For hog medietemperatur

Hall maximal medietemperatur

Frammande partiklar i pumpen

Avldgsna de fraimmande partiklarna

Lagret ar skadat

Kontakta Wilos kundsupport

Kontakta Wilos kundsupport om

problemet inte kan avhjalpas.
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11.

12.

Reservdelar

Bestdllningen av reservdelar gérs genom

den lokala &terférsiljaren och/eller Wilos
kundsupport.

For att minimera antalet fragor och felaktiga
bestdllningar ska alla uppgifter pa typskylten
anges vid varje bestallning.

Sluthantering

Information om hantering av gammal
elutrustning

Dessa produkter maste hanteras och atervinnas
korrekt for att undvika miljoskador och
hélsofaror.

OBS: Sldng inte pumpen i hushallssoporna!
Inom den europeiska unionen kan denna symbol
finnas pa produkten, forpackningen eller
féljehandlingarna. Den innebadr att berdrda el-
och elektronikprodukter inte far sldngas i hus-
héllssoporna.

For korrekt behandling, atervinning och hante-
ring av berdrda produkter ska foljande punkter
beaktas:

Dessa produkter ska endast ldmnas till certifiera-
de insamlingsstdllen.

Beakta lokalt géllande foreskrifter! Information
om korrekt hantering kan finnas vid lokala ater-
vinningscentraler, ndrmaste avfallshanterings-
stélle eller hos aterforsaljaren dar produkten
koptes. Ytterligare information om atervinning
finns pa www.wilo-recycling.com.

Tekniska dndringar forbehalles!

Monterings- och skétselanvisning — Wilo-Multivert MVIS
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11

2.1

o>

Generelt

Om dette dokumentet

Spraket i den originale driftsveiledningen er
fransk. Alle andre sprak i denne veiledningen er
oversatt fra originalversjonen.

Monterings- og driftsveiledningen er en fast

del av denne enheten. Den skal hele tiden vare
tilgjengelig i nerheten av enheten. Det er en for-
utsetning for riktig bruk og betjening av enheten
at denne veiledningen fglges ngye.

Monterings- og driftsveiledningen er basert pa
utfgrelsen av enheten og gjeldende utgave av de
sikkerhetstekniske normene som er lagt til grunn
pa trykketidspunktet.

EG-Erklzering om overenstemmelse:

En kopi av EG-Erklaring om overenstemmelse er
en del av denne driftsveiledningen.

Hvis det gjgres tekniske endringer av utfgrelsene
som er oppfgrt i den blir erklaeringen ugyldig,
dersom dette ikke er avtalt med oss.

Sikkerhet

Denne driftsveiledningen inneholder grunnleg-
gende informasjon som ma fglges ved instal-
lasjon, drift og vedlikehold. Derfor ma denne
driftsveiledningen alltid leses av fagpersonalet
og driftsansvarlig fgr installasjon og oppstart.
Ikke bare de generelle sikkerhetsforskriftene
under hovedavsnittet Sikkerhet ma fglges, men
ogsa de spesielle sikkerhetsinstruksjonene som
er oppfért under hovedpunktene nedenfor og
angitt med faresymboler.

Symboler i bruksanvisningen
Symboler

Symbol for generell fare
Fare pa grunn av elektrisk spenning

LES DETTE
Signalord:

FARE! Akutt farlig situasjon. Dgd eller alvorlige
personskader oppstar hvis instruksjonene ikke
overholdes.

ADVARSEL! Brukeren kan bli utsatt for
(alvorlige) skader. "Advarsel" innebarer at det
sannsynligvis vil oppsta (alvorlige) personska-
der dersom merknaden ikke overholdes.

FORSIKTIG! Det er fare for 4 skade produktet/
anlegget. "Forsiktig" refererer til mulige pro-
duktskader hvis henvisningene ikke fglges.

2.2

2.3

2.4

2.5

LES DETTE: Nyttig informasjon om handtering av
produktet. Informasjonen gjgr oppmerksom pa
mulige problemer.

Henvisninger som er festet rett pa produktet,
f.eks.

Dreieretningspil

Merking for tilkoblinger

Typeskilt

Varselmerke

ma alltid tas hensyn til og holdes i fullstendig
lesbar tilstand.

Personalets kvalifisering

Personalet for installasjon, drift og vedlikehold
ma veere kvalifisert for arbeidet. Den driftsan-
svarlige ma utpeke en ansvarshavende, definere
ansvarsomrddet og overvake personalet. Hvis
personalet ikke har de ngdvendige kunnskapene,
ma de fa ngdvendig opplaering og skolering.
Produsenten av produktet kan gjennomfgre
dette, pa oppfordring fra driftsansvarlige.

Farer forbundet med manglende overholdelse
av sikkerhetsforskriftene

Hvis sikkerhetsforskriftene ikke fglges, kan det
oppsté fare for folk, miljp og produktet/anlegget.
Ignoreres sikkerhetsforskriftene, fgrer dette til
tap av ethvert skadeerstatningskrav. Nermere
bestemt kan manglende overholdelse blant
annet fgre til at fglgende farer oppstar:

Fare for personer pa grunn av elektrisk, mekanisk
og bakteriologisk pavirkning

Fare for miljget pa grunn av lekkasje av farlige
stoffer

Materielle skader

Svikt i viktige funksjoner i produkt/anlegg

Svikt i foreskrevne vedlikeholds- og utbedrings-
rutiner

Sikkerhetsbevisst arbeid

De gjeldende arbeidsmiljgforskriftene ma fglges.
Fare som skyldes elektrisk energi, ma elimineres.
Man skal overholde lokale og generelle bestem-
melser (IEC, VDE osv.) og forskriftene til energi-

forsyningsverket.

Sikkerhetsforskrifter for driftsansvarlig

Denne anordningen er ikke ment til & benyttes av
personer (dette gjelder ogsé for barn) med inn-
skrenkede fysiske, sensoriske eller psykiske evner
eller med manglende erfaring og/eller manglende
kunnskaper, med mindre de er under tilsyn av

en person som er ansvarlig for deres sikkerhet,
eller de har fatt opplering av denne personen om
hvordan enheten skal brukes.
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Barn ma holdes under tilsyn for & sikre at de ikke
leker med anordningen.

+ Hvis varme eller kalde komponenter pa produk-
tet/anlegget fgrer til fare, ma man sikre disse
mot & bli bergrt pa monteringsstedet.

« Bergringsvern pa komponenter som er i bevegel-
se (f.eks. kobling) skal ikke fjernes fra et produkt
som er i drift.

« Lekkasjer (f.eks. pa akseltetning) av farlige vaes-
ker (f.eks. eksplosive, giftige, varme) ma ledes
bort slik at det ikke oppstar fare for personer og
miljget. Overhold nasjonale lovmessige bestem-
melser.

« Fare som skyldes elektrisk energi, ma elimineres.
Palegg i lokale eller generelle forskrifter
[f.eks. IEC, VDE osv.] og fra lokale energiforsy-
ningsverket ma fglges.

2.6 Sikkerhetsforskrifter for installasjons- og
vedlikeholdsarbeid
Driftsansvarlig ma sgrge for at alle installasjons-
og vedlikeholdsarbeider utfgres av autorisert
og kvalifisert fagpersonale som har tilegnet seg
tilstrekkelig informasjon gjennom ngye lesning
av monterings- og driftsveiledningen. Arbeid
pa produktet/anlegget skal alltid utfgres nar
produktet/anlegget er i stillstand. Den frem-
gangsmaten som er beskrevet i monterings- og
driftsveiledningen for & sette produktet/anlegget
i stillstand ma overholdes.
Rett etter at arbeidene er giennomfgrt ma alle
sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger monte-
res og settes i funksjon igjen.

2.7 Ombygning og fremstilling av reservedeler pa
eget initiativ
Ombygning og fremstilling av reservedeler pa
eget initiativ setter sikkerheten til produk-
tet/personalet i fare og setter produsentens
erkleeringer angaende sikkerheten ut av kraft.
Endringer pa produktet er bare tillatt med god-
kjenning fra produsenten.
Bruk av originale reservedeler og tilbehgr som er
autorisert av produsenten, er viktig for sikkerhe-
ten. Bruk av andre deler fgrer til at ansvaret for
eventuelle fglger bortfaller.

2.8 Ikke-tillatte driftsmater
Driftssikkerheten for det leverte produktet
er bare sikret ved tiltenkt bruk i henhold til
kapittel &4 i monterings- og driftsveiledningen.
Grenseverdiene som er oppgitt i katalog/datablad
ma ikke under noen omstendighet over- eller
underskrides.

Monterings- og driftsveiledning — Wilo-Multivert MVIS
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A

Norsk

Transport og mellomlagring

Ved mottak av produktet ma man straks under-
sgke om det har blitt skadet under transport.
Dersom du oppdager transportskader, ma du
innlede ngdvendige skritt overfor speditgren
innenfor gjeldende frister.

FORSIKTIG! Det kan oppsta miljgbetingede
skader!

Hvis produktet skal monteres senere, ma lagrin-
gen skje pa et tgrt sted. Produktet skal beskyttes
mot stgt og mot miljgpavirkninger (fuktighet,
frost osv.).

Temperaturomrade for transport og lagring:
-30°Ctil +60 °C

Handter pumpen forsiktig, slik at den ikke blir
skadet fgr installasjon.

Tiltenkt bruk

Pumpen brukes hovedsakelig til transport av
kaldt eller varmt vann, vann/glykol-blandinger
eller andre medier med lav viskositet, som ikke
inneholder mineraloljer, faste eller slipende
bestanddeler eller langfibrede materialer.

FORSIKTIG! Fare for overopphetning av
motoren!

For vasker med en hgyere viskositet enn vann er
det ngdvendig med teknisk radgiving.

FARE! Eksplosjonsfare!
Denne pumpen ma aldri brukes til transport av
brennbare eller eksplosive medier.

Bruksomrader

Vannforsyning og trykkgkningsanlegg
Industrielle sirkulasjonsanlegg
Kjglevannskretslgp

Vannings- og overrislingsanlegg
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5. Opplysninger om produktet

5.1 Typengkkel

Eksempel: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Vertikal hgytrykksentrifugalpumpe med vatlgpermotor
4 Vaskestrgm i m3/t
08 Antall Igpehjul
1 Materialkode til pumpen
1 = rustfritt stdl 1.4301 (AISI 304)
/16 Nominelt trykk (bar)
/K Tetningstype EPDM
/3 ~400 3 = 3~, trefasevekselstrgm 230 V — 400 V (motorspenning)
50 FrekvensiHz
2 Antall poler

5.2  Tekniske spesifikasjoner

Maksimalt flyttrykk

Maksimalt driftstrykk

16 bar

Maksimalt innlgpstrykk

Temperaturomrade

Medietemperatur

10 bar

Les dette: Virkelig innlgpstrykk (Pinnlgp) + trykk ved nullmatestrgm til
pumpen ma ligge under det maksimale driftstrykket til pumpen.
Pinnlgp + P ved nullmatestrgm < Pmax pumpe

Det maksimale driftstrykket finnes pa typeskiltet til pumpen: Pmax

-15°Ctil +50°C

Omgivelsestemperatur
Elektriske data

Motorverntype

Isolasjonsklasse

Frekvens

Elektrisk spenning

Andre data

-15 °C til +40 °C (ytterligere temperaturomrader pd forespgrsel)

Se typeskilt

Fuktighet < 90 %, uten dugg

Hgyde <1000 m (> 1000 m pa forespgrsel)
Stgyniva dB(A)

0/+3 dB(A) =55 dB(A)
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Dimensjoner og tilkoblinger (Fig. 2).

Norsk

Typer Dimensjone

A B C D E* F H K L R S T u
202 -210| 100 | 180 157 212 204 50 378 - 596 20 160 R1 75 12 M10
402 - 410| 100 | 180 157 212 204 50 354 - 596 20 160 |R11/4| 75 12 M10
802 - 806| 130 | 215 187 252 250 80 425 - 575 20 200 [R11/2| 100 12 M12
E* = dimensjon inklusive motflens
5.3 Leveringsomfang 7. Installasjon og elektrisk tilkobling

+ Hgytrykksentrifugalpumpe

- 2 ovalflenser (motflenser) med innvendige
gjenger, pakninger og skruer

+ Monterings- og driftsveiledning

5.4 Tilbehgr
For tilbehgrsliste, kontakt Wilo-kundeservice.

6. Beskrivelse og funksjon
6.1 Produktbeskrivelse

Fig. 1

1 - Bunnplate

2 - Trinnmantel

3 - Lgpehijul

4 - Aksel

5 - Ventileringsplugg
6 - Dreneringsskrue
7 - Motflens

8 - Vatlgpermotor
9 - Koblingsboks
10 - Ytre kappergr

Fig. 3

2 - Sperreventil pa sugeside
3 - Sperreventil pa trykksiden
4 - Tilbakeslagsventil

5 - Ventileringsplugg

6 - Dreneringsskrue

7 - Stgtter for rgrledning eller rgrklemmer
8 - Sugesil

9 - Etterforsyningstank

10 - Drikkevann-nett

11 - Motorvernbryter

12 - Lgftekrok

13 - Konsoll

HC - Minimale innlgpshgyde

6.2 Produktfunksjon

- Vertikal, flertrinns pumpe (2 til 10 trinn) med
vatlgpermotor, med inline-tilkoblinger.

+ | vatlgperpumpen er alle roterende deler under-
strgmmet av et medium. Mediet smgrer lageret
og kjgler bade lager og rotor. Pumpen trenger
ikke noe vedlikehold.

Monterings- og driftsveiledning — Wilo-Multivert MVIS

> B

7.1

7.2

> B

Installasjonen og den elektriske tilkoblingen skal
kun utfdres av kvalifisert fagpersonale i henhold
til lokale bestemmelser!

ADVARSEL! Fare for personskader!
Fglg gjeldende ulykkesforebyggende forskrifter.

ADVARSEL! Fare pa grunn av elektrisk
spenning!
Fare som skyldes elektrisk energi, ma elimineres.

Kvittering
Pakk ut pumpe og kasser forpakningen i samsvar
med miljgvernforskriftene.

Installasjon

Still opp pumpen pa et tgrt, godt luftet og frost-
fritt sted pd en flat sementoverflate, og fest den
med tiltenkte skruer.

FORSIKTIG! Fare for og slitasje pa pumpen!
Fremmedelementer og tilsmussing i pumpehuset
kan nedsette produktfunksjonen.

Det anbefales @ gjennomfgre alle sveise- eller
loddearbeider fgr oppstilling av pumpen.

Fgr oppstilling og oppstart av pumpen, skal hele
kretsen spyles.

For a lette inspeksjon eller utskifting, ma pumpen
stilles opp pa et lett tilgjengelig sted.

For & lette demontering ved tunge pumper, plas-
seres en lgftekrok (Fig. 3, pos. 12) loddrett over
pumpen.

ADVARSEL! Fare for forbrenning pga. varme
overflater!

Pumpen ma settes opp slik at personer ikke kan
komme i kontakt med varme overflater under
drift.

ADVARSEL! Fare for velting!
Pumpen ma forankres i gulvet.

FORSIKTIG! Fare for forurensning av pumpen!
Man ma passe pa at dekslet til pumpehuset blir
fjernet fgr installasjonen.
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7.3

LES DETTE: Da den hydrauliske effekten til alle
pumper er testet fra fabrikken, kan det vaere
restvann i pumpen. Av hygieniske grunner anbe-
fales det at pumpen spyles med drikkevann

far bruk.

Dimensjonene for installasjon og tilkoblinger blir
beskrevet under avsnitt 5.2.

ADVARSEL! Fare for velting!

Ved kjgp av pumpen ma man spesielt ved store
utfgrelser passe pa at et hgyt plassert tyngde-
punkt kan medfgre fare ved drift av pumpen.

Oppstillingsflaten skal vaere vannrett og flat.
Enhver skrastilling av pumpen fgrer til for tidlig
slitasje.

Legg ut isolasjonsmateriale (av kork eller for-
sterket gummi) under pumpen, for & unngd
stgybelastninger og overfgring av vibrasjoner til
anlegget.

For installasjon av ovalflensen skal man kun
bruke de medfglgende skruene. Lengre skruer
kan skade pumpehuset.

Rgrtilkobling
Koble til pumpen til rérene ved hjelp av egnede
motflenser, bolter, muttere og pakninger.

FORSIKTIG!
Tiltrekningsmomentet til mutterne skal ikke
overskride fglgende verdier:

M10 = 20 N'-m

M12 = 30 N-m

Ikke bruk slagskrutrekker.

Pilen pa pumpehuset angir strgmningsretningen
til mediet.

Ved installasjon av sugeledningen og trykkled-
ningen ma man passe pa at det ikke overfgres
noen spenninger pa pumpen. Rgrledningene ma
festes slik at deres vekt ikke baere av pumpen.
Pumpen er bade pa sugesiden og pa trykksiden
utstyrt med sperreventiler.

Ved bruk av kompensatorer kan stgy- og vibra-
sjonsutviklingen til pumpen svekkes.
Diameteren til rgrledningen ma minst veere like
stor som diameteren til sugestussen til pumpen.
Som beskyttelse av pumpen mot trykkslag

kan trykkledningen utstyres med en tilbake-
slagsventil.

Hvis pumpen er koblet direkte til et offentlig
drikkevannsnett, ma sugeledningen utstyres med
en tilbakeslagsventil og med en sperreventil.
Hvis pumpen er koblet til indirekte via en mem-
branekspansjonstank, ma sugeledningen utstyres
med en tilbakeslagsventil og med en sugesil, for
a hindre at det kommer urenheter inn i pumpen.

7.4

7.5

Elektrisk tilkobling

FARE! Fare for elektrisk stgt!

Ved feil utfgrelse av den elektriske tilkoblingen
er det fare for strgmstgt.

Den elektriske tilkoblingen skal kun utfgres av
en elektriker godkjent av det lokale energifor-
syningsverket, og i henhold til gjeldende lokale
forskrifter.

Fér elektrisk tilkobling ma pumpen kobles spen-
ningslgs og sikres mot utilsiktet gjeninnkobling.
For a sikre installasjons- og driftssikkerhet, ma
man sikre en korrekt jording av pumpen pa jor-
danslutningen til strgmforsyningen.

Man ma sikre at merkestrgm, spenning og fre-
kvens er i henhold til angivelsene pa typeskiltet
til motoren.

Pumpen ma kobles til nettet med en kabel, som
er utstyrt med et st@psel eller en hovedbryter.
Trefasede motorer ma kobles til via et tillatt kon-
taktorsystem. Merkestrgmmen ma tilsvare verdi-
en som er angitt pa motorens typeskilt.
Tilkoblingskabelen ma posisjoneres slik at den
aldri kommer i bergring med rgrledningssystemet
og/eller pumpehuset og motorhuset.
Pumpen/anlegget ma jordes i henhold til de loka-
le forskriftene. Bruken av en sikkerhetsbryter for
jordfeil gir ekstra beskyttelse.

Forbindelsen til nettet ma utfgres i henhold til
koblingsskjemaet (Fig. &).

Motoren har en tilkobling for PTC-sensor.

Drift frekvensomformer

Elektromotoren som er montert i pumpen kan
kobles til pa en frekvensomformer, for a stille inn
pumpeeffekten pa driftspunktet.

Denne kan pa motorklemmene ikke gi noen
overspenninger pd mer enn 650 V for en motor
pa 3~ 400 V eller pa 375 V for en motor

pa 3~ 230V, og det skal ikke forekomme
spenningsendringer dU/dt p4 mer enn 2500 V/us.
For hgyere verdier ma det brukes et egnet filter.
For @ bestemme og velge filter, henvend deg til
produsenten av frekvensomformeren.
Driftsveiledningen til produsenten av frekvens-
omformeren ma fglges ngye.

Det justerbare minimumsturtallet skal ikke
underskride 40 % av nominelt turtall til pumpen
(minimumsturtallet er 1000 o/min).

Det maksimale turtallet skal ikke overskride ver-
dien pa pumpens typeskilt.

Regulatoren med frekvensomformer som leveres
fra Wilo har allerede et integrert filter.
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8.1

8.2

Oppstart

Pafylling og lufting av systemet

FORSIKTIG! Fare for skader pa pumpen!
Pumpen ma ikke t@rrkjgres.
Anlegget ma fylles fgr aktivering av pumpen.

Lufting - innlgpsmodus (Fig. 3)

Lukk de 2 sperreventilene (2 + 3).

Lgsne ventileringspluggen (5).

Apne sperreventilen (2) pa sugesiden langsomt.
Lukk tgmmekranen med en gang luften har kom-
met ut og det renner medium ut av pumpen (5).

ADVARSEL! Fare for forbrenninger!

Nar den transporterte vasken er varm og trykket
er hgyt, er det fare for forbrenninger eller andre
personskader fra stralen som kommer ut av tgm-
mekranen.

Apne sperreventilen (2) pa sugesiden helt.

Apne sperreventilen (3) pa trykksiden.

Oppstart

FORSIKTIG! Fare for materielle skader!
Pumpen ma ikke kjgres uten vaeskestrgm
(sperreventil pa trykksiden lukket).
Fglgende vaeskestrgm ma vere sikret:

MVIS 2 0,4 m3/t 5 m3/t
MVIS 4 0,5 m3/t 8 m3/t
MVIS 8 1m3k 15 m3k

ADVARSEL! Fare for personskader!

Avhengig av pumpens eller anleggets driftstil-
stand (temperaturen pa mediet, vaskestrgm) kan
hele pumpen, inklusive motoren, bli svaert varm.
Det er fare for alvorlige forbrenninger ved berg-
ring av pumpen.

FORSIKTIG! Kontroller rotasjonsretning!

Feil rotasjonsretning medfgrer darlig pumpeef-
fekt og mulig overbelastning av motoren.

| koblingsboksen er det en kontrollampe

(Fig. 1, pos. 9), som lyser ved korrekt rotasjons-
retning.

Hvis kontrollampen ikke lyser, er det ikke noen

driftsspenning, eller rotasjonsretningen er feil.

I siste tilfelle, skift om 2 faser i nettilkoblingen.

Vedlikehold

Alle vedlikeholdsarbeider ma utfgres av
autoriserte og kvalifisert fagpersonale!

ADVARSEL! Fare pa grunn av elektrisk
spenning!

Farer pga. elektrisk energi ma utelukkes.
Fgr elektriske arbeider md pumpen kobles
fra strgmnettet og sikres mot utilsiktet
gjeninnkobling.

Monterings- og driftsveiledning — Wilo-Multivert MVIS

ADVARSEL! Fare for forbrenninger!

Hvis vanntemperaturen og systemtrykket er for
heyt, lukk sperreventilen pa sugesiden og pa
trykksiden. Pumpen ma fgrst avkjgles.

Under drift er det ikke ngdvendig med spesielt
vedlikehold.

Pumper som star stille i frostperioder ma ren-
gjgres, for a unnga skader: Dette gjgres ved a
lukke sperreventilene (Fig. 3, pos. 2 og 3)og &pne
dreneringsskruen (Fig. 1, pos. 6) og ventilerings-
pluggen (Fig. 1, pos. 5) helt.
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10.

A

Feil, arsaker og utbedring

ADVARSEL! Fare pa grunn av elektrisk
spenning!

Farer pga. elektrisk energi ma utelukkes.
Fgr elektriske arbeider md pumpen kobles
fra strgmnettet og sikres mot utilsiktet
gjeninnkobling.

ADVARSEL! Fare for forbrenninger!

A

Hvis vanntemperaturen og systemtrykket er for

hgyt, lukk sperreventilen pa sugesiden og pa

trykksiden.
Pumpen ma fgrst avkjgles.

Feil
Pumpen arbeider ikke

Arsak
Ingen strgmforsyning

Utbedring

Kontroller sikringer, kabling og
tilkoblinger

Motorvernet har sikret spenningsav-
bruddet

Unnga all overbelastning av motoren

Pumpen arbeider, men nar ikke sitt
driftspunkt

Feil rotasjonsretning

Kontroller rotasjonsretningen og korriger
eventuelt denne

Komponenter til pumpen blokkeres av
fremmedelementer

Kontroller og rengjgr pumpen

Luftinntak i pumpen

Tette sugestuss

For trang sugeledning

Monter en stgrre sugeledning

Sperreventilen er ikke tilstrekkelig apnet

Apne sperreventil helt

Pumpen pumper ujevnt

Luft i pumpen

Lufte pumpen og forsikre deg om at
sugeledningen er tett.

Start ev. pumpen i 20 til 30 s. Apne
ventileringspluggen slik at luften kan
slippe ut. Lukk ventileringspluggen og
gjenta dette sa mange ganger som
ngdvendig

Pumpen vibrerer eller braker

Fremmedelementer i pumpen

Fjern fremmedelementene

Pumpen er ikke korrekt festet til gulvet

Stram til forankringsskruene

Skader pa lager

Kontakt Wilo kundeservice

Motoren er overopphetet, motorvernet
blir aktivert

Brudd pa en fase

Kontroller sikringer, kabling og
tilkoblinger

For hgy medietemperatur

Overhold maksimal medietemperatur

Fremmedelementer i pumpen

Fjern fremmedelementene

Skader pa lager

Kontakt Wilo kundeservice

Hvis feilen ikke kan rettes opp,
ta kontakt med Wilo kundeservice.
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11.

12.

Reservedeler

Bestilling av reservedeler skjer via regional for-
handler og/eller Wilo kundeservice.

For @ unnga misforstaelser og feilbestillinger, ma
alle opplysninger pa typeskiltet angis ved hver
bestilling.

Avfallshandtering

Informasjon om avfallshandtering av gamle
elektriske og elektroniske apparater

Riktig avfallshandtering og fagmessig god gjen-
vinning av produktet hindrer miljgskader og farer
for personlig helse.

LES DETTE: Det er forbudt a kaste produktet

i husholdningsavfallet!

| EU kan dette symbolet vises pa produktet,
forpakning eller pa de vedlagte dokumentene.
Det betyr at de aktuelle elektriske eller elektro-
niske produktene ikke ma kastes i husholdnings-
avfallet.

Fglg disse punktene for riktig behandling, gjen-
vinning og avfallshandtering av de aktuelle
utgatte produktene:

Disse produktene ma bare leveres til godkjente
innsamlingssteder som er beregnet pa dette.
F@lg gjeldende lokale forskrifter! Informasjon
om riktig avfallshandtering far du hos de lokale
myndighetene, avfallshandteringsselskaper i
narheten eller hos forhandleren der du kjgpte
produktet. Mer informasjon om emnet resirkule-
ring finner du pa www.wilo-recycling.com.

Med forbehold om endringer!

Monterings- og driftsveiledning — Wilo-Multivert MVIS
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2.1

o>

Yleist3

Tietoja tastd kdyttoohjeesta

Alkuperdisen asennus- ja kdyttdohjeen kieli on
ranska. Kaikki muunkieliset asennus- ja kaytto-
ohjeet ovat alkuperdisen asennus- ja kdyttooh-
jeen kdadnnoksia.

Asennus- ja kdyttoohje kuuluu tuotteen toimi-
tukseen. Ohjetta on aina sdilytettdva tuotteen
valittdmassa laheisyydessd. Ohjeiden huolellinen
noudattaminen on edellytys tuotteen maardys-
tenmukaiselle kdytolle ja oikealle kdyttotavalle.
Asennus- ja kdyttdohje vastaa tuotteen mallia

ja sen perusteena olevia, painohetkelld voimassa
olleita turvallisuusteknisid madrdyksid ja normeja.
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus:

Kopio EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta
kuuluu tdhdn asennus- ja kdyttoohjeeseen.

Jos vakuutuksessa mainittuihin rakennetyyppei-
hin tehddan tekninen muutos, josta ei ole sovittu
kanssamme, tdma vakuutus ei ole enda voimassa.

Turvallisuus

Tamd asennus- ja kdyttdohje sisdltaa tarkeita
huomautuksia, joita on noudatettava asennuk-
sessa, kdytdssa ja huollossa. Sen takia asentajan
sekd vastaavan ammattihenkildkunnan/yllpita-
jan on ehdottomasti luettava tdmd asennus- ja
kayttoohje ennen asennusta ja kdyttoonottoa.
Tdssd pddkohdassa esitettyjen yleisten turvalli-
suusohjeiden lisdksi on noudatettava myos seu-
raavissa paakohdissa varoitussymboleilla merkit-
tyja erityisia turvallisuusohjeita.

Ohjeiden tunnusmerkintd kidyttoohjeessa
Symbolit

Yleinen vaaran symboli
Sahkojannitteen aiheuttama vaara

HUOMAUTUS
Huomiosanat:

VAARA! Akillinen vaaratilanne. Varoituksen
huomiotta jattaminen aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen.

(vakavasti). "Varoitus” tarkoittaa, etti seu-
rauksena on todennikaisesti (vakavia) henkil6-
vahinkoja, jos huomautusta ei noudateta.

HUOMIO! On vaara, etti tuote/jirjestelmi
vaurioituu. "Huomio” muistuttaa mahdollisista
tuotevahingoista, jotka aiheutuvat huomau-
tuksen huomiotta jattamisesta.

2.2

2.3

2.4

2.5

HUOMAUTUS: Tuotteen kasittelyyn liittyvd hyo-
dyllinen huomautus. My6s mahdollisesti esiinty-
vistd ongelmista mainitaan.

Suoraan tuotteeseen kiinnitettyja ohjeita, kuten
pydrimissuunnan nuoli

litdntojen merkinta

tyyppikilpi

varoitustarrat,

tdytyy ehdottomasti noudattaa ja pitda ne taysin
luettavassa kunnossa.

Henkiloston patevyys

Asennus-, kdyttd- ja huoltohenkildstolla on
oltava tyon edellyttdma patevyys. Ylldpitdjan
tdytyy varmistaa henkildston vastuualue, tyoteh-
tdvdt ja valvontakysymykset. Jos henkilostolla ei
ole tarvittavia tietoja, heille on annettava koulu-
tus ja opastus.

Tarpeen vaatiessa ne voi antaa tuotteen valmis-
taja yllapitdjan toimeksiannosta.

Turvallisuusohjeiden noudattamatta jattami-
sestd aiheutuvat vaarat

Turvallisuusohjeiden noudattamatta jattaminen
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita ihmisille, ympa-
ristélle ja tuotteelle/jarjestelmaille.
Turvallisuusohjeiden huomiotta jattaminen joh-
taa kaikkien vahingonkorvausvaateiden raukea-
miseen. Ohjeiden huomiotta jattdminen saattaa
aiheuttaa esimerkiksi seuraavia vaaratilanteita:
henkildiden joutuminen vaaraan sdahkon, mekaa-
nisten toimintojen tai bakteerien vaikutuksen
vuoksi

ympdristovaara vaarallisten aineiden vuotojen
johdosta

aineelliset vahingot

tuotteen tai jdrjestelmadn tarkedt toiminnot eivat
toimi

ohjeenmukaisten huolto- ja korjausmenetelmien
epdonnistuminen

Tyoskentelyturvallisuus huomioon ottaen
Voimassaolevia tapaturmantorjuntamddrdyksia
on noudatettava.

Sdhkoenergian aiheuttamat vaaratilanteet on
estettdva. Paikallisesti sovellettavia ja yleisesti
hyviksyttyja miardyksid (IEC, VDE jne.) samoin
kuin sahkdyhtion antamia ohjeita tulee
noudattaa.

Tatd laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildi-
den (lapset mukaan lukien) kéytettaviksi, joiden
fyysisissd, aistihavaintoja koskevissa ja henkisissa
kyvyissa on rajoitteita tai joilta puuttuu koke-
musta ja/tai tietdmysti, paitsi siind tapauksessa,
ettd heidan turvallisuudestaan vastuussa oleva
henkil6 valvoo heita tai he ovat saaneet haneltd
ohjeet siitd, miten laitetta pitda kdyttda.
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2.6

2.7

2.8

On valvottava, ettd lapset eivét pddse leikkimddn 3.
laitteella.

Jos kuumat tai kylmit tuotteen/jirjestelmin osat
aiheuttavat vaaratilanteita, asiakkaan on huoleh-
dittava ndiden osien kosketussuojauksesta.
Liikkuvien komponenttien (esim. kytkin) kos-
ketussuojaa ei saa poistaa kdytdssd olevasta
tuotteesta.

Vaarallisten pumpattavien aineiden (esim.
rdjahdysalttiit, myrkylliset, kuumat) vuodot
(esim. akselitiivisteessi) tdytyy johtaa pois

siten, ettd ihmiset tai ympadristo eivat vaarannu.
Maakohtaisia lakimdardyksid on noudatettava.
Sahkdenergian aiheuttamat vaaratilanteet on
estettivi. Paikallisia tai yleisid maardyksia [esim.
IEC, VDE jne.] seki paikallisten sihkéyhtididen
maddrdyksid on noudatettava.

Turvaohjeet asennus- ja huoltotdita varten
Yllapitdjan on huolehdittava siitd, ettd kaikki
asennus- ja huoltotydt suorittaa valtuutettu ja
patevd ammattihenkilékunta, joka on etukdteen
hankkinut tarvittavat tiedot perehtymalld asen-
nus- ja kdyttdohjeeseen. Tuotetta/jarjestelmi
koskevat tyot saa suorittaa vain sen ollessa
pysdhdyksissd. Tuote/jirjestelmi on ehdotto-
masti pysdytettdva silld tavalla kuin asennus- ja
kayttdohjeessa on kerrottu.

Valittomasti toiden lopettamisen jalkeen kaikki
turvallisuus- ja suojalaitteet on kiinnitettdva
takaisin paikoilleen ja kytkettdva toimintaan.

Omavaltaiset muutokset ja varaosien valmis-
taminen

Omavaltaiset muutokset ja varaosien valmista-
minen vaarantavat tuotteen/henkildston turvalli-
suuden ja mitdtoivat valmistajan turvallisuudesta
antamat vakuutukset. Muutoksia tuotteeseen
saa tehdd ainoastaan valmistajan erityisella
luvalla.

Alkuperdiset varaosat ja valmistajan hyvaksymat
lisdvarusteet edistavat turvallisuutta. Muiden
osien kdyttd mitdtdi vastuun tallaisten osien
kdytostd aiheutuvista seurauksista.

4.1

Luvattomat kdyttotavat

Toimitetun tuotteen kdyttdvarmuus on taattu
vain madrdystenmukaisessa kdytdssd asen-
nus- ja kdyttdohjeen luvun 4 mukaisesti.
Tuoteluettelossa/tietolehdessd ilmoitettuja
raja-arvoja ei saa missddn tapauksessa ylittda tai
alittaa.

Asennus- ja kdyttoohje — Wilo-Multivert MVIS

Kuljetus ja vilivarastointi

Heti tuotteen saavuttua on tarkastettava, onko
siind kuljetusvaurioita. Jos kuljetusvaurioita on
havaittavissa, vaurioista on ilmoitettava huolin-
taliikkeelle mddrdajan kuluessa.

HUOMIO! Ympdristostd johtuvia vaurioita voi
esiintya!

Mikali tuote on tarkoitus asentaa myéhempana
ajankohtana, se on sdilytettdva kuivassa paikas-
sa. Tuote on suojattava toytdisyjd ja ympdristo-
vaikutuksia (kosteus, pakkanen jne.) vastaan.
Kuljetuksen ja varastoinnin lampdotila-alue:
-30°C..+60 °C

Pumppua on kdsiteltdva varovasti, jotta se ei
vaurioidu ennen asennusta.

Kayttotarkoitus

Pumpulla pumpataan pddasiassa kylmaa tai
l[ammintd vettd, vesi-glykoli-seoksia tai muita
alhaisen viskositeetin omaavia aineita, jotka eivat
sisdlld mineraalidljyjd, kiinteita tai hiovia aineso-
sia tai pitkakuituisia materiaaleja.

HUOMIO! Moottorin ylikuumenemisvaara!
Teknistd neuvontaa tarvitaan nesteille, joiden
viskositeetti on veden viskositeettia korkeampi.

Al3 koskaan kayta titd pumppua palavien tai
rdjahtavien aineiden pumppaukseen.

Kayttoalueet

vesihuolto ja paineenkorotusasemat
teollisuuden kiertojarjestelmat
kylmdn veden kierrdtykset

kastelu- ja sadetuslaitteistot

Suomi
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5. Tuotetiedot

5.1 Tyyppiavain

Esimerkki: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Pystysuora korkeapaine-markdamoottoripumppu
4 Virtaama (m3/h)
08 Juoksupydrien lukumaara

Pumpun materiaalikoodi

-1 1 = jaloterss 1.4301 (AISI 304)

/16 Nimellispaine (bar)

/K Tiivistetyyppi EPDM

/3 ~400 3 = 3~, 3-vaihevirta 230 V — 400 V (moottorin jinnite)
50 Taajuus Hz

2 Napaluku

5.2 Tekniset tiedot

Maksimaalinen virtauspaine

Maksimaalinen kdyttopaine 16 bar

10 bar

Maksimaalinen imuputken paine
alapuolella.

Ptulovirtaus + P nollavirtauksella = Pumpun Pmax

Lampéotila-alue

Aineen lampétila -15°C..+50°C

Huomautus: Todellisen imuputken paineen (Ptulovirtaus) + paineen pum-
pun nollavirtauksella on oltava pumpun maksimaalisen kdyttopaineen

Maksimaalinen kdyttopaine on ilmoitettu pumpun tyyppikilvessa: Pmax

Ympiristolampétila -15 °C...+40 °C (muut limpétila-alueet tilauksesta)
Sahkotiedot

Moottorin suojausluokka

Eristysluokka Katso tyyppikilpi
Taajuus

Sahkojannite

Muita tietoja

Kosteus < 90 %, ilman kondensaatiota
Korkeus <1000 m (> 1000 m tilauksesta)
Melutaso dB(A)

0/+3 dB(A) <55 dB(A)
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Mitat ja liitannat (Fig. 2).

A B C D E* F H K L R S T u
202 -210 | 100 | 180 157 212 204 50 378 - 596 20 160 R1 75 12 M10
402 - 410 | 100 | 180 157 212 204 50 354 - 596 20 160 |R11/4| 75 12 M10
802 -806 | 130 | 215 187 252 250 80 425 - 575 20 200 |R11/2| 100 12 M12
E* = mitta mukaan lukien vastalaipat
5.3 Toimituksen sisilto 7. Asennus ja sdhkoliitanta

5.4

6.1

6.2

« Korkeapaine-keskipakopumppu

- 2 soikeaa laippaa (vastalaippaa) sisikierteelld,
tiivisteet ja ruuvit

« Asennus- ja kdyttoohje

Lisdvarusteet
Ota yhteyttd Wilo-asiakaspalveluun, jos tarvitset
lisdvarusteluetteloa.

Kuvaus ja kdytto
Tuotteen kuvaus

Fig. 1

1 - Pohjalevy

2 - Vaihevaippa

3 - Juoksupyord

4 - Akseli

5 - llmaustulppa

6 - Tyhjennysruuvi

7 - Vastalaippa

8 - Mdrkdamoottoripumppu
9 - Liitantdkotelo

10 - Ulompi vaippaputki

Fig. 3

2 - Imupuolen sulkuventtiili

3 - Painepuolen sulkuventtiili

4 - Takaiskuventtiili

5 - llmaustulppa

6 - Tyhjennysruuvi

7 - Putken tai putkikiinnikkeiden tuki
8 - Imusihti

9 - Jalkitdyttosailio

10 - Juomavesiverkosto

11 - Moottorin suojakytkin

12 - Nostokoukku

13 - Jalusta

HC - Pienin sallittu tulovirtauskorkeus

Tuotteen toiminta

+ Pystysuuntainen, monijaksoinen mdrkamoottori-
pumppu (2 — 10 vaihetta), inline-liitannaill4.

+ Markdmoottoripumpussa aine virtaa kaikkien
pyorivien osien ympdri. Aine voitelee laake-
rit ja jadhdyttaa seka laakereita etta roottoria.
Pumppua ei tarvitse huoltaa.

Asennus- ja kdyttdohje — Wilo-Multivert MVIS

7.1

7.2

> B

Asennuksen ja sdhkoliitdnndn saa suorittaa vain
patevd ammattihenkilosto paikallisten maardys-
ten mukaisesti!

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
Noudata voimassa olevia
Tapaturmantorjuntamadrayksia.

VAROITUS! Sdhkojannitteen aiheuttama vaara!
Sahkdenergian aiheuttamat vaaratilanteet on
estettdva.

Vastaanotto
Poista pumppu pakkauksesta ja havitd pakkaus
noudattamalla ymparistomaardyksia.

Asennus

Asenna pumppu kuivaan, hyvin ilmastoituun

ja pakkaselta suojattuun paikkaan tasaiselle
sementtipinnalle ja kiinnitd sitd varten tarkoite-
tuilla ruuveilla.

HUOMIO! Vaaratilanne ja pumpun kuluminen!
Vieraat esineet ja epdpuhtaudet pumpun pesdssa
voivat vaikuttaa haitallisesti tuotteen toimintaan.
Suosittelemme suorittamaan kaikki hitsaus- tai
juottotydt ennen pumpun asennusta.

Huuhtele koko piiri ennen pumpun asennusta ja
kayttoonottoa.

Pumppu on tarkastuksen tai vaihdon helpot-
tamiseksi asennettava helposti saavutettavaan
paikkaan.

Raskaiden pumppujen purkaminen helpottuu,
jos pumpun yldpuolelle asennetaan nostokouk-
ku kohtisuoraan pumppuun nihden (Fig. 3,
kohta 12).

VAROITUS! Kuumien pintojen aiheuttama palo-
vammojen vaara!

Pumppu on asennettava siten, ettd henkilot eivadt
kdyton aikana voi joutua kosketuksiin kuumien
pintojen kanssa.

VAROITUS! Kaatumisvaara!
Pumppu on kiinnitettava lattiaan.

HUOMIO! Pumpun likaantumisvaara!
Ota huomioon, ettd pumpun pesdn kannet pois-
tetaan ennen asennusta.
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7.3

HUOMAUTUS: Koska kaikkien pumppujen hyd-
raulinen teho testataan tehtaalla, pumpussa voi
olla ja@nnosvettd. Suosittelemme hygieniasyistad
huuhtelemaan pumpun ennen kuin sitd kdyte-
tdan juomavedelld.

Asennuksen ja liitdntdjen mitat kuvataan
kappaleessa 5.2.

VAROITUS! Kaatumisvaara!

Pumppua ostettaessa on erityisesti suurten mal-
lien osalta huomioitava, ettd korkea painopiste
voi aiheuttaa riskeja pumpun kayttoon.

Sijoituspinnan on oltava vaakasuora ja tasainen.
Pumpun vino asento aiheuttaa ennenaikaista
kulumista.

Aseta pumpun alle eristysmateriaalia (valmistettu
korkista tai kumista), jotta voit estdd melukuor-
mituksen ja tdrindiden valittymisen jarjestel-
maan.

Kdyta soikean laipan asennukseen ainoastaan
mukana toimitettuja ruuveja. Pidemmat ruuvit
voivat vaurioittaa pumpun pesaa.

Putkiliitanta

Liitd pumppu putkiin kdyttamalla sopivia vasta-
laippoja, pultteja, muttereita ja tiivisteita.
HUOMIO!

Mutterien kdynnistysvddantomomentti ei saa ylit-
tda seuraavia arvoja:

M10 = 20 N'-m

M12 = 30 N-m

Al3 kdytd iskuruuvainta.

Pumpun pesdn nuoli ilmoittaa aineen virtaus-
suunnan.

Varmista imuputken ja paineputken asennuksen
yhteydessd, ettd pumppuun ei kohdistu jannitys-
td. Putket on kiinnitettdva siten, ettd pumppu ei
joudu kestdmadan niiden painoa.

Pumppu on varustettava sulkuventtiileilla seka
imupuolella ettd painepuolella.

Paljetasaajia kayttamallda pumpun melun- ja tari-
nanmuodostusta voidaan vaimentaa.

Putken halkaisijan on oltava vahintdan yhta suuri
kuin imuyhteen halkaisijan.

Pumpun voi suojata vesi-iskuilta varustamalla
paineputken takaiskuventtiililld.

Jos pumppu on liitetty suoraan julkiseen juoma-
vesiverkostoon, imuputki on varustettava takais-
kuventtiililld ja sulkuventtiililla.

7.4

A\

7.5

- Jos pumppu liitetdan valillisesti kalvopaisunta-

sdilion kautta, imuputki on varustettava takais-
kuventtiililld ja imusihdill3, jotta voidaan estda
epdpuhtauksien padseminen pumppuun.

Sihkoasennus

VAARA! Sahkoiskun vaara!

Jos sahkoliitdntd on suoritettu vadrin, on olemas-
sa sdahkoiskun vaara.

Sahkaéliitdnndn saa tehda vain paikallisen sah-
koyhtion valtuuttama sahkdasentaja ja paikallis-
ten maardysten mukaisesti.

Pumpun on oltava jannitteeton ennen sahkolii-
tdanndn tekemista ja se on varmistettava tahaton-
ta uudelleenkdynnistymistd vastaan.

Asennus- ja kdyttovarmuuden takaamiseksi on
varmistettava pumpun asianmukainen maadoitus
virransyoton maadoitusliittimiin.

Varmista, ettd nimellisvirta, jannite ja taajuus
vastaavat moottorin tyyppikilvessa olevia tietoja.
Pumppu on liitettdva pistokkeella tai padakytki-
melld varustetun kaapelin avulla verkkoon.
Kolmivaihemoottorit on liitettdva sallittuun suo-
jausjdrjestelmaan. Nimellisvirran on vastattava
moottorin tyyppikilvessa ilmoitettuja arvoja.
Liitantdkaapeli on sijoitettava siten, ettd se ei
koskaan joudu kosketuksiin putkiston ja/tai pum-
pun pesdn ja moottorin kotelon kanssa.
Pumppu/jarjestelma on maadoitettava paikallis-
ten mddrdysten mukaan. Vikavirtasuojakytkimen
kaytto tarjoaa lisdsuojaa.

Verkkoliitinti on tehtéva liitintikaavion (Fig. 4)
mukaan.

Moottorissa on liitdntd PTC-anturille.

Kdytto taajuusmuuttajan avulla

Pumppuihin asennetut sahkdmoottorit voi liittaa
taajuusmuuttajaan pumpputehon kohdistami-
seksi toimintapisteeseen.

Se ei saa tuottaa moottorin liittimiin yli 650 V:n
ylijannitettd 3~ 400 V:n moottorissa tai 375 V:n
ylijannitettd 3~ 230 V:n moottorissa eivatka
muodostuvat jannitteenmuutokset dU/dt saa olla
yli 2500 V/us.

Korkeammille arvoille on kdytettadva sopivaa suo-
datinta. Kdanny suodattimen mdarityksessa ja
valinnassa taajuusmuuttajan valmistajan puoleen.
Taajuusmuuttajan valmistajan kadyttdohjetta on
noudatettava yksityiskohtaisesti.
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8.1

8.1.1

8.2

Sdddettdvad vahimmadiskierrosluku ei saa olla

alle 40 % pumpun nimelliskierrosluvusta (moot-
torin vahimmaiskierrosluku on 1000 1/min).
Maksimaalinen kierrosluku ei saa ylittdd pumpun
tyyppikilvessd olevaa arvoa.

Wilon toimittamassa sddtimessa, jossa on taa-
juusmuuttaja, on jo integroitu suodatin.

Kadyttoonotto

Jarjestelman tdytto ja ilmaus

HUOMIO! Pumppu voi vaurioitua!
Pumppu ei saa kdydd kuivana.
Jarjestelma on tdytettdvd ennen pumpun
pddllekytkentda.

limaus - tulovirtaustila (Fig. 3)

Sulje 2 sulkuventtiilid (2 + 3).

Avaa ilmaustulppa (5).

Avaa imupuolella oleva sulkuventtiili (2) hitaasti.
Sulje tyhjennyshana, kun ilma on tullut ulos ja
ainetta virtaa ulos pumpusta (5).

VAROITUS! Palovammojen vaara!

Jos pumpattava neste on kuumaa ja paine on
korkea, tyhjennyshanasta tuleva suihku voi
aiheuttaa palovammojen tai muiden vammojen
vaaran.

Avaa imupuolella oleva sulkuventtiili (2)
kokonaan.

Avaa painepuolella oleva sulkuventtiili (3).

Kdyttoonotto

HUOMIO! Materiaalivahinkojen vaara!
Pumppu ei saa kdydi nollavirtauksella (paine-
puolella oleva sulkuventtiili suljettuna).
Seuraava virtaama on varmistettava:

MVIS 2 0,4 m3/h 5 m3/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Koko pumppu, mukaan lukien moottori, saattaa
tulla hyvin kuumaksi rijppuen pumpun tai
jarjestelman kayttotilasta (aineen limpétila,
virtaama). Palovammojen vaara on merkittiva
pumppua vahdnkin kosketettaessa.

Asennus- ja kdyttoohje — Wilo-Multivert MVIS

HUOMIO! Tarkista pydrimissuunta!

Vddrd pydrimissuunta aiheuttaa huonon pump-
putehon ja mahdollisesti moottorin ylikuormit-
tumisen.

Liitdntidkotelossa on merkkivalo (Fig. 1, kohta 9),
joka syttyy, kun pydrimissuunta on oikea.

Jos merkkivalo ei syty, kdyttojannitettd ei ole

tai pydrimissuunta on vaadra. Jalkimmaisessa
tapauksessa verkkoliitdnndn 2 vaihetta on vaih-
dettava keskendan.

Huolto

Kaikki huoltoty6t on annettava valtuutettujen
ja patevien ammattilaisten tehtaviksi!

VAROITUS! Sdhkojannitteen aiheuttama vaara!
Sdhkoenergian aiheuttamat vaaratilanteet on
estettdva.

Pumpun on oltava jannitteetdn ennen sahkotoi-
den tekemistd ja se on varmistettava tahatonta
uudelleenkdynnistymistd vastaan.

VAROITUS! Palovammojen vaara!

Jos veden Idmpétila ja jarjestelmdpaine ovat
korkeita, sulje imupuolella ja painepuolella oleva
sulkuventtiili. Pumpun on ensin jadhdyttadva.

Erityiset huoltotoimenpiteet eivdt ole valttamat-
tomid kdyton aikana.

Pakkasjaksojen aikana seisovat pumput on puh-
distettava vaurioiden valttamiseksi: Sulje tata
varten sulkuventtiilit (Fig. 3, kohdat 2 ja 3) ja
avaa tyhjennysruuvi (Fig. 1, kohta 6) ja ilmaus-
tulppa (Fig. 1, kohta 5) kokonaan.
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10. Hairiot, niiden syyt ja tarvittavat
toimenpiteet

A VAROITUS! Sdhkojannitteen aiheuttama vaara!
Sahkdenergian aiheuttamat vaaratilanteet on
estettdva.
Pumpun on oltava jannitteetdn ennen sahkotoi-
den tekemistd ja se on varmistettava tahatonta
uudelleenkdynnistymistd vastaan.

A VAROITUS! Palovammojen vaara!

Jos veden ldmpdtila ja jarjestelmdpaine ovat
korkeita, sulje imupuolella ja painepuolella oleva
sulkuventtiili.

Pumpun on ensin jddhdyttava.

Tarvittavat toimenpiteet

Pumppu ei toimi Ei virransyottoa Tarkista sulakkeet, johdotus ja liitdnnat
Moottorinsuoja on varmistanut Valta moottorin ylikuormittumista
jannitekatkoksen

Pumppu kdy, mutta ei saavuta Vaadrd pyorimissuunta Tarkista pyorimissuunta ja korjaa se

toimintapistettdan tarvittaessa
Vieraat esineet ovat tukkineet pumpun | Tarkasta ja puhdista pumppu
osia
llmanpaasy pumppuun Tiivistd imuyhde
Imuputki liian ahdas Asenna suurempi imuputki
Sulkuventtiili ei ole riittavasti auki Avaa sulkuventtiili kokonaan

Pumppu pumppaa epdtasaisesti llmaa pumpussa llmaa pumppu ja varmista, ettd imuputki

ei vuoda.

Kaynnistd pumppu tarvittaessa

20 — 30 sekunniksi. Avaa ilmaustulppa
siten, ettd ilma pddsee poistumaan. Sulje
ilmaustulppa ja toista menettely niin
usein kuin on tarpeen

Pumppu tdrisee tai on danekas Vieraita esineitd pumpussa Poista vieraat esineet

Pumppua ei ole kiinnitetty oikein lattiaan| Kirista ankkuriruuvit

Laakeri vaurioitunut Ota yhteytta Wilo-asiakaspalveluun
Moottori on ylikuumentunut, Vaihe on keskeytynyt Tarkista sulakkeet, johdotus ja liitdnnat
moottorinsuoja aktivoituu

Aineen lampdtila liian korkea Noudata aineen enimmaislampaétilaa

Vieraita esineitd pumpussa Poista vieraat esineet

Laakeri vaurioitunut Ota yhteyttd Wilo-asiakaspalveluun

Jos hdiriota ei voi poistaa, ota
yhteytta Wilo-asiakaspalveluun.

100 WILO SE 01/2020



Suomi

11. Varaosat

Varaosat tilataan paikalliselta jilleenmyyjalti ja/
tai Wilo-asiakaspalvelusta.

Jotta epdselvyydet ja virhetilaukset olisivat val-
tettavissd, pyydamme ilmoittamaan jokaisen
tilauksen yhteydessa kaikki tyyppikilven sisdltd-
madt tiedot.

12. Havittaminen

Tietoja kdytettyjen siahko- ja elektroniikkalait-
teiden havittamisesta

Tdmadn tuotteen asianmukaisen havittamisen ja
kierratyksen avulla voidaan valttdd ymparisto- ja
henkilévahingot.

HUOMAUTUS: Tuotetta ei saa havittdd talous-
jatteen mukana!

Euroopan unionin alueella tuotteessa, pakkauk-
sessa tai niiden mukana toimitetuissa papereissa
voi olla tdamd symboli. Se tarkoittaa, ettd kyseisia
sdahko- ja elektroniikkatuotteita ei saa hdvittaa
talousjatteen mukana.

Huomioi seuraavat kdytettyjen tuotteiden asian-
mukaiseen kasittelyyn, kierrdtykseen ja havittd-
miseen liittyvat seikat:

+ Vie tdma tuote vain sille tarkoitettuun, sertifioi-
tuun kerdyspisteeseen.

+ Noudata paikallisia maarayksia! Tietoa asianmu-
kaisesta havittamisestd saat kunnallisilta viran-
omaisilta, jatehuoltolaitokselta tai kauppiaalta,
jolta olet ostanut tdman tuotteen. Lisdtietoja
kierrdtyksestd on osoitteessa
www.wilo-recycling.com.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetdan!

Asennus- ja kdyttoohje — Wilo-Multivert MVIS 101
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2.1

o>

Generelt

Om dette dokument

Den originale driftsvejledning er pa fransk. Alle
andre sprog i denne vejledning er oversattelser
af den originale driftsvejledning.

Monterings- og driftsvejledningen er en del af
produktet. Den skal altid opbevares i nerheden
af produktet. Tilsigtet brug og korrekt betjening
af produktet forudsatter, at vejledningen over-
holdes ngje.

Monterings- og driftsvejledningen modsvarer
produktets version og opfylder de gaeldende
anvendte sikkerhedstekniske standarder, da vej-
ledningen blev trykt.
EF-overensstemmelseserklzering:

En kopi af EF-overensstemmelseserklaeringen er
indeholdt i denne driftsvejledning.

Hvis der uden vores samtykke foretages en tek-
nisk @ndring af de heri naevnte konstruktioner, er
denne erkleering ikke leengere geldende.

Sikkerhed

Denne driftsvejledning indeholder grundleggen-
de anvisninger, som skal overholdes ved installa-
tion, drift og vedligeholdelse. Derfor skal montg-
ren samt de ansvarlige fagfolk/den ansvarlige ejer
altid laese driftsvejledningen fér installation og
ibrugtagning.

Der er ikke kun de generelle sikkerhedsforskrifter
i dette afsnit om sikkerhed, som skal overholdes,
men ogsa de serlige sikkerhedsanvisninger, der
er tilfgjet med faresymboler under de fglgende
hovedpunkter.

Markering af anvisninger i driftsvejledningen
Symboler

Generelt faresymbol
Fare pa grund af elektrisk spanding

BEMARK
Signalord:

FARE! Akut farlig situation. Overtredelse med-
fgrer dgden eller alvorlige personskader.

ADVARSEL! Brugeren kan padrage sig
(alvorlige) kvastelser. ‘Advarsel' betyder,

at det kan medfgre (alvorlige) personskader,
hvis advarslen ignoreres.

FORSIGTIG! Der er fare for, at produktet/
anlaegget bliver beskadiget. 'Forsigtig’ adva-
rer om, at der kan opsta produktskader, hvis
anvisningen ikke fglges.

2.2

2.3

2.4

2.5

BEMARK: En nyttig anvisning i handtering af
produktet. Den gg@r ogsa opmarksom pa mulige
problemer.

Anvisninger, der er anbragt direkte pa produktet,
som f.eks.

pil for rotationsretning

markering af tilslutninger

typeskilt

advarselsmarkat

skal altid overholdes og altid holdes i fuldt leesbar
stand.

Personalekvalifikationer

Personalet til installation, drift og vedligeholdelse
skal besidde de passende kvalifikationer til disse
arbejder. Personalets ansvarsomrader, befgjelser
og overvdagning skal sikres af ejeren. Hvis per-
sonalet ikke har den ngdvendige viden, skal det
uddannes og instrueres.

Efter anmodning fra ejeren kan dette producen-
ten af produktet om ngdvendigt sta for dette.

Risici, safremt sikkerhedsforskrifterne ikke
folges

Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifter-
ne kan udsatte personer, miljget og produktet/
anlaegget for fare.

Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifter-
ne medfgrer, at skadeserstatningskrav bortfalder.
| seerdeleshed kan overtraedelse af sikkerhedsfor-
skrifterne eksempelvis medfgre fglgende farlige
situationer:

Fare for personer pa grund af elektriske, mekani-
ske og bakteriologiske pavirkninger

Fare for miljget som fglge af leekage af farlige
stoffer

Materielle skader

Svigt af vigtige funktioner pa produktet/
anlaegget

Svigt af udspecificerede vedligeholdelses- og
reparationsmetoder

Sikkerhedsbevidst arbejde

De galdende forskrifter til forebyggelse af ulyk-
ker skal fglges.

Fare pa grund af elektrisk energi skal forhindres.
De lokale eller generelle bestemmelser (IEC,
VDE osv.) samt energiforsyningsselskabets
forskrifter skal overholdes.

Sikkerhedsforskrifter for operatgren

Denne enhed er ikke bestemt til brug af personer
(herunder bgrn) med nedsat fysisk, sansemassig
eller intellektuel form3en eller uden erfaring og/
eller uden viden, medmindre de er under opsyn af
en person, der har ansvaret for deres sikkerhed,
eller fra denne har modtaget anvisninger i brug
af enheden.
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Bgrn skal holdes under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med enheden.

+ Hvis varme eller kolde komponenter pa pro-
duktet/anlzgget kan medfgre fare, skal disse pa
opstillingsstedet sikres mod bergring.

+ Bergringsbeskyttelse til komponenter i bevae-
gelse (f.eks. kobling) ma ikke afmonteres pd et
produkt, der er i drift.

« Leakager (f.eks. akseltetning) af farlige pum-
pemedier (f.eks. eksplosive, giftige, varme) skal
ledes bort, sadan at der ikke opstar fare for per-
soner og miljg. Nationale lovbestemmelser skal
overholdes.

« Fare pa grund af elektrisk energi skal forhindres.
Anvisninger i lokale eller generelle forskrifter
[f.eks. IEC, VDE osv.] og fra det lokale energifor-
syningsselskab skal overholdes.

2.6 Sikkerhedsforskrifter ved installations- og
vedligeholdelsesarbejder
Ejeren skal sgrge for, at alle installations- og
vedligeholdelsesarbejder udfgres af autoriseret
og kvalificeret fagpersonale, som har informeret
sig tilstraekkeligt gennem indgdende lasning
af driftsvejledningen. Arbejder p& produktet/
anlegget ma kun udfgres ved stilstand. Den
fremgangsmade for standsning af produktet/
anlagget, der er beskrevet i monterings- og
driftsvejledningen, skal altid overholdes.
Umiddelbart efter, at arbejderne er afsluttet,
skal alle sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
settes pa plads eller settes i gang igen.

2.7 Egne &ndringer og reservedelsfremstilling
Egne &ndringer og reservedelsfremstilling
bringer produktets/personalets sikkerhed i fare
og stter producentens afgivne erklaringer
vedrgrende sikkerhed ud af kraft. £ndringer pa
produktet er kun tilladt efter aftale med produ-
centen.

Originale reservedele og tilbehgr godkendt af
producenten fremmer sikkerheden. Hvis der
anvendes andre dele, haftes der ikke for de fgl-
ger, dette matte fa.

2.8 Ilkke tilladte driftsbetingelser
Det leverede produkts driftssikkerhed er kun
garanteret ved tilsigtet anvendelse i henhold til
driftsvejledningens kapitel 4. De oplyste gren-
seveerdier i kataloget/databladet mé under ingen
omstendigheder over- eller underskrides.

Monterings- og driftsvejledning — Wilo-Multivert MVIS

Transport og midlertidig opbevaring

Kontrollér straks produktet for transportskader
ved modtagelsen. Hvis der konstateres trans-
portskader, skal de ngdvendige foranstaltninger
i forhold til speditgren ivaerksattes inden for de
pageldende frister.

FORSIGTIG! Miljgbetingede skader kan
forekomme!

Hvis produktet skal installeres senere, skal opbe-
varing ske pa et tgrt sted. Produktet skal beskyt-
tes mod stgd samt mod miljgpavirkninger (fugt,
frost osv.).

Temperaturomrade for transport og opbevaring:
-30°Ctil +60 °C

Pumpen skal handteres forsigtigt, sa den ikke
bliver beskadiget inden installationen.

Anvendelsesformal

Pumpen er principielt beregnet til pumpning af
koldt eller varmt vand, vand-glykol-blandin-
ger eller andre medier med lav viskositet, som
ikke indeholder mineralolier, faste eller slibende
bestanddele eller langfibrede materialer.

FORSIGTIG! Fare for overophedning af
motoren!

Ved vasker med en hgjere viskositet end vand er
en teknisk radfgring ngdvendig.

FARE! Eksplosionsfare!
Brug aldrig denne pumpe til pumpning af breend-
bare eller eksplosive medier.

Anvendelsesomrader
Vandforsyning og trykforggeranlag
Industrielle cirkulationssystemer
Kglevandskredslgb

Vandings- og overrislingsanlag

Dansk
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5. Produktdata

5.1 Typekode

Eksempel: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Lodret hgjtrykscentrifugalpumpe med vadlgbermotor
4 Flow i m3/h

08 Antal pumpehjul

1 Pumpens materialekode

1 = rustfrit stal 1.4301 (AISI 304)

/16 Nominelt tryk (bar)

/K Pakningstype EPDM

/3 ~400 3 = 3~, trefasestrgm 230 V — 400 V (motorspanding)
50 FrekvensiHz

2 Antal poler
5.2  Tekniske data

Maksimalt flowtryk

Maks. driftstryk

16 bar

Temperaturomrade

Medietemperatur

Maksimal indsugningstryk

10 bar

Bemark: Faktisk indsugningstryk (Pindsugning) + tryk ved nul-flow for
pumpen skal ligge under pumpens maksimale driftstryk.

Pindsugning + P ved nul-flow < Pmax pumpe

Det maksimale driftstryk fremgar af pumpens typeskilt: Pmax

-15°Ctil +50°C

Omgivelsestemperatur
Elektriske data

Kapslingsklasse motor

-15 °C til +40 °C (flere temperaturomrader pé forespgrgsel)

Isoleringsklasse

Se typeskilt

Frekvens

Elektrisk spending

@vrige data

Fugtighed < 90 % uden kondensat

Hgjde <1000 m (> 1000 m pé& forespgrgsel)
Stgjniveau dB(A)

0/+3 dB(A) <55 dB(A)
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Dimensioner og tilslutninger (Fig. 2).

A B C D E* F H K L R S T u
202 - 210 100 | 180 157 212 204 50 378 - 596 20 160 R1 75 12 M10
402 - 410 | 100 | 180 157 212 204 50 354 - 596 20 160 |R11/4| 75 12 M10
802-806 | 130 | 215 187 252 250 80 425 - 575 20 200 |R11/2| 100 12 M12
E* = dimension inklusive modflange
5.3 Leveringsomfang 7. Installation og elektrisk tilslutning

5.4

6.1

6.2

« Hdjtrykscentrifugalpumpe

« 2 ovalflanger (modflanger) med indvendigt
gevind, pakninger og skruer

+ Monterings- og driftsvejledning

Tilbehgr
Kontakt Wilo-kundeservice for at fa
tilbehdgrslisten.

Beskrivelse og funktion
Beskrivelse af produktet

Fig. 1

1 - Grundplade

2 - Trindelt kappe

3 - Pumpehjul

4 - Aksel

5 - Udluftningsskrue
6 - Aftapningsskrue
7 - Modflange

8 - Vadlgbermotor
9 - Klemmeboks

10 - Udvendigt muffergr

Fig. 3

2 - Stopventil pa indsugningssiden
3 - Stopventil pa tryksiden

4 - Kontraventil

5 - Udluftningsskrue

6 - Aftapningsskrue

7 - Stetter til rgrledning eller rgrbgjler
8 - Sugesi

9 - Efterfyldningsbeholder

10 - Drikkevandsnet

11 - Motorvaernskontakt

12 - Lgftekrog

13 - Sokkel

HC - Min. tillgbshgjde

Produktets funktion

« Lodret pumpe med flere trin (2 til 10 trin) og med
vadlgbermotor og inline-tilslutninger.

+ lvadlgberpumpen er alle roterende dele over-
svgmmet af pumpemediet. Pumpemediet smgrer
lejerne og kgler bade lejer og rotor. Pumpen krae-
ver ingen vedligeholdelse.

Monterings- og driftsvejledning — Wilo-Multivert MVIS

7.1

7.2

A

A
A

Installationen og den elektriske tilslutning ma
udelukkende udfgres af kvalificeret fagpersonale
og i henhold til de lokale bestemmelser!

ADVARSEL! Fare for tilskadekomst!
Fglg de gaeldende forskrifter til forebyggelse af
ulykker.

ADVARSEL! Fare pa grund af elektrisk
spending!
Fare pa grund af elektrisk energi skal forhindres.

Modtagelse
Pak pumpen ud, og bortskaf emballagen under
overholdelse af miljgbestemmelserne.

Installation

Opstil pumpen et tgrt, godt ventileret og frostfrit
sted pa en flad cementoverflade. og fastggr den
med de dertil beregnede skruer.

FORSIGTIG! Fare for slid pa pumpen!
Fremmedlegemer og urenheder i pumpehuset
kan forringe produktets funktion.

Det anbefales at udfgre alt svejse- og loddear-
bejde f@r opstilling af pumpen.

Skyl hele kredslgbet fgr opstilling og ibrugtag-
ning af pumpen.

For at ggre inspektion og udskiftning lettere skal
pumpen opstilles et let tilgengeligt sted.

Placer en Igftekrog (Fig. 3, pos. 12) lodret over
pumpen, hvis den er tung, for at forenkle afmon-
teringen.

ADVARSEL! Fare for at brande sig som fglge af
meget varme overflader!

Pumpen skal opstilles sadan, at personer ikke
kommer i bergring med meget varme overflader
under driften.

ADVARSEL! Risiko for at valte!
Pumpen skal forankres i gulvet.

FORSIGTIG! Fare for forurening af pumpen!
Der skal sgrges for, at pumpehusets afdekninger
afmonteres inden installationen.
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7.3

BEMARK: Da alle pumper fra fabrikkens side
testes for deres hydrauliske ydelse, kan pumpen
indeholde resterende vand. Af hensyn til hygiej-
nen anbefales det at skylle pumpen med drikke-
vand fgr hver anvendelse.

Dimensionerne for installation og tilslutninger
beskrives under afsnit 5.2.

ADVARSEL! Risiko for at valte!

Ved kgb af pumpen skal man serligt ved store
versioner holde sig for gje, at et hgjt liggende
tyngdepunkt kan medfgre risici ved driften af
pumpen.

Opstillingsfladen skal vaere vandret og flad. Hvis
pumpen pa nogen made star skrat, er konse-
kvensen for tidligt slid.

Leag isoleringsmateriale (af kork eller forstaerket
gummi) ind under pumpen for at undgé stgjgener
og overfgrsel af vibrationer til anleegget.

Til monteringen af ovalflangen ma kun de med-
fglgende skruer benyttes. Lengere skruer kan
beskadige pumpehuset.

Rortilslutning
Tilslut pumpen til rgrene ved hjzlp af egnede
modflanger, bolte, mgtrikker og pakninger.

FORSIGTIG!
Mdtrikkernes tilspaendingsmoment ma ikke over-
skride fglgende vardier:

M10 = 20 N'-m

M12 = 30 N-m

Brug ikke slagnggler.

Pilen pa pumpehuset angiver pumpemediets
flowretning.

S¢rg ved installationen af sugeledningen og
trykledningen for, at der ikke udgves spanding
pa pumpen. Rgrledningerne skal fastggres sadan,
at deres vaegt ikke baeres af pumpen.

Pumpen skal forsynes med stopventiler bade pa
indsugningssiden og pa tryksiden.

Gennem anvendelse af kompensatorer kan pum-
pens st@j- og vibrationsudvikling dempes.
Rgrledningens diameter skal mindst vare akkurat
lige sa stor som diameteren pa pumpens suge-
studs.

Som beskyttelse af pumpen mod trykstgd kan
trykledningen forsynes med en kontraventil.

Hvis pumpen sluttes direkte til et offentligt drik-
kevandsnet, skal sugeledningen forsynes med en
kontraventil og en stopventil.

7.4

A\

7.5

Hvis pumpen tilsluttes indirekte via en membran-
trykbeholder, skal sugeledningen forsynes med
en kontraventil og en sugesi for at forhindre, at
der kommer urenheder i pumpen.

Elektrisk tilslutning

FARE! Fare for elektrisk stgd!

Ved forkert udfgrelse af den elektriske tilslutning
er der fare for elektrisk stgd.

Den elektriske tilslutning ma udelukkende udfg-
res af en elektriker med autorisation fra det
lokale energiforsyningsselskab i henhold til de
geldende lokale forskrifter.

Pumpen skal vaere spandingsfri fgr den elektriske
tilslutning og sikres mod utilsigtet genindkobling.
For at sikre installations- og driftssikkerheden
skal pumpen have korrekt jordforbindelse via
strgmforsyningens jordklemmer.

Det skal sikres, at maerkestrgm, spanding og
frekvens svarer til angivelserne pa motorens
typeskilt.

Pumpen skal tilsluttes nettet ved hjalp af et
kabel, som er forsynet med et stik eller en
hovedafbryder.

Trefasede motorer skal tilsluttes et godkendt
motorvarnssystem. Markestrgmmen skal svare
til den verdi, der er angivet pa motorens type-
skilt.

Tilslutningskablet skal anbringes sadan, at det
aldrig kommer i bergring med rgrledningssyste-
met og/eller pumpehuset og motorhuset.
Pumpen/anlaegget skal jordforbindes i henhold til
de lokale forskrifter. Anvendelsen af et HFI-relae
giver ekstra beskyttelse.

Tilslutningen til nettet skal ske i henhold til for-
bindelsesdiagrammet (Fig. &).

Motoren har en tilslutning til PTC-fglere.

Drift med frekvensomformer

De indbyggede elektriske motorer i pumpen kan
tilsluttes en frekvensomformer for at tilpasse
pumpeydelsen til driftspunktet.

Denne ma ikke generere overspandinger ved
motorklemmerne pa over 650 V for en motor

pa 3~ 400 V eller pa 375 V for en motor

pad 3~ 230V, og der ma ikke opsta spandingsan-
dringer dU/dt p& mere end 2500 V/us.

Ved hgjere veaerdier skal der anvendes et passende
filter. Kontakt producenten af frekvensomforme-
ren for at fastleegge og velge filteret.
Driftsvejledningen fra producenten af fre-
kvensomformeren skal overholdes ngje.
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8.1

8.2

Den indstillelige minimumshastighed ma ikke
vare under 40 % af pumpens nominelle
hastighed (motorens minimumshastighed

er 1000 o/min).

Den maksimale hastighed ma ikke overskride
veaerdien pa pumpens typeskilt.

De af Wilo leverede reguleringer med fre-
kvensomformer er allerede forsynet med et inte-
greret filter.

Ibrugtagning

Fyldning og udluftning af systemet

FORSIGTIG! Risiko for beskadigelse af pumpen!
Pumpen ma ikke kgre tgr.

Systemet skal fyldes, inden der teendes for
pumpen.

Udluftning - tillgbsmodus (Fig. 3)

Luk de 2 stopventiler (2 + 3).

Lgsn udluftningsskruen (5).

Abn langsomt stopventilen p3

indsugningssiden (2).

Luk tgmningshanen, sa snart luften er strgmmet
ud, og pumpemediet Igber ud af pumpen (5).

ADVARSEL! Fare for at braende sig!
Hvis den pumpede vaeske er meget varm og
trykket hgjt, er der fare for at braende sig eller pa

anden made komme til skade pa grund af stralen,

der kommer ud af tgmningshanen.
Abn stopventilen pa indsugningssiden (2) helt.
Abn stopventilen pa tryksiden (3).

Ibrugtagning

FORSIGTIG! Fare for materielle skader!
Pumpen ma ikke kgre med nul-flow (stopventil
pa tryksiden lukket).

Fglgende flow skal vaere garanteret:

MVIS 2 0,4 m3/h 5 m3/h
MVIS &4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

ADVARSEL! Fare for tilskadekomst!
Afhangigt af pumpens eller anleggets drift-
stilstand (pumpemediets temperatur, flow) kan
pumpen som helhed, inklusive motoren, blive
sterkt ophedet. Der er vaesentlig fare for at
braende sig ved simpel bergring af pumpen.

Monterings- og driftsvejledning — Wilo-Multivert MVIS

FORSIGTIG! Kontrollér omdrejningsretningen!
En forkert omdrejningsretning medfgrer en dar-
lig pumpeydelse og muligvis overbelastning af
motoren.

| klemmeboksen er der en kontrollampe (Fig. 1,
pos. 9), som lyser, ndr omdrejningsretningen er
korrekt.

Hvis kontrollampen ikke lyser, er der ingen drifts-
spanding, eller omdrejningsretningen er forkert.
I sidstnavnte tilfaelde skal mindst 2 faser i nettil-
slutningen byttes om.

Vedligeholdelse

Alle vedligeholdelsesarbejder skal udfgres af
autoriseret og kvalificeret fagpersonale!

ADVARSEL! Fare pa grund af elektrisk
spending!

Farer pa grund af elektrisk energi skal udelukkes.
Pumpen skal vaere spandingsfri fgr elektriske
arbejder og sikres mod utilsigtet genindkobling.

ADVARSEL! Fare for at brande sig!

Hvis vandtemperatur og systemtryk er hgje, skal
stopventilen pa indsugningssiden og pa tryksiden
lukkes. Pumpen skal fgrst kgle af.

Under drift kraeves ingen sarlig vedligeholdelse.
Pumper, der star stille i perioder med frost, skal
renggres for at undga skader: Luk til formalet
stopventilerne (Fig. 3, pos. 2 og 3), og &bn aftap-
ningsskruen (Fig. 1, pos. 6) samt udluftnings-
skruen (Fig. 1, pos. 5) helt.
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10. Fejl, arsager og afhjlpning

A ADVARSEL! Fare pa grund af elektrisk
spanding!
Farer pa grund af elektrisk energi skal udelukkes.
Pumpen skal vare spandingsfri fgr elektriske
arbejder og sikres mod utilsigtet genindkobling.

A ADVARSEL! Fare for at brande sig!

Hvis vandtemperatur og systemtryk er hgje, skal
stopventilen pa indsugningssiden og pa tryksi-
den lukkes.

Pumpen skal fgrst kgle af.

Fejl Arsag
Pumpen arbejder ikke Ingen strgmforsyning

Afhjzlpning
Kontrollér sikringer, ledningsfgring og
tilslutninger

Motorvarnet har sikret

Undga al overbelastning af motoren

spendingsafbrydelsen
Pumpen arbejder, men nar ikke sit Forkert omdrejningsretning Kontrollér omdrejningsretningen, og
driftspunkt korriger den om ngdvendigt
Komponenter i pumpen blokeres af Kontrollér og renggr pumpen
fremmedlegemer
Luft strgmmer ind i pumpen Foretag tetning af sugestuds
Sugeledning for snaever Installer en st@rre sugeledning
Stopventil er ikke abnet tilstraekkeligt Abn stopventilen helt
Pumpen pumper ujaevnt Luft i pumpen Udluft pumpen, og sgrg for, at
sugeledningen er teet.
Start evt. pumpen i 20 til 30 s. Abn
udluftningsskruen sadan, at luften kan
slippe ud. Luk udluftningsskruen, og
gentag processen sa mange gange som
ngdvendigt
Pumpen vibrerer eller stgjer Fremmedlegemer i pumpen Fjern fremmedlegemerne

Pumpen er ikke fastgjort korrekt i
underlaget

Spand forankringsboltene

Leje beskadiget

Kontakt Wilo-kundeservice

Motoren er overophedet, motorvarnet | En fase er afbrudt
aktiveres

Kontrollér sikringer, ledningsfgring og
tilslutninger

Medietemperatur for hdj

Overhold den maksimale
medietemperatur

Fremmedlegemer i pumpen

Fjern fremmedlegemerne

Leje beskadiget

Kontakt Wilo-kundeservice

Hvis fejlen ikke kan afhjzlpes, skal
Wilo-kundeservice kontaktes.
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11.

12.

Reservedele

Der bestilles reservedele gennem regionale for-
handlere og/eller Wilo-kundeservice.

For at undga spgrgsmal eller forkerte bestillinger
skal alle dataene pa typeskiltet angives ved alle
bestillinger.

Bortskaffelse

Oplysninger vedrgrende bortskaffelse af
udtjente el- og elektronikprodukter

Med korrekt bortskaffelse og sagkyndig genan-
vendelse af dette produkt undgas miljgskader og
sundhedsfarer for den enkelte.

BEMARK: Forbud mod bortskaffelse som
husholdningsaffald!

Inden for EU kan dette symbol forekomme pa
produktet, pa emballagen eller i de ledsagende
dokumenter. Det betyder, at det ikke er tilladt at
bortskaffe de pageldende el- og elektronikpro-
dukter sammen med husholdningsaffald.

For at behandle, genanvende og bortskaffe de
pagaldende udtjente produkter korrekt skal man
overholde fglgende punkter:

Aflever altid disse produkter til et indsamlings-
sted, der er godkendt og beregnet til formalet.
Fglg lokalt geeldende forskrifter! Indhent oplys-
ninger om korrekt bortskaffelse hos den lokale
kommune, pa den nermeste genbrugsplads eller
hos den forhandler, hvor produktet blev kgbt.
Yderligere oplysninger om genanvendelse finder
du pa www.wilo-recycling.com.

Der tages forbehold for tekniske andringer!

Monterings- og driftsvejledning — Wilo-Multivert MVIS
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2.1

oI >

Altalanos megjegyzések

A dokumentummal kapcsolatos megjegyzések
Az eredeti lizemeltetési utasitas nyelve francia.
A jelen Gtmutatdban taldlhat6 tovabbi nyelvek
mind az eredeti lizemeltetési utasitas forditasai.
A beépitési és lizemeltetési utasitas a termék
szerves része. Tartsuk azt mindig a termék koze-
Iében. A jelen utasitas pontos betartasa el6felté-
tele a termék rendeltetésszerii hasznalatanak és
helyes kezelésének.

A beépitési és lizemeltetési utasitas megfelel a
termék kivitelének, és a nyomtataskor érvényes
biztonsagtechnikai elGirasoknak és
szabvanyoknak.

EK megfelelGségi nyilatkozat:

Az EK megfelelGségi nyilatkozat a jelen beépitési
és lizemeltetési utasitas része.

Az abban felsorolt kivitelek veliink nem egyezte-
tett miiszaki valtoztatasai esetén a jelen nyilat-
kozat érvényét vesziti.

Biztonsag

A jelen beépitési és lizemeltetési utasitas olyan
alapvets utasitasokat tartalmaz, amelyeket a
beépités, lizemeltetés és karbantartas soran be
utasitast a beépités és az lizembe helyezés el6tt
mind a szerelnek, mind a felel6s szakemberek-
nek/lizemeltetSnek feltétleniil el kell olvasnia.
Nemcsak a Biztonsag cimdi jelen f& fejezetben
leirt altalanos biztonsagi elGirasokat kell betar-
tani, hanem a tovabbi fejezetekben veszély-
szimbolumokkal megjeldlt specidlis biztonsagi
elGirasokat is.

Jelzések értelmezése az lizemeltetési
utmutatéban

Szimbd6lumok

Altalanos veszélyszimbélum
Elektromos fesziiltség miatti veszély
ERTESITES

Figyelemfelhivo kifejezések:

VESZELY! Akut vészhelyzet. Figyelmen kiviil
hagyasa halalos vagy nagyon siilyos sériilést
okoz.

FIGYELMEZTETES! A felhasznalé (stlyos) sérii-
Iést szenvedhet. A ,Figyelmeztetés” arra utal,
hogy (siilyos) személyi sériilések veszélye

all fenn, ha a kezel6 nem veszi figyelembe a
vonatkoz6 értesitést.

VIGYAZAT! Fennall a termék/rendszer karo-
sodasanak veszélye. A ,,Vigyazat” az értesités
figyelmen kiviil hagyasabdl eredo esetleges
termékkarosodasokra vonatkozik.

2.2

2.3

2.4

2.5

ERTESITES: Hasznos tudnival6 a termék kezelé-
sével kapcsolatban. Felhivja a figyelmet a lehet-
séges nehézségekre is.

A kozvetleniil a terméken szerepld értesitéseket,
mint pl.

a forgasiranyt jelzé nyilat

a csatlakozasok jel6lését

a tipustablat

a figyelmeztetG felragaszthatd cimkéket
feltétlendl figyelembe kell venni, és teljesen
olvashatd éllapotban kell tartani.

A személyzet szakképesitése

A beépitésben, lizemeltetésben és karbantartas-
ban részt vevo dolgozdknak az adott munkahoz
sziikséges szakképzettséggel kell rendelkezniiik.
A személyzet felelGsségi koreit, illetékességét és
felligyeletét az tizemeltetdnek kell meghataroz-
nia, illetve biztositania. Amennyiben a személy-
zet nem rendelkezik a sziikséges ismeretekkel,
akkor oktatasban és betanitasban kell ket
részesiteni.

Ezt sziikség esetén az lizemeltet6 megbizasabdl
a termék gyartoja is elvégezheti.

Veszélyek a biztonsagi elGirasok be nem tarta-
sa esetén

A biztonségi elGirasok figyelmen kiviil hagyasa
esetén személyi sériilések, valamint a kérnyezet
és a termék/a rendszer kirosodasanak veszélye
all fenn.

A biztonsagi elGirasok figyelmen kiviil hagyasa a
kartéritésre valé barmiféle jogosultsag elveszté-
sét jelenti. Az elGirasok figyelmen kiviil hagyasa
példaul a kovetkezs veszélyeket vonhatja maga
utan:

Személyi sériilések veszélye villamos, mechanikai
és bakterioldgiai hatasok altal

Kornyezeti karok veszélye veszélyes anyagok
tomitetlenség miatti szivargasa révén

Dologi karok

A termék/rendszer fontos funkcidinak leallasa

Az elGirt karbantartasi és javitasi munkak ellehe-
tetleniilése

Biztonsagtudatos munkavégzés

Be kell tartani az érvényes balesetvédelmi el6-
irasokat.

Meg kell akadalyozni a villamos energia altal
okozott veszélyek kialakulasat. Be kell tartani a
helyileg vagy altalanosan érvényes rendelkezé-
seket (IEC, VDE stb.), valamint az energiaellat6
vallalat elGirasait.

Biztonsagi eldirasok az lizemeltet6 szamara
Ezt a készUlléket nem arra tervezték, hogy kor-
latozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képes-
ségii vagy a sziikséges tapasztalatokkal és/vagy
ismeretekkel nem rendelkez8 személyek (a gyer-
mekeket is beleértve) hasznaljak, kivéve abban
az esetben, ha a biztonsagukért felelGs személy
felligyeli 6ket, vagy tole a késziilék hasznalatara
vonatkozd utasitasokat kaptak.
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2.6

2.7

2.8

A gyermekeket felligyelet alatt kell tartani annak
biztositasa érdekében, hogy ne jatsszanak a
készuilékkel.

Ha terméken/rendszeren levé forrd vagy hideg
alkatrészek veszélyt jelentenek, akkor ezeket az
épittetd altal a helyszinen biztositani kell érintés
ellen.

A mozgo alkatrészek (pl. kuplung) érintésvédd
rendszerét a termék lizemelése kdzben tilos
eltavolitani.

A tdmitetlenség kovetkeztében (pl. egy tengely-
tomitésnél) szivargd veszélyes (pl. robbanékony,
mérgezd, forrd) szallithat6 kozegeket tgy kell
elvezetni, hogy az ne okozzon személyi sériilést
vagy kornyezeti kart. Tartsa be a nemzeti torvé-
nyi elGirasokat.

Meg kell akadalyozni a villamos energia altal oko-
zott veszélyek kialakulasat. Be kell tartani a helyi
vagy altalanos el&irasokat [pl. IEC, VDE sth.] és a
helyi energiaellaté vallalatok elGirasait is.

Biztonsagi utasitasok a szerelési és karbantar-
tasi munkak esetén

Az tizemeltetének kell gondoskodnia arrdl, hogy
a telepitési és karbantartasi munkakat erre felha-
talmazott és megfelel6 képzettséggel rendelke-
208, a beépitési és lizemeltetési utasitasbdl kelld
tajékozottsagot szerzett szakemberek végezzék
el. A terméken/rendszeren végzendd munkékat
kizarélag lizemsziinet alatt szabad elvégezni.
Feltétleniil be kell tartani a termék/rendszer leél-
litasara vonatkozd, a beépitési és lizemeltetési
utasitasban ismertetett eljarasmaodot.
Kozvetleniil a munkak befejezése utan szerelje
vissza, ill. helyezze lizembe ismét az 6sszes biz-
tonsagi és véddberendezést.

Egyedi atépités és alkatrészgyartas

Az egyedi atépités és alkatrészgyartas veszé-
lyezteti a termék/személyzet biztonsagat, és
érvényteleniti a gyartd biztonsagra vonatkozo
nyilatkozatait. A terméken végzett valtoztatasok
kizarélag a gyartéval folytatott egyeztetés utan
engedélyezettek.

Az eredeti alkatrészek és a gyart6 altal jovaha-
gyott tartozékok a biztonsagot szolgaljak. Mas
alkatrészek hasznalata érvényteleniti az ebbdl
ered6 kovetkezményekért vallalt felelGsséget.

Meg nem engedett iizemmoédok

A szallitott termék lizembiztonsaga kizardlag
szerinti rendeltetésszerii hasznalat esetén bizto-
sitott. A kataldgusban/az adatlapokon megadott
hatarértékekt6l semmilyen esetben sem szabad
eltérni.

Beépitési és lizemeltetési utasitds — Wilo-Multivert MVIS

4.1

Szallitas és kozbenso raktarozas

A termék kézbesitésekor haladéktalanul elle-
nérizze, hogy nem tapasztalhatok-e szallitasi
karok. Szallitasi karok megallapitasa esetén tegye
meg a megfelel§ 1épéseket a szallitmanyozéval
szemben az adott hataridékon beliil.

VIGYAZAT! Kornyezeti karok keletkezhetnek!
Amennyiben a terméket késGbb szeretné beépi-
teni, akkor azt a beépitésig szaraz helyen tarolja.
Ovja a terméket az litéssel és kiilsG behatasokkal
szemben (nedvesség, fagy stb. ...).

Szallitasi és tarolasi h6mérséklettartomany:
-30°C-+60°C

A szivattyuval dvatosan kell banni, nehogy karo-
sodjon a beépités elGtt.

Felhasznalasi cél

A szivattyU alapveten hideg vagy meleg viz,
viz-glikol keverékek vagy mas olyan, csekély
viszkozitasu kdzegek szallitasara szolgal, ame-
lyek nem tartalmaznak asvanyolajat, szilard vagy
csiszol6 hatasu alkotdelemeket vagy hosszu
szall szerkezeti anyagokat.

VIGYAZAT! A motor tilhevitésének veszélye!
A viznél nagyobb viszkozitasu folyadékok esetén
miiszaki tanacsadast kell kérni.

VESZELY! Robbanasveszély!
Ezt a szivattyUt nem szabad éghet6 vagy robba-
nékony kozegek széllitasara hasznalni.

Alkalmazasi teriiletek

Vizellatas és nyomasfokoz6 telepek
Ipari keringetdrendszerek

H{it6viz korok

Ontdzési és es6ztetési rendszerek

Magyar
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5. A termék miiszaki adatai

5.1 A tipusjel magyarazata

Példa: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS FliggGleges nagynyomasu centrifugalszivattyd nedvestengely(i szivattylimotorral
4 Térfogataram m3/h-ban
08 A jarokerekek szama

A szivattyl szerkezeti anyagkddja

-1 1 = nemesacél 1.4301 (AISI 304)

/16 Névleges nyomas (bar)

/K EPDM témitéstipus

/3 ~400 3 = 3~, hdromfazist véltakoz6 dram 230 V — 400 V (motorfesziiltség)
50 Frekvencia Hz-ben

2 P6lusszam

5.2 Miiszaki adatok

Maximalis folyasi nyomas

Maximalis iizemi nyomas 16 bar

10 bar

Ertesités: A tényleges hozzéafolyasi nyomas (Phozzaf) + a szivattyd ,nulla”
szallitott térfogatarama melletti nyomas mindig legyen kisebb a szivattyu
maximalis lizemi nyomasanal.

Phozzaf + P ,nulla”széllitott térfogataram mellett < szivattyd Pmax

A maximalis Gzemi nyomas a szivatty( tipustablajan olvashaté: Pmax

Maximalis hozzafolyasi nyomas

Homérséklettartomany

Kozeghomérséklet -15°C - +50°C
Kérnyezeti homérséklet -15°C — +40 °C (tovabbi hémérséklettartomanyok ajanlatkérésre)

Elektromos adatok

Motorvédelem osztalya

Szigetelési osztaly Lasd a tipustablan

Frekvencia

Elektromos fesziiltség

Egyéb adatok

Paratartalom < 90 %, paralecsapodas nélkiil
Magassag <1000 m (> 1000 m ajanlatkérésre)
Zajszint, dB(A)

0/+3 dB(A) <55 dB(A)
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Méretek és csatlakozasok (Fig. 2.).

Magyar

Tipusok Méretek

A B C D | E* F H K L R S T u
202-210 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 378-59 | 20 | 160 | Rl | 75 | 12 | M10
402-410 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 354-59 | 20 | 160 [R11/4| 75 | 12 | M10
802-806 | 130 | 215 | 187 | 252 | 250 | 80 | 425-575 | 20 | 200 [R11/2| 100 | 12 | M12
E* = méret ellenkarimaval egyiitt
7. Telepités és villamos csatlakoztatas

5.3 Szallitasi terjedelem
+ Nagynyomasu centrifugalszivattyu
« 2 ovalkarima (ellenkarima) belsé menettel, témi-
tésekkel és csavarokkal

5.4 Valaszthat6 opcidok
A valaszthat6 opciok listajat a Wilo tigyfélszolga-

latatol kérheti.

6. Leiras és mikodés

6.1 Atermék leirasa

Fig. 1

1 - Alaplap

2 - Kopeny

3 - Jardkerekek

4 - Tengely

5 - Légtelenit6 csavar

6 - Leeresztd csavar

7 - Ellenkarima

8 - Nedvestengelyii szivattyamotor

9 - Kapocsdoboz

10 - Kiils6 kdpenycsd

Fig. 3

2 - Szivooldalon 1évd elzard szelep

3 - Nyomooldali elzaré szelep

4 - Visszafolyasgatlo

5 - Légtelenitd csavar

6 - Leereszts csavar

7 - Csvezeték-tamaszok vagy cs6bilincsek

8 - Beszivo sziiré

9 - Utanpotlé tartaly

10 - Ivovizhalozat

11 - Motorvédd kapcsold

12 - Emel6kampd

13 - Talp

HC - Minimalis hozzafolyasi magassag
6.2 A termék funkci6i

+ Fligg6leges, tobbfokozatl szivattyu
(2 - 10 fokozattal) nedvestengelyii szivattyimo-
torral és vezetékbe iktatott csatlakozasokkal.

+ A nedvestengely(i szivattylban az &sszes forgd
alkatrészt az aramlé szallithatd kdzeg veszi kordil.
A szallithat6 kozeg keni a csapagyakat és hiiti
mind a csapagyakat, mind a forgérészt. A szi-
vattyl nem igényel karbantartast.

Beépitési és lizemeltetési utasitds — Wilo-Multivert MVIS

7.1

7.2

A telepitést és a villamos csatlakoztatast csak
megfelelGen képzett szakemberek végezhetik a
helyi rendelkezésekkel 6sszhangban!

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!
Vegye figyelembe az érvényben 1évé balesetvé-
delmi elGirasokat.

FIGYELMEZTETES! Elektromos fesziiltség miatti
veszély!

Meg kell akadalyozni a villamos energia altal oko-
zott veszélyek kialakulasat.

Atvétel

Csomagolja ki a szivattydt, és artalmatlanitsa a
csomagolast a kérnyezetvédelmi elGirdsok
betartasaval.

Telepités

A szivattyut szaraz, jol szell6z6 és fagymentes
helyen, sik cementfellletre telepitse, és rogzitse
a mellékelt csavarokkal.

VIGYAZAT! A szivatty sériilésének és kopasi-
nak veszélye!

A szivattyuhazban lévé idegen testek vagy
szennyezGdések karosan befolyasolhatjak a ter-
mék miikodését.

Javasoljuk, hogy az 6sszes hegesztési és forrasz-
tasi munkat a szivattyu telepitése el6tt végezzen
el.

A szivattyl telepitése és lizembe helyezése el6tt
Oblitse at a teljes kort.

Az ellendrzés vagy csere megkonnyitése érde-
kében a szivattydt konnyen hozzaférhet6 helyre
kell telepiteni.

Nehéz szivattyuknal a szétszerelés megkdnnyi-
téséhez erGsitsen a szivattyu folé fliggGlegesen
egy fiiggeszt6kampét (Fig. 3., 12. tétel).

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye
forr6 feliiletek miatt!

A szivattyut ugy kell telepiteni, hogy Gizem koz-
ben senki se érhessen a forré feliiletekhez.

FIGYELMEZTETES! FeldGlés veszélye!
A szivattyut szilardan rogziteni kell a padlofelli-
letbe hajtott kotGelemekkel.

VIGYAZAT! A szivattyii elszennyez&désének
veszélye!

A szivattyuhaz burkolatait a telepités el6tt min-
denképpen el kell tavolitani.
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7.3

ERTESITES: Mivel gyarilag minden szivatty
hidraulikus teljesitményét teszteljiik, ezért el6-
fordulhat, hogy a szivattyuban visszamaradt viz
talalhaté. Higiéniai okokbdl ajanlott a szivattyut
minden egyes alkalmazas el6tt ivovizzel atobli-
teni.

A telepitési és csatlakoztatasi méretek az
5.2. fejezetben olvashatdk.

FIGYELMEZTETES! Feld&lés veszélye!

A szivattyUu vasarlasakor, kiilonésen nagymére-
tl kivitelek esetében, tigyelni kell arra, hogy a
magasabban lévé sulypont veszélyt jelenthet a
szivattyu lizemeltetése soran.

A telepités helyén a feldllitasi feliilet vizszintes
és sima legyen. Ha a szivattyu ferdén all, az id6
el6tti kopashoz vezet.

Teritsen (parafa vagy er8sitett gumi) szigete-
IGanyagot a szivattyu ala a zajterhelés megel6-
zése és arendszer felé torténd rezgésatadas
elkeriilése érdekében.

Az ovalkarima beépitéséhez csak a mellékelt
csavarok hasznalhat6k. Ha hosszabb csavarokat
hasznal, az kart tehet a szivattyuhazban.

Csocsatlakozas

A szivattyut arra alkalmas ellenkarimak, t6csava-
rok, anyak és tomitések hasznalataval csatlakoz-
tassa a csovekre.

VIGYAZAT!
Az anyak meghuzasi nyomatéka nem haladhatja
meg a kovetkezd értékeket:

M10=20Nm

M12=30Nm

Ne hasznaljon {itvecsavarozot.

A szivattyuhazon talalhaté nyil a szallithatd
kézeg aramlasi irdnyat mutatja.

A szivovezeték és a nyomdcs6 beépitésekor
ligyeljen arra, hogy a szivattyu ne fesziljon. A
csOvezetékeket gy kell rogziteni, hogy a sdlyuk
ne a szivattyura nehezedjen.

Ajanlott a szivattyut a szivdoldalon és a nyo-
mooldali végén is elzaro szelepekkel ellatni.
Kompenzatorok alkalmazasaval mérsékelhetd a
szivattyu altal keltett zaj és rezgés.

A csGvezeték atmérGjének legalabb akkoranak
kell lennie, mint a szivattyd szivocsonkjanak
atmérgje.

A szivattyl nyomaslokések elleni védelméhez a
nyomocsobe visszafolyasgatlo iktathato.

Ha a szivattyut kozvetlenil egy kézlizemi ivoviz-
hélézathoz csatlakoztatjak, akkor a szivovezeté-
ket visszafolyasgatldval és elzard szeleppel kell
felszerelni.

7.4

7.5

Ha a szivattydt kozvetett médon, membranos
tagulasi tartaly kozbeiktatasaval csatlakoztatjak,
akkor a szivovezetéket visszafolyasgatloval és
beszivo szlirdvel kell felszerelni, nehogy szeny-
nyezGdések jussanak a szivattyuba.

Villamos csatlakoztatas

VESZELY! Aramiités veszélye!

Hibasan kivitelezett villamos csatlakoztatas ese-
tén aramités veszélye all fenn.

A villamos csatlakoztatast csak a helyi energiael-
lato vallalat engedélyével rendelkezd villanysze-
relének és az érvényes helyi elGirasoknak megfe-
lelGen szabad kivitelezni.

A villamos csatlakoztatas el6tt a szivattytnak
fesziiltségmentesnek kell lennie, és biztositva
kell lennie a véletlen visszakapcsolas ellen.

A biztonsagos telepités és az lizembiztonsag
garantdlasa érdekében a szivattyut elGirasszer(i-
en le kell féldelni az aramforras foldelGkapcsainal.

Gondoskodni kell réla, hogy a névleges arame-
rosség, a fesziiltség és a frekvencia megegyezzen
a motor tipustablajan feltlintetett értékekkel.

A szivattyut dugasszal vagy fékapcsoléval ella-
tott kabel hasznalataval kell csatlakoztatni a
halézatra.

A haromfazisi motorokat engedélyezett védelmi
rendszerre kell csatlakoztatni. A névleges arame-
rGsségnek meg kell egyeznie a motor tipustabla-
jan feltiintetett értékkel.

A csatlakozdkabelt tgy kell elhelyezni, hogy soha
ne érhessen a cs6vezetékrendszerhez és/vagy a
szivattylhazhoz és a motorhazhoz.

A szivattyldt/rendszert a helyi el&irasok szerint
foldelni kell. Hibaaram véddkapcsold alkalmaza-
saval fokozhat6 a védelem szintje.

A halbzatra val6 csatlakoztatast a kapcsolasi

rajz (Fig. &) szerint kell elvégezni.

A motorra PTC-jelado is csatlakoztathato.

Uzemeltetés frekvenciavaltoval

A szivattyukba épitett elektromotorok rakothe-
t6k egy frekvenciavaltora, hogy a szivattyu telje-
sitményét a munkaponthoz igazithassuk.

Ez az eszkdz 3~ 400 V-os motor esetében nem
kelthet 650 V feletti, 3~ 230 V-os motor eseté-
ben pedig 375 V feletti talfeszlltségeket, és nem
keletkezhetnek 2500 V/us feletti dU/dt fesziilt-
ségvaltozasok.

Magasabb értékek esetén megfeleld sziirGket
kell alkalmazni. A sz(ir6 meghatarozasa és kiva-
lasztdsa tigyében forduljon a frekvenciavaltd
gyartéjahoz.

A frekvenciavalté gyartdja altal kiadott beépitési
és Uizemeltetési utasitast szorol széra be kell
tartani.
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8.1.1

8.2

A beéllithaté minimalis fordulatszam nem lehet
kisebb a szivattyu névleges fordulatszama-

nak 40%-anal (a minimalis motorfordulatszam
1000 f/perc).

A maximalis fordulatszam nem haladhatja meg a
szivattyu tipustablajan feltlintetett értéket.

A Wilo cégtdl szarmazd, frekvenciavaltds szaba-
lyozékban mar van beépitett sz{irG.

Uzembe helyezés

A rendszer feltltése és légtelenitése

VIGYAZAT! A szivatty sériilésének veszélye!

A szivattyUt nem szabad szarazon jaratni.

A rendszert a szivattyU bekapcsolasa el6tt fel kell
tolteni.

Légtelenités — hozzafolyé iizemméd (Fig. 3)
Zarja el a 2 elzaré szelepet (2 + 3).

Lazitsa meg a légtelenitd csavart (5).

Lassan nyissa meg a szivéoldalon |évé elzard
szelepet (2).

Zarja el a leereszt6csapot, amint a levegd
tavozott, és a szallithatd kozeg lefolyik a
szivattydbol (5).

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye!
Ha a szallitott folyadék forr6 és a nyomasa
magas, akkor fennall a veszély, hogy a leeresz-
t6csapon tavozo folyadéksugar égési és egyéb
sériiléseket okoz.

Nyissa meg teljesen a szivdoldalon Iévs elzard
szelepet (2).

Nyissa meg a nyomoéoldali elzaré szelepet (3).

Uzembe helyezés

VIGYAZAT! Anyagi karok veszélye!

A szivattyUt nem szabad gy jaratni, hogy az
altala széllitott térfogataram nulla (a nyomooldali
elzéaro szelep el van zarva).

Az alabbi értékii térfogataramot kell biztositani:

MVIS 2 0,4 m3/h 5ms/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!

A szivatty, ill. a rendszer tizemallapotatél (a
szallitott kozeg homérsékletétdl és a térfo-
gataramtol) fligg6en a teljes szivatty( nagyon
atforrésodhat a motorral egy(itt. Mar pusztan a
szivattyl megérintésekor is jelents égésveszély
all fenn.

Beépitési és lizemeltetési utasitds — Wilo-Multivert MVIS

VIGYAZAT! Ellenérizze a forgasiranyt!

Ha a forgasirany helytelen, akkor a szivattyu tel-
jesitménye leromlik, és az is el6fordulhat, hogy a
motor tulterhel&dik.

A csatlakozédobozban taldlhatd egy ellen6rz6-
lampa (Fig. 1, 9. tétel), amely akkor gyullad ki, ha
helyes a forgasirany.

Ha az ellendrz6lampa nem gyullad ki, akkor vagy
nincs tizemi feszlltség, vagy helytelen a forgasi-
rany. Az utébbi esetben fel kell cserélni a haldzati
csatlakozas 2 fazisat.

Karbantartas

Az 6sszes karbantartasi munkat arra jogosult
és megfelelden képzett szakembereknek kell
elvégeznie!

FIGYELMEZTETES! Elektromos fesziiltség miatti
veszély!

Meg kell akadalyozni a villamos energia éltal oko-
zott veszélyek kialakulasat.

A villamos szerelési munkak el6tt a szivattydnak
fesziiltségmentesnek kell lennie, és biztositva
kell lennie a véletlen visszakapcsolas ellen.

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye!

Ha a vizh6mérséklet és a rendszernyomas magas,
akkor el kell zarni a szivooldalon 1évé és a nyo-
mooldali elzaré szelepet. A szivattydnak el6bb le
kell hiilnie.

Uzem kézben nincs sziikség kiilonleges karban-
tartasra.

Fagyos idGszakban a ledllitott szivattyukat a
karok megel6zése érdekében meg kell tisztitani:
Ehhez zérja el az elzéré szelepeket (Fig. 3, 2.

és 3. tétel), és nyissa ki teljesen a leereszt8
csavart (Fig. 1, 6. tétel), valamint a légtelenitd
csavart (Fig. 1, 5. tétel).

Magyar
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10.

A

A

Uzemzavarok, azok okai és elharitasuk

FIGYELMEZTETES! Elektromos fesziiltség miatti
veszély!

Meg kell akadalyozni a villamos energia altal oko-
zott veszélyek kialakulasat.

A villamos szerelési munkak el6tt a szivattyunak
fesziiltségmentesnek kell lennie, és biztositva
kell lennie a véletlen visszakapcsolas ellen.

FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye!
Ha a vizhGmérséklet és a rendszernyomas magas,
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akkor el kell zarni a szivooldalon 1évs és a nyo-

mooldali elzard szelepet.
A szivattylnak el6bb le kell hiilnie.

Uzemzavar
A szivattyu nem mikodik

(0] 3
Nincs aramellatas

Elharitas
Ellendrizze a biztositékokat, a huzalozast
és a csatlakozasokat

A motorvédelem gondoskodott a
fesziiltség megszakitasarol

Keriilje a motor legcsekélyebb
tllterhelését is

A szivattyu ugyan miikodik, de nem éri el
a munkapontjat

Hibas forgasirany

Ellendrizze és sziikség esetén korrigalja a
forgasiranyt

A szivattyu alkatrészeit idegen anyagok
akasztjak meg

EllenGrizze és tisztitsa meg a szivattyut

Leveg6 kerll a szivattyuba

Tomitse le a szivocsonkot

A szivovezeték tul sziik

Szereljen be nagyobb keresztmetszet(
szivovezetéket

Az elzaro szelep nincs eléggé nyitva

Nyissa ki teljesen az elzaro szelepet

A szivattyu nem szallit egyenletesen

Leveg0 van a szivattydban

Légtelenitse a szivattylt, és gy6z6djon
meg arrél, hogy a szivovezeték jol
tomitett.

Sziikség esetén inditsa be a szivattyut
20 — 30 mp-re. Nyissa meg annyira a
légtelenit6 csavart, hogy a levegd tavoz-
hasson. Zarja el a légtelenitd csavart, és
ismételje meg a mliveletet annyiszor,
ahanyszor sziikséges

A szivattyu rezeg vagy hangos

Idegentest van a szivattyuban

Tavolitsa el az idegentestet

A szivattyu nincs rendesen rogzitve a
padlion

Huzza meg jol a rogzitGcsavarokat

Sériilt a csapagy

Lépjen kapcsolatba a Wilo
tigyfélszolgalataval

A motor tulmelegedett, a motorvédelem
aktivalodik

Megszakadt egy fazis

Ellenérizze a biztositékokat, a
huzalozast és a csatlakozasokat

A kozeghomérséklet tul magas

Ne Iépje tul a maximalis
kdzeghSmérsékletet

Idegentest van a szivattydban

Tavolitsa el az idegentestet

Sériilt a csapagy

Lépjen kapcsolatba a Wilo
tigyfélszolgalataval

Ha nem tudja elharitani az

lizemzavart, akkor forduljon

a Wilo iigyfélszolgalatahoz.
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11. Potalkatrészek

A pétalkatrészek rendelése a teriileti markake-
reskedkon és/vagy a Wilo iigyfélszolgalatan at
torténhet.

A téves rendelések elkeriilése és a gyors ligyin-
tézés érdekében kérjiik, rendeléskor adja meg a
tipustablan szerepl6 0sszes adatot.

12. Artalmatlanitas

Informacidk a hulladékka valt elektromos és
elektronikus késziilékek artalmatlanitasardl
Ezen termék elGirasszer(i artalmatlanitasa és
szakszer(i Ujrahasznositasa segiti elkeriilni a
kornyezet karosodasat és az emberi egészségre
leselkedd veszélyeket.

ERTESITES: Tilos a haztartasi hulladék része-
ként végzett artalmatlanitas!

Az Eurdpai Unidban az aldbbi szimboélum szere-
pelhet a terméken, a csomagolason vagy a kisé-
rGpapirokon. Azt jelenti, hogy az érintett elekt-
romos és elektronikai termékeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyditt artalmatlanitani.

Az érintett elhasznalt termékek elGirasszer(
kezelésével, Gjrahasznositasaval és artalmatlani-
tasaval kapcsolatban a kdvetkezGkre kell tigyelni:

+ Ezeket a termékeket csak az arra kialakitott,
tanusitott gydjtShelyeken adja le.

+ Tartsa be a helyileg érvényes elGirasokat! Az
elGirasszer( artalmatlanitasra vonatkozé infor-
maciokért forduljon a helyi 6nkormanyzathoz, a
legkozelebbi hulladékhasznosité udvarhoz vagy
ahhoz a keresked6hoz, akinél a terméket vasa-
rolta. Az Gjrahasznositassal kapcsolatban
itt talalhat tovabbi informaciokat:
www.wilo-recycling.com.

A miiszaki valtoztatas joga fenntartva!
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2.1

ol

Informacje ogélne

O niniejszym dokumencie

Oryginat instrukcji obstugi jest napisany

w jezyku francuskim. Wszystkie inne jezyki,

w ktérych napisana jest niniejsza instrukcja, sg
przektadami oryginatu.

Instrukcja montazu i obstugi stanowi czes¢
produktu. Powinna by¢ stale dostepna w poblizu
produktu. Sciste przestrzeganie tej instrukcji
stanowi warunek uzytkowania zgodnego

z przeznaczeniem oraz nalezytej obstugi
produktu.

Instrukcja montazu i obstugi jest zgodna

z wersja produktu i stanem norm regulujacych
problematyke bezpieczenstwa, obowigzujacych
na dzien ztozenia instrukcji do druku.
Deklaracja zgodnosci WE:

Kopia deklaracji zgodno$ci WE stanowi czesé
niniejszej instrukcji obstugi.

W razie dokonania jakichkolwiek zmian

w konstrukgji, nieuzgodnionych z Producentem,
deklaracja traci waznosc.

Bezpieczenstwo

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera podstawowe
zalecenia, ktére nalezy uwzgledni¢ podczas
montazu, pracy i konserwacji urzadzenia. Dlatego
monter i odpowiedzialny wykwalifikowany
personel / uzytkownik majg obowigzek
przeczytac te instrukcje obstugi przed
przystapieniem do montazu i uruchomienia.
Nalezy przestrzegac nie tylko ogélnych zalecen
dotyczacych bezpieczenstwa podanych w tym
punkcie, ale takze szczegdtowych zalecen
dotyczacych bezpieczenstwa przedstawionych
w kolejnych punktach, oznaczonych symbolami
niebezpieczenstwa.

Oznaczenie zalecen w instrukcji obstugi
Symbole

0gélny symbol niebezpieczenstwa
Niebezpieczefnstwo napiecia elektrycznego

NOTYFIKACJA
Teksty ostrzegawcze:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bardzo niebezpieczna
sytuacja. Nieprzestrzeganie grozi $miercig lub
ciezkimi obrazeniami.

OSTRZEZENIE! Uzytkownik moze doznaé
(ciqikich) obrazen. ,Ostrzezenie” informuje,
ze istnieje prawdopodobienstwo odniesienia
(cigzkich) obrazen, jezeli zalecenie zostanie
zlekcewazone.

PRZESTROGA! Istnieje niebezpieczenstwo
uszkodzenia produktu/systemu. ,Przestroga”
oznacza mozliwo$¢ uszkodzenia produktu

w przypadku niezastosowania si¢ do
wskazéwki.

2.2

2.3

2.4

2.5

NOTYFIKACJA: Uzyteczne zalecenie dotyczace
postugiwania sie produktem. Zwraca uwage na
potencjalne trudnosci.

Zalecenia umieszczone bezposrednio na
produkcie, jak np.

Strzatka wskazujgca kierunek obrotéw
Oznaczenie przytaczy

Tabliczka znamionowa

Naklejki ostrzegawcze

muszg by¢ koniecznie przestrzegane, a tekst
czytelny.

Kwalifikacje personelu

Personel wykonujacy montaz, obstuge
eksploatacyjna i konserwacje powinien posiadac
odpowiednie kwalifikacje do wykonania tych
zadan. O kwestie zakresu odpowiedzialnosci,
kompetencji oraz kontroli personelu musi
zadbac uzytkownik. Jezeli personel nie posiada
wymaganej wiedzy, nalezy go przeszkoli¢

i poinstruowac.

W razie koniecznosci szkolenie to moze
przeprowadzi¢ producent produktu na zlecenie
uzytkownika.

Niebezpieczenstwa wynikajgce

z nieprzestrzegania zalecen

Nieprzestrzeganie zalecen dotyczacych
bezpieczenstwa moze prowadzi¢ do zagrozenia
0séb, $rodowiska naturalnego oraz produktu/
systemu.

Nieprzestrzeganie zalecen dotyczacych
bezpieczenstwa prowadzi do utraty wszelkich
praw do roszczen odszkodowawczych.
Nieprzestrzeganie tych zasad moze nie$¢ ze sobg
w szczegdlnoSci nastepujace zagrozenia:
Zagrozenie dla os6b - mozliwy wptyw czynnikéw
elektrycznych, mechanicznych

i bakteriologicznych

Zagrozenie dla sSrodowiska na skutek wycieku
substancji niebezpiecznych

Szkody materialne

Niewtaéciwe dziatanie waznych funkcji produktu/
systemu

Nieskuteczno$¢ zabiegow konserwacyjnych

i napraw

Bezpieczna praca

Nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych zasad
bezpieczenstwa i higieny pracy

Nalezy wyeliminowa¢ zagrozenia zwigzane

z energig elektryczna. Nalezy przestrzega¢
postanowien obowigzujacych ogdlnie i lokalnie
(IEC, VDE itd.) oraz wytycznych miejscowego
zaktadu energetycznego.

Zalecenia dla uzytkownikow

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do uzytku
przez osoby (w tym dzieci) z ograniczonymi
zdolnosciami fizycznymi, sensorycznymi lub
umystowymi, a takze osoby nie posiadajace
wiedzy i/lub dodwiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba Ze beda one nadzorowane
lub zostang poinstruowane na temat korzystania
z tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo.
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2.6

2.7

2.8

Nalezy pilnowac, aby urzadzenie nie stuzyto
dzieciom do zabawy.

Jezeli gorgce lub zimne elementy produktu/
systemu sg potencjalnym Zrédtem zagrozenia,
nalezy je zabezpieczy¢ w miejscu przez
uzytkownika przed dotknieciem.

Zabezpieczen przed dotknigciem ruchomych
komponentéw (np. sprzegta) nie wolno
demontowac podczas pracy produktu.

Wycieki (np. uszczelnienie watu) niebezpiecznych
mediéw (np. wybuchowych, trujgcych, gorgcych)
nalezy odprowadzac w taki sposdb, aby nie
stanowity zagrozenia dla ludzi i Srodowiska
naturalnego. Nalezy przestrzegac krajowych
przepiséw prawnych.

Nalezy wyeliminowa¢ zagrozenia zwigzane

z energig elektryczna. Przestrzegac przepisow
(np. IEC, VDE itd.) oraz zalecen lokalnego zaktadu
energetycznego.

Zalecenia dotyczace bezpieczenistwa przy
pracach montazowych i konserwacyjnych
Uzytkownik jest zobowigzany zadba¢ o to, aby
wszystkie prace montazowe i konserwacyjne
wykonywali autoryzowani, odpowiednio
wykwalifikowany personel, ktorzy poprzez
doktadng lekture w wystarczajacym stopniu
zapoznali sie z instrukcja obstugi. Prace przy
produkcie/systemie moga by¢ wykonywane tylko
podczas stanu czuwania. Nalezy bezwzglednie
przestrzegac opisanego w instrukcji montazu

i obstugi sposobu postepowania podczas
zatrzymywania i wytgczania produktu/systemu.
Bezposrednio po zakonczeniu prac nalezy
ponownie zamontowac lub aktywowaé wszystkie
funkcje bezpieczenstwa.

Samowolna przebudowa i stosowanie
niewtasciwych czesci zamiennych

Samowolna przebudowa i stosowanie
niewtasciwych czesci zamiennych zagraza
bezpieczefstwu produktu/personelu i powoduje
utrate waznosci deklaracji bezpieczenstwa
przekazanej przez producenta. Zmiany w obrebie
produktu dozwolone s3 tylko po uzgodnieniu

z producentem.

Celem stosowania oryginalnych czesci
zamiennych producenta i atestowanego
wyposazenia dodatkowego jest zapewnienie
bezpieczenstwa. Zastosowanie innych czesci
wyklucza odpowiedzialno$¢ producenta za skutki
z tym zwigzane.

Niedopuszczalne sposoby pracy

Niezawodnos¢ dziatania dostarczonego produktu
jest zagwarantowana wytgcznie w przypadku
uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
zgodnie z rozdziatem 4 instrukcji obstugi.
Wartosci graniczne, podane w katalogu/
specyfikacji, nie mogg by¢ przekraczane
(odpowiednio w gére lub w dét).

Instrukcja montazu i obstugi — Wilo-Multivert MVIS

4.1

Transport i magazynowanie

Przy odbiorze sprawdzi¢, czy produkt nie ulegt
uszkodzeniu podczas transportu. W razie
stwierdzenia uszkodzen transportowych podjgc
stosowne kroki wobec spedytora z zachowaniem
odpowiednich termindw.

PRZESTROGA! Mozliwe jest wystapienie
znacznych szkéd w Srodowisku!

Jezeli produkt przeznaczony jest w przysztosci
do zabudowy, winien by¢ sktadowany w suchym
miejscu. Produkt wymaga ochrony przed
uderzeniami i wptywamy $rodowiska (wilgo¢,
mréz itp).

Zakres temperatury do transportu i sktadowania:
-30°Cdo +60 °C

Nalezy ostroznie obchodzi¢ sie z pompa, aby nie
uszkodzic jej przed montazem.

Zakres zastosowania

Pompa przeznaczona jest zasadniczo do

ttoczenia zimnej i cieptej wody, mieszaniny wody
i glikolu lub innych mediéw o niewielkiej lepkosci,
niezawierajgcych olejéw mineralnych, sktadnikow
statych lub Sciernych ani wtdknistych materiatow.

PRZESTROGA! Zagrozenie przegrzaniem silnika!
W razie zastosowania cieczy o lepkosci wiekszej
niz lepko$¢ wody nalezy zasiegna¢ porady
techniczne;j.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczeristwo
wybuchu!

Pod zadnym pozorem nie nalezy stosowac tej
pompy do ttoczenia palnych i wybuchowych
cieczy.

Obszary zastosowania

Zaopatrzenie w wode i system do podnoszenia
cisnienia

Przemystowe instalacje cyrkulacyjne

Obiegi wody chtodzacej

Instalacje nawadniajace i zraszajgce

Polski
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5. Dane produktu

5.1 Oznaczenie typu

Przyktad: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Wysokoci$nieniowa pompa wirowa pionowa z silnikiem pompy bezdtawnicowe;j
4 Przeptyw obrotowy w m3/h
08 Liczba wirnikow
1 Materiat pompy
1 = stal nierdzewna 1.4301 (AISI 304)
/16 Cinienie nominalne (bar)
K Uszczelka EPDM
/3 ~400 3 = 3~ (prad tréjfazowy) 230 V — 400 V (napiecie silnika)
50 Czestotliwo$é w [Hz]
2 Liczba biegunéw

5.2 Dane techniczne

Maksymalne ci$nienie przeptywu

Maksymalne ci$nienie robocze 16 bar

Zakres temperatury

Maksymalne ci$nienie doptywowe maksymalne ci$nienie robocze pompy.

Temperatura przetfaczanej cieczy -15°Cdo +50°C

10 bar
Notyfikacja: Rzeczywiste cisnienie doptywowe (Pdoptyw) + ci$nienie
dla zerowego strumienia przeptywu przez pompe winno by¢ nizsze niz

Pdoptyw + P dla zerowego strumienia przeptywu < Pmax pompy
Maksymalne ci$nienie robocze pompy nalezy odczytaé z tabliczki
znamionowej pompy. Pmax

Dane elektryczne

Temperatura otoczenia

Stopien zabezpieczenia silnika

0d -15 °C do +40 °C (dalsze zakresy temperatury na zapytanie)

Klasa izolacji

Patrz tabliczka znamionowa

Czestotliwosé

Napiecie elektryczne

Pozostate dane

Wilgoé

< 90 % bez kondensacji

Wysokosé

<1000 m (> 1000 m na zapytanie)

0/+3 dB(A)

Poziom natezenia hatasu dB(A)

<55 dB(A)
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Wymiary i przytacza (Fig. 2).

Polski

A B C D E* F H K L R S T u
202 -210| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 50 | 378-59 | 20 160 R1 75 12 M10
402 - 410| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 50 | 354-596 | 20 160 |R11/4| 75 12 M10
802 -806| 130 | 215 | 187 | 252 | 250 80 | 425-575 | 20 200 [R11/2| 100 12 M12
E* = wymiary wtacznie z przeciwkotnierzem
5.3  Zakres dostawy 7. Instalacja i podtaczenie elektryczne

+ Wysokoci$nieniowa pompa wirowa

« 2 kotnierze owalne (przeciwkotnierze) z gwintem
wewnetrznym, uszczelka i Srubami

+ Instrukcja montazu i obstugi

5.4 Wyposazenie dodatkowe
W sprawie listy wyposazenia dodatkowego
nalezy skontaktowac sie z dziatem obstugi

Klienta Wilo.

6. Opis i dziatanie

6.1 Opis produktu
Fig. 1
1 - Ptyta podstawy
2 - Ptaszcz stopniowany
3 - Wirniki
4 - Wat
5 - Sruba odpowietrzajaca
6 - Korek spustowy
7 - Przeciwkotnierz
8 - Silnik pompy bezdtawnicowej
9 - Skrzynka zaciskowa
10 - Zewnetrzna rura ptaszczowa
Fig. 3
2 - Zawor odcinajacy po stronie ssawnej
3 - Zawor odcinajacy po stronie ttocznej
4 - Zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym
5 - Sruba odpowietrzajaca
6 - Korek spustowy
7 - Podpora rurociagu albo zacisk rurowy
8 - Filtr siatkowy
9 - Zbiornik wody uzupetniajacej
10 - Sie¢ wody uzytkowej
11 - Wytacznik zabezpieczenia silnika
12 - Hak do podnoszenia
13 - Cokoét
HC - Minimalna wysoko$¢ doptywu
6.2 Funkcje produktu

+ Pionowa, wielostopniowa pompa (2 do 10 stopni)
z silnikiem pompy bezdtawnicowej, przytacza
inline.

+ W pompie bezdtawnicowej wszystkie elementy
obrotowe optywa przettaczane medium.
Przettaczane medium smaruje tozyska i chtodzi
zaréwno silnik, jak i wirnik. Pompa nie wymaga
konserwacji.

Instrukcja montazu i obstugi — Wilo-Multivert MVIS

A
A\

7.1

7.2

A

A
A

Instalacje i przytacze elektryczne moze wykonac
wytgcznie wykwalifikowany personel, stosujac sie
przy tym do obowigzujacych przepisow.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczehstwo odniesienia
obrazen!

Nalezy przestrzegac przepisow bezpieczenstwa
i higieny pracy (dot. zapobiegania wypadkom).

OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo zwigzane
z napieciem elektrycznym!

Nalezy wyeliminowa¢ zagrozenia zwigzane

z energig elektryczna.

Odbior

Nalezy wypakowa¢ pompe, a opakowanie
przekazac do utylizacji przy uwzglednieniu
przepiséw bezpieczenstwa.

Instalacja

Pompe nalezy ustawi¢ w suchym, dobrze
wentylowanym, niezamarzajagcym miejscu na
ptaskiej powierzchni betonowej i zabezpieczy¢
przewidzianymi w tym celu Srubami.

PRZESTROGA! Zagrozenie i zuzycie pompy!
Ciata obce i zanieczyszczenia w korpusie pompy
moga pogorszy¢ funkcje produktu.

Zaleca sie wykonanie wszystkich prac zwigzanych
ze spawaniem i lutowaniem przed montazem
pompy.

Przed montazem i uruchomieniem pompy nalezy
przeptukac caty obieg.

W celu utatwienia inspekcji lub wymiany nalezy
ustawi¢ pompe w fatwo dostepnym miejscu.

W przypadku demontazu ciezkich pomp nalezy
zastosowac dla utatwienia hak podnoszacy
umieszczony pionowo nad pomp3a

(Fig. 3, poz. 12).

OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo poparzenia
wskutek rozgrzanych powierzchni!
Ustawienie pompy powinno zapobiegac
kontaktowi personelu z gorgcymi
powierzchniami.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie upadkiem!
Niezbedne jest zakotwienie pompy w podtozu.

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo
zanieczyszczenia pompy!

Nalezy pamieta¢, aby usuna¢ pokrycie korpusu
pompy przed instalacja.
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7.3

NOTYFIKACJA: Poniewaz wszystkie pompy
zostaty fabrycznie sprawdzone w zakresie ich
wydajnosci hydraulicznej, w pompie moze
znajdowac sie pozostata woda. Z przyczyn
higienicznych zaleca sie przeptukiwanie pompy
wod3 uzytkowg przed kazdym zastosowaniem.

Wymiary instalacji i przytaczy opisano
w rozdziale 5.2.

OSTRZEZENIE! Zagrozenie upadkiem!

Podczas zakupu pompy - w szczegdlnosci
wiekszych wersji - nalezy dopilnowac, aby
wysoko potozony Srodek ciezkosci nie skutkowat
dodatkowym zagrozeniem podczas eksploatacji

pompy.

Powierzchnia montazu powinna by¢ pozioma

i ptaska. Kazdy przypadek utozenia sko$nego
pompy prowadzi do przedwczesnego zuzycia.
Pod pompg nalezy wytozy¢ materiat izolacyjny
(z korka lub wzmocnionej gumy) w celu
unikniecia nadmiaru hatasu i przenoszenia drgan
na system.

Do montazu kotnierza owalnego nalezy stosowac
wytacznie Sruby dostarczone wraz

z urzadzeniem. Dtuzsze Sruby moga uszkodzi¢
korpus pompy.

Przytacze gwintowane

Pompe nalezy podtaczy¢ do rur z zastosowaniem
odpowiednich przeciwkotnierzy, sworzni,
nakretek i uszczelek.

PRZESTROGA!
Moment dociggajacy nakretek nie moze
przekraczac nastepujacych wartosci:

M10 = 20 N°-m

M12 =30 N'-m

Nie nalezy wykorzystywac wkretéw wbijanych.

Strzatka na korpusie pompy wskazuje kierunek
przeptywu przettaczanego medium.

Podczas montazu przewodu ssawnego oraz
ciSnieniowego nalezy dopilnowac, aby elementy
te nie przenosity zadnych napie¢ na pompe.
Rurociagi nalez tak zamocowad, aby ich masa nie
obcigzata pomp.

Pompa wyposazona jest w zawor odcinajgcy
zar6wno po stronie ssawnej, jak i po stronie
ttocznej.

Zastosowanie kompensatoréw moze zredukowac
powstawanie hatasu i wibracji podczas pracy
pompy.

Srednica rurociggu powinna by¢ co najmniej tak
duza jak Srednica krééca ssawnego pompy.

W celu zabezpieczenia pompy przed uderzeniem
hydraulicznym nalezy wyposazy¢ przewdd
ciSnieniowy w zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym.

Jezeli pompa jest bezposrednio podtaczona

do publicznej sieci wody uzytkowej nalezy
wyposazy¢ przewod ssawny w zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym oraz zawor
odcinajacy.

7.4

7.5

Jezeli pompa podtgczona jest posrednio przez
zbiornik wyréwnawczy, nalezy wyposazy¢
przewd6d ssawny w zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym oraz filtr siatkowy, w celu
uniemozliwienia przedostania sie nieczystosci do
pompy.

Podtaczenie elektryczne

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczefistwo
porazenia pragdem!

W przypadku wadliwego wykonania przytacza
elektrycznego wystepuje niebezpieczenstwo
porazenia pragdem.

Przytacze elektryczne moze wykonac

wytacznie elektryk aprobowany przez lokalne
przedsiebiorstwo energetyczne, stosujac sie przy
tym do obowigzujgcych przepiséw.

Pompa powinna by¢ odtaczona od przytacza
elektrycznego i zabezpieczona przed ponownym,
omytkowym wtgczeniem.

W celu zapewnienia bezpieczenstwa instalacji

i niezawodnego dziatania nalezy zapewnic
wtasciwe uziemienie pompy, podtaczone do
zaciskow uziemiajacych systemu zasilania energia
elektryczna.

Nalezy upewnic sie, ze prad znamionowy,
napiecie i czestotliwo$¢ odpowiadajg wartosciom
podanym na tabliczce znamionowej silnika.
Pompa powinna by¢ podtaczona do zasilania
sieciowego za pomoca kabla wyposazonego we
wtyczke lub wytacznik gtéwny.

Silniki tréjfazowe wymagajg podtaczenia

do atestowanego systemu ochrony. Prad
znamionowy winien odpowiadac wartosci
podanej na tabliczce znamionowej silnika.
Kabel zasilajacy nalezy tak utozy¢, aby w zadnym
wypadku nie stykat sie z instalacjg rurowg i /lub
korpusem pompy oraz korpusem silnika.
Pompa/system wymaga uziemienia wedtug
lokalnych przepiséw. Zastosowanie wytgcznika
réznicowopradowego oferuje dodatkowe
zabezpieczenie.

Podtaczenie do zasilania sieciowego winno by¢
wykonane wedtug schematu potgczen (Fig. 4).
Silnik wyposazony jest w przytacze
przetwornika PTC.

Praca z przetwornicg czestotliwosci

Silniki elektryczne zabudowane w pompie mozna
podtaczy¢ do przetwornicy czestotliwosci

w celu dostosowania wydajnosci pompy
wzgledem punktu pracy.

Nie moze on generowac na zaciskach silnika
napiecia szczytowego wyzszego niz 650 V dla
silnika 3~ 400 V ani 375 V dla silnika 3~ 230 V,
zakazane jest rowniez wywotywanie wahan
napiecia dU/dt przekraczajgcych 2500 V/us

W przypadku wyzszych wartosci nalezy
zastosowac odpowiedni filtr. W celu doboru

i dostosowania filtra nalezy zwrécic sie do
producenta przetwornicy czestotliwosci.

Nalezy szczegdlnie Scisle przestrzegac instrukji
obstugi dostarczonej przez Producenta
przetwornicy czestotliwosci.
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8.1

8.1.

8.2

1

Ustawiana minimalna predko$¢ obrotowa nie
moze spas¢ ponizej 40 % znamionowej predkosci
obrotowej pompy (minimalna predko$¢ obrotowa
wynosi 1000 1/min).

Maksymalna predko$¢ obrotowa nie powinna
przekraczaé warto$ci na tabliczce znamionowe;j
pompy.

Regulatory z przetwornicg czestotliwosci,
dostarczane przez Wilo, s3 réwniez wyposazone
w zintegrowany filtr.

Uruchomienie

Napetianie i odpowietrzanie systemu

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
pompy!

Pompa nie moze by¢ eksploatowana na sucho.
System nalezy napetni¢ przed wtaczeniem

pompy.

Odpowietrzanie — praca z zasysaniem (Fig. 3)
Zamkng¢ dwa zawory odcinajace (2 + 3).
Odkrecié¢ $rube odpowietrzajgca (5).

Zawor odcinajgcy po stronie ssawnej (2) nalezy
otwiera¢ wolno.

Nalezy zamkng¢ zawér spustowy po wydostaniu
sie powietrza i przettaczanego medium

z pompy (5).

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo poparzenia!
Jezeli przettaczana ciecz jest gorgca, a ci$nienie
wysokie, istnieje niebezpieczenstwo poparzenia
lub innych urazéw, spowodowanych przez
strumien cieczy wydostajgcy sie z zaworu
spustowego.

Po stronie ssawnej nalezy catkowicie otworzy¢
zawo6r odcinajacy (2).

Po stronie ttocznej nalezy otworzy¢ zawor
odcinajacy (3).

Uruchomienie

PRZESTROGA! Niebezpieczenistwo powstania
szkéd materialnych!

Pompa nie moze by¢ eksploatowana

w warunkach braku przeptywu medium
(zamkniety zawér odcinajacy po stronie ttocznej).
Nalezy zagwarantowac nastepujacy przeptyw:

MVIS 2 0,4 m3/h 5 m3/h
MVIS &4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenhstwo odniesienia
obrazen!

W zaleznosci od stanu roboczego pompy lub
systemu (temperatury przettaczanego medium,
przeptyw), cata pompa, wraz z silnikiem, moze
sie bardzo silnie nagrza¢. Zachodzi znaczne
niebezpieczenstwo poparzenia nawet w razie
dotkniecia pompy.

Instrukcja montazu i obstugi — Wilo-Multivert MVIS

PRZESTROGA! Sprawdzi¢ kierunek obrotéw!
Nieprawidtowy kierunek obrotéw skutkuje
pogorszeniem wydajnosci pompy i moze
spowodowac przeciazenie silnika.

W skrzynce przytaczowej znajduje sie lampka
kontrolna (Fig. 1, poz. 9), ktéra zapala sie

w przypadku poprawnego kierunku obrotow.
Jezeli lampka kontrolna nie zapala sie, nastapit
brak napiecia roboczego lub kierunek obrotéw
jest niewtasciwy. W ostatnim przypadku
nalezy zamieni¢ miejscami dwie fazy przytacza
sieciowego.

Konserwacja

Prace konserwacyjne powinny by¢
przeprowadzane przez autoryzowany
i wykwalifikowany personel.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo zwigzane
z napieciem elektrycznym!

Nalezy wykluczy¢ zagrozenia, spowodowane
energig elektryczna.

Przed rozpoczeciem prac elektrycznych pompa
powinna by¢ odtgczona od zasilania energia
elektryczna i zabezpieczona przed ponownym,
omytkowym wtgczeniem.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenistwo poparzenia!
Jezeli temperatura wody i ciSnienie systemowe
przyjmujg wysokie wartosci, nalezy zamkna¢
zawor odcinajgcy po stronie ssawnej i po stronie
ttocznej. Pompa musi najpierw ostygnac.

Podczas eksploatacji nie ma koniecznosci
przeprowadzania czynnos$ci konserwacyjnych.
W okresie zimowym nalezy zabezpieczy¢
nieuzytkowane pompy w celu unikniecia ich
uszkodzenia: W tym celu nalezy zamknaé
zawér odcinajacy (Fig. 3, poz. 2 i 3) i catkowicie
otworzy¢ korek spustowy (Fig. 1, poz. 6) oraz
$rube odpowietrzajacg (Fig. 1, poz. 5).
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10.

A

Usterki, przyczyny usterek i ich
usuwanie

OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo zwigzane
z napieciem elektrycznym!

Nalezy wykluczy¢ zagrozenia, spowodowane
energig elektryczna.

Przed rozpoczeciem prac elektrycznych pompa
powinna by¢ odtgczona od zasilania energia
elektryczng i zabezpieczona przed ponownym,
omytkowym wigczeniem.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo poparzenia!
Jezeli temperatura wody i ci$nienie systemowe
przyjmujg wysokie wartosci, nalezy zamknaé
zawor odcinajacy po stronie ssawnej i po stronie

ttocznej.
Pompa musi najpierw ostygnac.

Usterka
Pompa nie pracuje

Przyczyna
Brak zasilania energig elektryczna

Usuwanie

Sprawdzi¢ bezpiecznik, okablowanie
i przytacza

Zabezpieczenie silnika spowodowato
przerwanie zasilania

Nalezy unikac jakiegokolwiek
przecigzenia silnika

Pompa pracuje, ale nie osigga punktu
pracy

Nieprawidtowy kierunek obrotéw

Sprawdzi¢ i ewentualnie skorygowac
kierunek obrotow

Ciata obce blokujg elementy pompy

Nalezy sprawdzic i oczysci¢ pompe

Wlot powietrza do pompy

Nalezy uszczelni¢ krociec ssawny

Przewéd ssawny zbyt waski

Nalezy zatozy¢ wiekszy przewod
ssawny

Zawor odcinajacy nie jest dostatecznie
otwarty

Nalezy catkowicie otworzy¢ zawor
odcinajacy

Pompa ttoczy Scieki w sposéb
nierbwnomierny

Powietrze w pompie

Pompe nalezy odpowietrzy¢ i sprawdzic,
czy przewdd ssawny jest szczelny.
Uruchomi¢ pompe na 20 do 30 s. Nalezy
tak otworzy¢ Srube odpowietrzajacg, aby
powietrze mogto wydostac sie. Zamkna¢
Srube odpowietrzajgca i powtorzyé
czynnosc tyle razy, ile to potrzebne

Pompa wibruje lub pracuje zbyt gtosno

Ciato obce w pompie

Nalezy usungc ciata obce

Pompa nie jest odpowiednio
zamocowana do posadzki

Nalezy dokreci¢ Sruby kotwigce pompe
w posadzce

Uszkodzone tozysko

Skontaktowac sie z dziatem obstugi
Klienta Wilo

Silnik przegrzany, zabezpieczenie silnika
aktywuje sie

Przerwa na jednej fazie

Sprawdzi¢ bezpiecznik, okablowanie
i przytacza

Temperatura przettaczanej cieczy zbyt
wysoka

Nalezy utrzymaé maksymalng
temperature przettaczanej cieczy

Ciato obce w pompie

Nalezy usunga¢ ciata obce

Uszkodzone tozysko

Skontaktowac sie z dziatem obstugi
Klienta Wilo

Jesli usuniecie usterki nie jest
mozliwe, nalezy skontaktowac sie
z serwisem technicznym Wilo.
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Polski

11. Czesci zamienne

Zamawianie cze$ci zamiennych odbywa sie

za posrednictwem regionalnego koncesjonariusza
i /lub serwisu technicznego Wilo.

Aby unikna¢ dodatkowych pytan

i nieprawidtowych zamoéwien, nalezy przy
kazdym zamoéwieniu podac wszystkie dane
znajdujace sie na tabliczce znamionowej.

12. Utylizacja

Informacje dotyczace utylizacji uzywanych
urzadzen elektrycznych i elektronicznych
Przepisowa utylizacja i prawidtowy recycling
tego produktu umozliwiajg unikniecie szkody dla
Srodowiska i zagrozenia dla zdrowia ludzi.

NOTYFIKACJA: Zakaz utylizacji z odpadami
komunalnymi!

W obrebie Unii Europejskiej na produktach,
opakowaniach lub dotgczonych dokumentach
moze by¢ umieszczony niniejszy symbol.
Oznacza to, ze danego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego nie wolno utylizowaé

z odpadami komunalnymi.

W celu przepisowego przetworzenia, recyclingu
i utylizacji danego zuzytego sprzetu postepowac
zgodnie z ponizszymi zaleceniami:

- Takie sprzety oddawac wytagcznie
w wyznaczonym i certyfikowanym punkcie
zbiorki.

+ Przestrzega¢ miejscowych przepisow!
W gminie, w punkcie utylizacji odpadéw lub
u sprzedawcy, u ktérego zakupiono sprzet,
uzyskac informacje odnosnie do przepisowe;j
utylizacji. Szczegdtowe informacje o recyklingu
na www.wilo-recycling.com.

Zmiany techniczne zastrzezone!

Instrukcja montazu i obstugi — Wilo-Multivert MVIS 125
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2.1

ol

Obecné

O tomto dokumentu

Jazykem originalniho navodu k obsluze je fran-
couzstina. V3echny ostatni jazyky tohoto navodu
jsou prekladem originalniho navodu k obsluze.
Navod k montazi a obsluze je soucasti vyrobku.
Musi byt vZdy k dispozici v blizkosti vyrobku.
Presné dodrZovani tohoto navodu je predpokla-
dem spravného pouZivani a spravného ovladani
vyrobku.

Néavod k montazi a obsluze odpovida prove-
deni vyrobku a stavu pouZitych bezpecnostné
technickych ptedpisti a norem v dobé tiskového
zpracovani.

ES prohlaseni o shodé:

Kopie ES prohlaseni o shodé je soucasti tohoto
navodu k montéZi a obsluze.

V pfipadé provedeni technické zmény bez nase-
ho souhlasu na konstrukénich typech v ném uve-
denych, ztraci toto prohlaseni svou platnost.

2.2

2.3

Bezpecnost

Tento navod k montazi a obsluze obsahuje
zakladni informace, které je nutno dodrZovat pfi
instalaci, provozu a udrzbé. Proto si musi tento
navod k montaZi a obsluze montér, jakoZ i kom-
petentni kvalifikovany personal/provozovatel,
pred instalaci a uvedenim do provozu bezpodmi-
necné precist.

Je tfeba dodrZovat nejen vSeobecné bez-
pecnostni pokyny uvedené v hlavnim bodu
~Bezpecnost®, ale také zvlastni bezpecnostni
pokyny se symbolem nebezpeci zahrnuté v dal-
Sich hlavnich bodech.

Oznadovani vystrah v navodu k obsluze

2.4
Symboly
Obecny symbol nebezpeci
Nebezpeciv dlsledku elektrického napéti
OZNAMENI
Signalni slova: 25

NEBEZPECi! Bezprostiedné hrozici nebezpedi.
P¥i nedodrzeni miize dojit k usmrceni nebo
velmi vaznym drazim.

VAROVANI! Uzivatel maze utrpét (vazna) zra-
néni. ,Varovani“ znamena, Ze jsou pravdépo-
dobné (tézké) drazy, pokud nebude ozndmeni
respektovano.

UPOZORNENI! Hrozi nebezpeéi poskozeni
vyrobku/zafizeni. Pokyn ,,Upozornéni* se vzta-
huje na mozné poskozeni vyrobku, zpisobené
nerespektovanim upozornéni.

OZNAMENI: UZite¢né ozndmeni k zachazeni

s vyrobkem. Upozorfiuje také na mozné potize.
Pfimo na vyrobku umisténa upozornéni, jako
napr.

Sipka sméru otaceni

Oznaceni pripojek

Typovy stitek

Vystrazné nalepky

musi byt bezpodminecné respektovana a udrzo-
vana ve zcela ¢itelném stavu.

Kvalifikace personalu

Pracovnici povéreni instalaci, provozem a Gdrz-
bou musi mit odpovidajici kvalifikaci pro tyto
prace. Stanoveni rozsahu odpovédnosti, kompe-
tence a kontrola personalu jsou povinnosti pro-
vozovatele. Nema-li personal potfebné znalosti,
pak musi byt vyskolen a zaucen.

V pfipadé potfeby to miZe na zakazku provozo-
vatele provést vyrobce produktu.

Rizika pfi nerespektovani bezpeénostnich
pokynti

Nerespektovani bezpecnostnich pokynt mdze
mit za nasledek ohroZeni osob, Zivotniho pro-
stfedi a vyrobku/zafizeni.

NedodrZovani bezpecnostnich pokynt by vedlo
k zaniku jakychkoliv narokd na ndhradu Skody.
Konkrétné muze pfi nedodrzovani pokynt dojit
k nasledujicim ohroZenim:

OhroZeni osob v dUsledku vlivu elektrického
proudu nebo mechanickych a bakteriologickych
vlivh

OhroZeni Zivotniho prosttedi Unikem nebezpec-
nych latek

Vécné sSkody

Selhani dilezitych funkci vyrobku nebo zafizeni
Selhani pfedepsanych metod Gdrzby a oprav

Prace s védomim bezpeénosti

Je nutné dodrZovat predpisy o ochrané a bez-
pecnosti pfi praci.

Musi byt vylou€eno nebezpeci trazl elektrickym
proudem. Je nutno dodrZovat mistni nebo vse-
obecnd ustanoveni (IEC, VDE atd.), a rovné? tak
pfedpisy energetickych zavodd.

Bezpecnostni pokyny pro provozovatele

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby jej pouzi-
valy osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osoby s nedostatecnymi zkusenostmi a zna-
lostmi, pokud tyto osoby nejsou pod dozorem
prislusné osoby zodpovédné za jejich bezpectnost
nebo od ni neobdrZi instrukce, jak se s pfistrojem
zachazi.
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Déti musi byt pod dozorem, aby bylo zaruceno,

Ze si nehraji s pfistrojem.

« Predstavuji-li horké nebo studené komponenty
vyrobku/zafizeni nebezpeéi, jsou nutna mistni

opatfeni na ochranu proti dotyku.
+ Kryty chranici pred kontaktem s pohyblivymi

komponenty (napt. spojkou) nesmi byt odstrafio-

vany, pokud je vyrobek v provozu.

« Netésnosti (napf. t&snéni h¥idele) - tniky nebez-

pecnych médii (ktera jsou vybusna, jedovata

nebo horka) musi byt odvadény tak, aby nevzni-
kalo nebezpeci pro osoby a Zivotni prostiedi. Je
nutné dodrZovat narodni zakonna ustanoveni.

+ Musi byt vylouceno nebezpedi Grazl elektrickym

proudem. DodrZujte mistni a obecné piedpisy

[nap¥. normy CSN, vyhlasky] a pfedpisy energe-

tickych zavoda.

2.6 Bezpecnostni pokyny pro montazni
a udrzbarské prace

Provozovatel musi zajistit, aby vSechny insta-
lacni a udrzbarské prace provadél autorizovany
a kvalifikovany personal, ktery podrobnym pro-
studovanim navodu k montazi a obsluze ziskal
dostatek potiebnych informaci. Prace na vyrob-
ku/zafizeni se smi provadét pouze v zastaveném
stavu. Musi byt bezpodminecné dodrZzen postup
k odstaveni vyrobku/zafizeni popsany v navodu

k montaZi a obsluze.

Bezprostfedné po ukonceni praci musi byt opét
namontovana resp. spusténa funkce vsech bez-

pecnostnich a ochrannych zafizeni.

2.7 Svévolna pfestavba a vyroba nahradnich dili

Svévolna prestavba a vyroba nahradnich dilli
ohroZuji bezpeénost vyrobku/personalu a rusi

platnost vyrobcem predanych prohlaseni o bez-
pecnosti. Upravy vyrobku jsou pfipustné pouze

po konzultaci s vyrobcem.

Originalni nahradni dily a pfisluSenstvi schvélené
vyrobcem zajistuji bezpecnost. Pouzivani jinych
dild rusi zaruku za touto cestou vzniklé nasledky.

2.8 Nepfipustné zpisoby provozovani

Provozni spolehlivost dodaného vyrobku je zaru-
¢ena pouze pro bézné uzivaniv souladu s kapi-
tolou 4 navodu k montazi a obsluze. Mezni hod-
noty uvedené v katalogu nebo v datovém listu
nesmi byt v Zadném pfipadé prekroCeny smérem

nahoru ani dold.

Navod k montazi a obsluze — Wilo-Multivert MVIS

4.1

Pfeprava a skladovani

Dodany produkt ihned prohlédnéte a pfesvédcte
se, zda nebyl pfepravou poskozen. Pokud zjistite
Skody vzniklé pfi pfepravé, obratte se na doprav-
ce a ucinte potiebné kroky v pfislusnych Ihitach.

UPOZORNENI! MiiZe dojit k poSkozeni piisobe-
nim vnéjsich vliva!

Bude-li vyrobek instalovan pozdéji, uskladnéte
jej na suchém misté. Chrante vyrobek pred nara-
zy a pred vlivy okolniho prostiedi (vihkost, mraz
atd.).

Teplotni rozmezi pro prepravu a skladovani:
-30°Caz +60°C

S Cerpadlem zachazejte obezietné, aby se pred
instalaci neposkodilo.

Uéel pouziti

Cerpadlo slouZi zdsadné k erpani studené nebo
teplé vody, smési vody a glykolu nebo jinych
médii s nizkou viskozitou, které neobsahuji
mineralni oleje, pevné nebo abrasivni ¢astice ani
dlouhd vldkna.

UPOZORNENi! Nebezpeéi prehfti motoru!
V pfipadé kapalin o vyssi viskozité neZ ma voda,
je nutna technicka konzultace.

NEBEZPECi! Nebezpeéi vybuchu!
Toto Cerpadlo nikdy nepouZivejte k ¢erpani hot-
lavych a nebo vybusnych médii.

Oblasti pouziti

Zasobovani vodou a zafizeni na zvySovani tlaku
Primyslova cirkulaéni zafizeni

Chladici okruhy

ZavlaZovaci a zkrapéci zafizeni

Cesky
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5. Udaje o vyrobku

5.1 Typovy kli¢

Priklad: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Svislé vysokotlaké odstfedivé Cerpadlo s mokrobéZznym motorem
4 Cerpaci vykon v m3/h

08 Pocet obéZznych kol

1 Kdd materialu ¢erpadla

1 = nerezova ocel 1.4301 (AISI 304)

/16 Jmenovity tlak (bar)

/K Druh tésnéni EPDM

/3 ~400 3 = 3~, trojfazovy proud 230 — 400 V (nap&ti motoru)
50 Kmitocet v Hz

2 Pocet polil
5.2 Technické tudaje

Maximalni hydraulicky tlak

Maximalni provozni tlak

16 bar

Teplotni rozmezi

Teplota média

Maximalni tlak na natoku

10 bar

Oznameni: SkuteZny tlak na natoku (Pnitoku) + tlak pfi nulovém Cerpacim
vykonu musi byt pod Grovni maximalniho provozniho tlaku ¢erpadla.
Pnéatoku + P pfi nulovém Cerpacim vykonu < Pmax Cerpadla

Maximalni provozni tlak zjistite z typového Stitku Cerpadla: Pmax

-15°Caz +50°C

Okolni teplota
Elektrické udaje

Ochrana motoru

-15 °C aZ +40 °C (dal3i teplotni rozsah na vyZadani)

I1zolaéni trida

Viz typovy Stitek

Kmitocet

Elektrické napéti

Ostatni udaje

Vlhkost < 90 % bez kondenzace

Vyska <1000 m (> 1000 m na vyzadani)
Hladina hluku dB(A)

0/+3 dB(A) =55 dB(A)
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Rozméry a piipojky (Fig. 2).

Cesky

Typy Rozméry

A B C D E* F H K L R S T u
202-210 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 378-596 | 20 | 160 | Rl | 75 | 12 | M10
402-410 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 354-59 | 20 | 160 [R11/4| 75 | 12 | M10
802-806 | 130 | 215 | 187 | 252 | 250 | 80 | 425-575 | 20 | 200 |[R11/2| 100 | 12 | M12
E* = rozméry vCetné protipfiruby
7. Instalace a elektrické pFipojeni

5.3 Obsah dodavky
+ Vysokotlaké odstredivé cerpadlo
« 2 ovélné ptiruby (protipfiruby) s vnitinim zavitem,
tésnéni a Srouby
+ Navod k montazi a obsluze

5.4 PfisluSenstvi
Seznam pfislusenstvi si vyzadejte od zakaznické-
ho servisu Wilo.

6. Popis a funkce
6.1 Popis vyrobku

Fig. 1

1 - zakladova deska

2 - stupfovy plast

3 - obéZzné kola

4 - hridel

5 - odvzdusnovaci Sroub
6 - vypustny Sroub

7 - protipfiruba

8 - mokrobézny motor
9 - svorkovnice

10 - vnéjsi plastova trubka

Fig. 3

2 - uzaviraci ventil na sani

3 - uzaviraci ventil na vytlaku
4 - zpétna klapka

5 - odvzdusnovaci Sroub

6 - vypustny Sroub

7 - podpéra pro potrubi nebo trubkovou sponu
8 - saci kos

9 - dopliiovaci nadrz

10 - sit pitné vody

11 - jisti¢ motoru

12 - zdvihaci hak

13 - sokl

HC - minimalni vyska natoku

6.2 Funkce vyrobku

+ Svislé, vicestupfiové Cerpadlo (2 aZ 10 stupfiti)
s mokrobé&Znym motorem, s in-line pfipojkami.

+ V mokrobézném Cerpadle jsou viechny rotujici
dily obtékany ¢erpanym médiem. Cerpané médi-
um promazava loZiska a chladi loZisko i rotor.
Cerpadlo nevyZaduje tdrzbu.

Navod k montazi a obsluze — Wilo-Multivert MVIS

> B

7.1

7.2

B> B

Instalaci a elektrické pfipojeni smi provadét
pouze kvalifikovany personal v souladu s mistni-
mi predpisy!

VAROVANI! Nebezpeéi trazu!
DodrZujte platné predpisy Urazové prevence.

VAROVANI! Nebezpeéi v diisledku elektrického
napéti!

Musi byt vylou€eno nebezpeci trazt elektrickym
proudem.

Prevzeti
Vybalte cerpadlo a obaly zlikvidujte v souladu
s predpisy o ochrané Zivotniho prostiedi.

Instalace

Umistéte Cerpadlo na rovnou vybetonovanou
plochu v suchém a dobfe vétraném misté, které
neni vystaveno mrazu, a pripevnéte je pomoci
pfislusnych Sroubd.

UPOZORNENI! Ohrozeni a opotiebeni éerpadlal
Cizi télesa a necistoty ve skiini Cerpadla mohou
omezit funkci vyrobku.

Veskeré svareci a pajeci prace doporucujeme pro-
vést jesté pred instalaci cerpadla.

Pred instalaci ¢erpadla a jeho uvedenim do pro-
vozu vyplachnéte cely okruh.

Pro snadnéjsi prohlidku nebo vyménu instalujte
Cerpadlo na snadno pfistupném misté.

V pfipadé téZzkych Cerpadel namontujte pro
usnadnéni demontaze kolmo nad ¢erpadlem
zdvihaci hék (Fig. 3, pol. 12).

VAROVANI! Nebezpeéi popileni od horkych
povrchi!

Cerpadlo instalujte tak, aby b&hem provozu nikdo
neprisel do kontaktu s horkymi povrchy.

VAROVANI! Nebezpeéi pFevracenil
Cerpadlo musi byt ukotveno v podlaze.

UPOZORNENI! Nebezpeéi zne&isténi Eerpadia!
Pred instalaci sejméte kryty na skfini Cerpadla.
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7.3

OZNAMENI: U viech Zerpadel vyrobce testuje
hydraulicky vykon, proto se miiZe v Cerpadle
nachazet zbytkova voda. Z hygienickych diivodi
doporucujeme Cerpadlo pred kazdym pouzitim
vyplachnout pitnou vodou.

Rozmeéry pro instalaci a pfipojky jsou uvedeny
v oddile 5.2.

VAROVANI! Nebezpeti pievracenil
Pfi pofizovani cerpadla dbejte zejména v pfipadé

velkych verzi Cerpadel na to, Ze téZisté je vyse,
coZ pfi provozu Cerpadla predstavuje urcita rizika.

Instalacni plocha musi byt vodorovna a rovna. Pfi
nerovném ustaveni se ¢erpadlo predcasné opo-
tiebuje.

Nepfijemnému hluku a pfenosu vibraci na zafi-
zeni zamezite podloZenim Eerpadla izolaénim
materidlem (z korku nebo vyztuZené pryze).

K instalaci ovélné pfiruby pouZijte pouze dodané
Srouby. DelSi Srouby mohou poskodit skiin Cer-
padla.

Pfipojka trubky
Cerpadlo pfipojte k trubce s pouZitim vhodné
protipfiruby, svorniku, matic a tésnéni.

UPOZORNEN!
Utahovaci moment matic nesmi pfekrocit nasle-
dujici hodnoty:

M10 = 20 N-m

M12 = 30 N'-m

NepouZivejte momentovy utahovak.

Sipka na skiini ¢erpadla udava smér proudéni
média.

Pfi instalaci saciho vedeni a tlakového vedeni
dbejte, aby na cerpadlo neplsobila Zadna sila.
Potrubni vedeni pfipevnéte tak, aby svou hmot-
nosti nespocivalo na Cerpadle.

Cerpadlo je na sani i na vytlaku opatfeno uzavira-
cim ventilem.

Hluk a vibrace Cerpadla Ize sniZit pouZitim kom-
penzatord.

Prdmeér potrubniho vedeni musi byt alespon stej-
né velky jako prdmeér saciho hrdla cerpadla.

K ochrané Cerpadla pred tlakovymi razy lze tlako-
vé vedeni vybavit zpétnou klapkou.

Pripojujete-li cerpadlo pfimo k vefejnému roz-
vodu pitné vody, musi byt saci vedeni vybaveno
zpétnou klapkou a uzaviracim ventilem.

7.4

7.5

- Pripojujete-li ¢erpadlo nepfimo prostfednic-

tvim membranové expanzni nadoby, musi byt
saci vedeni vybaveno zpétnou klapkou a sacim
koSem, aby se zamezilo vniknuti necistot do
Cerpadla.

Elektrické pfipojeni

ve o

NEBEZPECi! Nebezpeéi trazu elektrickym
proudem!

P¥i nespravném provedeni elektrického pfipojeni
hrozi Uraz elektrickym proudem.

Elektrické pfipojeni smi provadét pouze elekt-
rotechnik autorizovany mistnim energetickym
zavodem, a to podle platnych pfedpist!
Cerpadlo musi byt pred elektrickym pfipojenim
bez napéti a musi byt zajisténo proti opétovnému
zapnuti.

Pro zajiSténi provozni spolehlivosti fadné pfi
instalaci uzemnéte Cerpadlo na zemnicich svor-
kach pfivodu elektrického proudu.

Zajistéte, aby jmenovity proud, napéti a kmitocet
odpovidaly udajim na typovém Stitku motoru.
Cerpadlo pfipojte k siti pomoci kabelu se zastré-
kou nebo hlavnim vypinacem.

Trifazové motory museji byt pfipojeny ke schva-
lenému systému ochrany. Jmenovity proud musi
odpovidat hodnoté uvedené na typovém Stitku
motoru.

Privodni kabel umistéte tak, aby nemohl pfijit do
kontaktu s potrubnim systémem a/nebo skfini
Cerpadla a skfini motoru.

Cerpadlo/zaﬁ'zeni uzemnéte v souladu s mistnimi
predpisy. Zvysené ochrany dosahnete pouZitim
proudového chranice.

Pfipojeni k siti provedte podle schématu
zapojeni (Fig. 4).

Motor je vybaven pfipojkou pro senzor PTC.

Provoz s frekvenénim méni¢em

Elektromotory montované do Cerpadel Ize pfipojit
k frekvenEnimu ménici pro vyrovnavani ¢erpaciho
vykonu podle provozniho bodu.

Ménic¢ nesmi na svorkach motoru generovat pre-
péti vys$sinez 650 V pro jeden motor 3~ 400 V
nebo 375V pro jeden motor 3~ 230 V a nesmi
dochézet k napé&tovym zmé&nadm dU/dt vétsim
nez 2500 V/us.

Pro vy3si hodnoty pouZijte vhodny filtr. O vybéru
filtru se poradte s vyrobcem frekvenéniho
ménice.

DodrZujte co nejptesnéji navod k montazi

a obsluze vyrobce frekvenéniho ménice.
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- Nastavené minimalni otacky nesméji byt nizsi
nez 40 % hodnoty jmenovitych otacek Cerpadla
(minimalni ota¢ky motoru jsou 1000 ot./min).

- Maximalni otacky nesméji prekrocit hodnotu na
typovém Stitku Cerpadla.

- Regulator s frekvencnim méni¢em dodany spo-
leCnosti Wilo ma jiz filtr integrovany.

Uvedeni do provozu

PInéni a odvzdusnéni zafizeni

UPOZORNENI! Nebezpeti poskozeni Eerpadla!
Cerpadlo nesmi bézet nasucho.
Pred zapnutim Cerpadla systém naplnte.

1 Odvzdu$néni — rezim plnéni (Fig. 3)
- Zaviete 2 uzaviraci ventily (2 + 3).
- Uvolnéte odvzdu3fovaci $roub (5).
- Pomalu otevfete uzaviraci ventil (2) na sani.

- Zaviete vypoustéci kohout, jakmile vySel veskery

vzduch a z ¢erpadla zalina vytékat médium (5).

VAROVANI! Nebezpeéi popaleni!

Je-li erpana kapalina horka a tlak je vysoky,

hrozi nebezpeti popéleni nebo jiného zranéni
proudem tryskajicim z vypoustéciho kohoutu.
Otevfete UpIné uzaviraci ventil (2) na sani.

- Otevfete uzaviraci ventil (3) na vytlaku.

Uvedeni do provozu

UPOZORNENI! Nebezpeti poskozeni materialu!
Cerpadlo nesmi bézet s nulovym Eerpacim vyko-

nem (zavfeny uzaviraci ventil na vytlaku).
Zajistéte nasledujici Cerpaci vykon:

MVIS 2 0,4 m3/h 5 m3/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

VAROVANI! Nebezpeéi trazu!

V zévislosti na provoznim stavu cerpadla nebo
zafizeni (teplota Cerpaného média, Cerpaci
vykon) miZe byt celé Zerpadlo vEetng& motoru
silné zahtaté. Uz pfi letmém dotyku Cerpadla
hrozi nebezpedi vazného popaleni!

Navod k montazi a obsluze — Wilo-Multivert MVIS

UPOZORNENI! Zkontrolujte smé&r otaceni!
Nespravny smér otaCeni ma za nasledek neu-
spokojivy vykon Cerpadla a potencialni pretizeni
motoru.

P¥i spravném sméru otaceni se v pfipojovaci
skFifice rozsviti kontrolka (Fig. 1, pol. 9).

Pokud se kontrolka nerozsviti, chybi provozni
napéti nebo je nespravny smér otaceni. V druhém
pfipadé zaménte 2 faze sitové pfipojky.

Udrzba

Veskeré udrzbové prace musi provadét autori-
zovany a kvalifikovany odborny personal!

VAROVANI! Nebezpeéi v diisledku elektrického
napéti!

Je nutno vyloucit ohroZeni elektrickym proudem.
Cerpadlo musi byt pied provadénim praci na
elektroinstalaci bez napéti a musi byt zajisténo
proti opétovnému zapnuti.

VAROVANI! Nebezpeti popaleni!

Jsou-li teplota vody a systémovy tlak vysoké,
uzaviete uzaviraci ventil na sani a na vytlaku.
Cerpadlo nechte nejprve vychladnout.

Béhem provozu neni nutna zZadna zvlastni
udrzba.

V obdobi mrazu odstavena cerpadla Cistéte, aby
se zamezilo poskozeni: Zaviete pfitom uzaviraci
ventil (Fig. 3, pol. 2 a 3) a lipIn& oteviete vypust-
ny $roub (Fig. 1, pol. 6) a odvzdu3fiovaci

$roub (Fig. 1, pol. 5).

Cesky
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10.

A

napéti!

Poruchy, pfi€iny a odstrafiovani

VAROVANI! Nebezpeéi v diisledku elektrického

Je nutno vyloucit ohroZeni elektrickym proudem.
Cerpadlo musi byt pfed provadénim praci na
elektroinstalaci bez napéti a musi byt zajisténo

proti opétovnému zapnuti.

VAROVANI! Nebezpeéi popaleni!

A

Jsou-li teplota vody a systémovy tlak vysoké,

uzavrete uzaviraci ventil na sanf a na vytlaku.
Cerpadlo nechte nejprve vychladnout.

Porucha
Cerpadlo nepracuje

PFi¢ina
Zadné napajeni

Odstranéni
Zkontrolujte pojistky, propojeni a pfipojky

Ochrana motoru detekovala preruseni
napéti

Zamezte jakémukoli pretéZovani motoru

Cerpadlo pracuje, nedosahuje vsak
provozniho bodu

Chybny smér otaceni

Zkontrolujte smér otacenf a pfipadné jej
otoCte

Konstrukéni soucasti erpadla jsou
ucpané cizimi télesy

Prohlédnéte cerpadlo a vycistéte ho

Do cerpadla pronika vzduch

Utésnéte saci hrdlo

Saci vedeni je prilis uzké

Nainstalujte vétsi saci vedeni

Uzaviraci ventil je nedostatecné
otevieny

Otevrete Uplné uzaviraci ventil

Cerpadlo Cerpa nerovnomérné

Vzduch v cerpadle

Odvzdusnéte cerpadlo a zajistéte, aby
saci vedeni dobfe tésnilo.

Pripadné cerpadlo nechte 20 az 30 s
béZet. Odvzdusnovaci Sroub oteviete
tak, aby mohl unikat vzduch. Zavrete
odvzdusiovaci Sroub a zopakujte postup,
kolikrat je tfeba

Cerpadlo vibruje nebo je hlucné

Cizi télesa v Cerpadle

Odstrante cizi télesa

Cerpadlo neni fadné pfipevnéno
k podlaze

Utahnéte kotvici Srouby

Poskozené loZisko

Kontaktujte zakaznicky servis
spolecnosti Wilo

Motor je prehraty, aktivovala se ochrana
motoru

Jedna faze je prerusena

Zkontrolujte pojistky, propojeni a pfipojky

Prilis vysoka teplota média

DodrZujte maximalni teplotu média

Cizi télesa v Cerpadle

Odstrante cizi télesa

Poskozené lozisko

Kontaktujte zakaznicky servis
spole€nosti Wilo

Pokud se poruchu nedafi odstranit,
obratte se na zakaznicky servis

spolecnosti Wilo.
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11. Nahradni dily

Objednavka nahradnich dil(i probiha pres regi-
onalni smluvni obchodniky a/nebo zakaznicky
servis spolecnosti Wilo.

Abychom se vyhnuli opakovanym dotaziim nebo
chybnym objednavkam, uvadéjte v kazdé objed-
navce viechny tdaje z typového stitku.

12. Likvidace

Informace o likvidaci opotfebovanych elektric-
kych a elektronickych pfistroji

Radna likvidace a odborna recyklace tohoto
vyrobku zabrani ekologickym Skodam a nebez-
pecim pro zdravi Clovéka.

OZNAMENI: Zikaz likvidace spoleéné s domov-
nim odpadem!

V ramci Evropské unie se tento symbol mdze
objevit na vyrobku, obalu nebo na prdvodnich
dokumentech. To znamend, Ze dotcené elek-
trické a elektronické vyrobky se nesmi likvidovat
spolu s domovnim odpadem.

Pro fadné zachazeni s dotenymi starymi vyrob-
ky, jejich recyklaci a likvidaci respektujte nasle-
dujici body:

+ Tyto vyrobky odevzdejte pouze na certifikova-
nych sbérnych mistech, ktera jsou k tomu
urcena.

+ Dodrzujte platné mistni predpisy! Informace
k Fadné likvidaci si vyZadejte u mistniho obecniho
Ufadu, nejblizsiho mista likvidace odpadl nebo
u prodejce, u kterého byl vyrobek zakoupen.
Dalsi informace tykajici se recyklace naleznete
na strance www.wilo-recycling.com.

Technické zmény vyhrazeny!

Navod k montazi a obsluze — Wilo-Multivert MVIS 133
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2.1

Ell g

BBepeHue

UHdopmaums 06 3ToM fOKYMeHTe

OpUrMHan MHCTPYKLMN NO MOHTAXY U 3KCMY-
aTauuv cocTaBleH Ha (hpaHLy3CKOM SI3bIKe.

Bce ocTanbHble S3bIKW HACTOSILLLE MHCTPYKLMN
SBNAOTCA NEPEBOAOM OPUTMHANBHOW MHCTPYK-
LMy No 3KcnayaTaumm.

NHCTPYKUMS MO MOHTAXy M 3KCnayaTauum SBns-
eTCs COCTaBHOW YacTbio n3genus. Moatomy ee
BCerga cnegyeT XpaHUTb PSAAOM C U3OeNNeM.
To4vHoe cobntogeHre QAHHOW MHCTPYKUMMN 9BNS -
eTcs 0653aTeNIbHbIM YCNOBMEM UCMNOb30BaHUA
M34ennsa no HasHa4eHuto 1 NPaBUIIbHOTO yNpas-
NeHns um.

MNHCTPYKUMS MO MOHTa>XKy M 3KCyaTaumm
COOTBETCTBYeT MCMOMTHEHUIO U3AeNns, a TaKxKe
COCTOSIHWIO OCHOBHbIX MOMOXKEHWUA 1 HOPM TeX-
HVMKKN 6€30MacHOCTN Ha MOMEHT MneYaTu.
CepTudmkat cooTBeTCTBMS AnpekTMBam EC
Konus cepTudumkaTta COOTBETCTBUS ANPEKTVBAM
EC s9BnsieTca COCTaBHOM 4aCTbio HacToSALLEN
MHCTPYKLMMN MO MOHTAXy M 3KCnyaTauuu.

Mpu BHeceHnmn 6e3 COrnacoBaHns C HAMWN TeXHU-
YeCKUX U3MEHEHWU B TUMbI, YKa3aHHble B CepTn-
urkaTe, cepTudmkKaTt TepseT cuny.

TexHuka 6e3onacHoOCTHU

[aHHas HCTPYKLMS MO MOHTaXy M 3KcnnyaTa-
LMW coOep>XUT OCHOBOMOMaratoLme ykasaHus,
KoTopble HeobxognMmMo cobn[aTh NPU MOHTa-
>Ke, IKCMyaTaumm n TeXHUYecKom obcny>xmsa-
HWW. [03TOMY OaHHYIO MHCTPYKLMIO MO MOHTaXYy
W 3KcnnyaTauumn ob6s93aTenbHO OOMKEH NPoyn-
TaTb MOHTAXHUK, @ TaKXKe YNOJIHOMOYEHHbIN
KBan“ULMPOBaHHbINA NepcoHan/nonb3oBaTenu
nepen MOHTa>XOM 1 BBOAOM B 3KCMyaTaumio.
Heobxoonmo Tonbko cobnopgatbh He TOMbKO
obLme NHCTPYKLMIM N0 TeXHMKe Be3onacHocTw,
npuBeAeHHble B AaHHOM pa3fene «TexHWKa
6e30MacHOCTU», HO M CNeunanbHble MHCTPYK-
UMM No TexHuke 6e30MacHOCTH, MpUBEAEHHbIE B
Opyrux pasgenax n o6o3HayveHHble CMMBONaMM
OMacHOCTW.

O603HavyeHus peKomeHnauuﬁ B UHCTPYKUUU no
JKcnnyarayum

CumBonbl

O6LWwnn cumMBON ONAcHOCTH
OnacHOCTb MOpPaXKeHNs ANEeKTPUUECKUM TOKOM

YBEOOMIMEHNE
Mpenynpexkpatowme CUMBONbI

OMACHO! YpesBbiyaiiHO onacHas cUTyaLus.
Heco6nioneHune npMBoauT K CMEPTU UNK
TS>Kenenwmnm TpaBMam.

OCTOPO>KHO! Monb3osarenb MoXXeT NOAYyUYNTb
(Tskenbie) TpaBMbl. CuMBON «OCTOPOXKHO>
yKa3sbiBaeT Ha BEPOATHOCTb nony4eHus (Tsaxe-
NbiX) TPaBM NpU HeCOBMIOAEHNM YKa3aHuS.

2.2

2.3

2.4

BHUMAHME! CywecTByeT onacHOCTb NoBpeXX-
nexus nspenus/yctaHosku. Mpepynpexkaexue
«BHMMaHMe» OTHOCUTCS K BO3MOXKHbIM
nospeXxaeHUsM usnenus npu HecobniopeHnn
yKasaHus.

YBEOOMIEHUE. Mone3sHoe yka3saHue no obpa-
LLLeHMIO C M3gennem. 3TO yKasaHue Takxe obpa-
LLaeT BHUMaHMe NoSb30BaTeNs Ha BO3IMOXXHbIe
CNOXXHOCTM.

YKa3zaHus, pa3MeLLeHHble HeNoCpeaCcTBEHHO Ha
n3penuu, Hanpumep:

CTPenKy HanpaBneHns BpaLLeHuns,

0603HayeHnsa NogcoequHEHUN,

hupmeHHyto Tabnnuky,

npegynpexxgatoLmne Haknemnku,

Heobxogumo ob6s3aTenbHo cobntogaTth U Noa-
LEep>K1BaTb B MOJTHOCTbIO YATAEMOM COCTOSIHUMN.

KBanudukauumsa nepcoHana

MepcoHan, NpoBOAALLMIA MOHTaX, 3KCnyaTa-
LIMIO U TeXHUYecKoe 0bcny>kmBaHNe, OMKeH
MMeTb COOTBETCTBYIOLLYIO KBannmKaLmio ons
BbINOJIHEHUS Takux paboT. Chepbl OTBETCTBEH-
HOCTW, 0693aHHOCTM U KOHTPOb Haf, MepcoHa-
NOM [,O0MKHbI ObITb pernameHTMpPoBaHbl NoMb-
3oBaTtenem. Ecnn nepcoHan He obnagaet Heob-
XOAVMbIMW 3HaHUAMM, HeobxoArMo obecneynTb
ero obyyeHune v UHCTPYKTAXK.

Mpn Heo6Xx0AMMOCTM NOMb30BaTENb MOXKET
MOPY4nTb 3TO U3TOTOBUTESIO U3OENNS.

OnacHocTu Npu Heco6niofAeHN peKoMeHaauun
no TexHuke 6e3onacHoCcTn

HecobntopeHne MHCTPYKUMIA NO TexHUKe 6e3o-
MacHOCTU MOXKET MPUBECTU K TPAaBMUPOBaHUIO
ntofen, 3arpsa3HeHnIo OKpY>KatoLLen cpeabl 1
NOBPEXAEHUIO U3AeNusl/yCTaHOBKN.
HecobntopeHne MHCTPYKUMIA NO TexHUKe 6e3o-
MacHOCTW BeeT K yTpaTe BCeX NpaB Ha BO3Me-
LeHne ybbITKOB. HecobnogeHne MHCTPYKLMi
no TexHuke 6e30MacHOCTM MOXKET, B HaCTHOCTH,
nosneyb 3a cobon cnegyroLLMe oNacHoOCTU:
OMacHOCTb AN NepcoHana B pe3ynbTaTe 3nek-
TPUYECKUX, MEXaHNYeCKUX 1 BakTepuonornye-
CKMX BO3OENCTBUN;

3arpsisHeHMe OKpY>KatoLLen cpenbl Npu yTeyke
OMacHbIX MaTepUanos;

nNpUYMHEeHne maTepuanbHoro yuepba;

0TKa3 BaXkKHbIX DYHKLMI M3Oenns/yCcTaHoBKY;
HEBO3MO>KHOCTb BbIMOMHEHNS NpeanucaHHbIX
OEeNCTBUN MO TEXHUYECKOMY 00CY>XMBAHUIO U
PEMOHTY.

BbinonHeHUe pa6boT c y4eTOM TeXHUKH
6e3onacHoOCTHU

CobntogaThb cyliecTBytoWwme NnpeanncaHns no
TexHunke 6e30MacHoOCTML.

NCcKNoYMTb ONacHOCTU, UCXOASALLNE OT deK-
TpoaHepruun. CobnogaTtb MecTHble v obLne
npasuna (IEC, VDE v T. f.), a Takxxe npeanuca-
HWSA NPenonpUaTUS SHEPrOCHABXeHHUS.
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2.5

2.6

2.7

PekomeHpgauuu no TexHuke 6esonacHocTu ons
nonb3oBarens

Nuuam (skntovas geten) ¢ hU3NYECKUMM, CeH-
COPHbIMU NN MCUXMYECKUMUN HAPYLLUEHUSMU, A
TakXXe niuam, He obnagarowmnm 0oCcTaTouHbIMU
3HaHMAMMK/OMbITOM, pa3peLuaeTcs MCNONb30BaTh
OaHHbIV Npnbop TONbKO NOA KOHTPOMeM Nnua,
OTBETCTBEHHOrO 3a UX 6e30MacHOCTb, UMK Nocne
NONyYeHUs OT HErO MHCTPYKLMIA NO NONb30Ba-
HWIO YCTPOMCTBOM.

[eTy OOMKHbI HAXOAMTHCS MO NPUCMOTPOM,
4YTO6bI OHM He Urpanu c Npubopom.

Ecnu ropsiuve nnm xonogHble 3feMeHTbl KOH-
CTPYKUMW 3[eNs/yCTaHOBKM SBNAKOTCA NCTOYU-
HVMKOM OMacHOCTU, HAa MecTe 3KCMyaTaummn oHu
OOJXKHbI 6bITh 3aLLUMLLEHbI OT KOHTAKTa.

Bo Bpems 3kcnnyaTaumu nsgenus 3anpeLyaercs
CHUMaTb 3aLMTy OT ClyHaHOro NPUKOCHOBE-
HUS K OBVXKYLLMMCS 3/IEMEHTaM KOHCTPYKLMK
(Hanpumep, K MydTe).

OTBO[ OMACHBIX NepeKavnBaeMbIX XXUOKOCTEN
(Hanpvmep, B3pbIBOONACHbIX, SO0BUTbIX, FOPS-
umx) B crydae HerepmeTuuHocTU (Hanpumep,
YNnoTHeHWs Bana) Heobxoanmo obecrne4nTs
TakMM 06pa3om, 4Tobbl 3TO He CO3aBaso onac-
HOCTW ON5t MepcoHana v oKpy>KatoLLe cpefbl.
CobntofgaTb HOPMbl HALMOHaNbHOIO 3aKOHOAa-
TenbCTBa.

MCKNIOUYNTL ONMAacHOCTU, UCXOOSILLME OT ek~
Tpo3Heprun. Cobntogatb MecTHble nnu obume
npeanucanns (Hanpumep, IEC, VDE M T. 4.), a
TaKXXe yKa3aHWsi MeCTHbIX NpeanpusaTuii 3Hep-
rocHab>xeHus.

YKasaHus no TexHuke 6e30nacHOCTU Npu
npoBefeHUN MOHTa>Ka U TeXHUYECKOro
o6cny>XuBaHus

Monb3oBaTenb 0653aH obecneynTs NposBeae-
Hue Bcex paboT N0 MOHTaXy U TEXHUYECKOMY
06Cny>K1BaHUIO aBTOPU30BAHHbLIM U KBaNn-
(OULMPOBaAHHBIM NEPCOHANOM, MPOLLIeLLUM
AOMKHoe obyyeHne 1 BHUMaTENbHO U3YHMBLLUM
MHCTPYKLMIO MO MOHTaXy U 3KCMyaTaumm.
PaboTbl pa3peLLeHO BbIMOMHATL TOMbKO HA
U30ennUn/yCcTaHoBKe B COCTOAHMM Nokosi. CTporo
cobntoganTe NopsaaoK AeNCTBMIA MO OCTaHOBKE
M30enns/yCTaHoBKM, MPUBEAEHHDIN B MHCTPYK-
LMM MO MOHTAXy M 3KCNyaTauuu.

Cpasy no 3asepLueHun paboT BCe Npefoxpa-
HUTEMbHbIE 1 3aLUMTHbIe YCTPOMCTBA JOMKHbI
6bITb YCTaHOBMEHbI Ha CBOM MeCTa u/Mnu npuse-
AeHbl B AencTBue.

CamoBonbHOEe U3MeHeHne KOHCTPYKLUKU

W U3roToBJIEHME 3aMacHbIX YacTeun
CaMOBO/bHOE M3MEeHEeHMEe KOHCTPYKLUUK U
W3roTOBMEHME 3aMnacHbIX YacTen HapyLlaeT
6e3onacHocTb usnenus/nepcoHana u nuiaeT
CUIbl COBEPLUEHHbIE U3rOTOBUTENIEM 3aSBEHNS
o0 6e3onacHOCTU. BHeCceHME N3MEHEHWNI B KOH-
CTPYKUMIO M30ennsa Oonyckaetcs TONbKO Npu
COrMacoBaHUN C U3TOTOBUTENEM.

OpUrnHanbHble 3anacHble YacTu U pa3peLleHHble

2.8

4.1

MHCTPYKUMS Mo MOHTaXy v akcnnyaTaumn — Wilo-Multivert MVIS

M3TOTOBUTENEM MPUHAONEIXXHOCTU CNy>KaT obe-
cneyeHumto 6€30MacHOCTL. ﬂpvl MCNoJib30BaHNA
opyrux YacTen U3roTOBUTENb He HeCceT OTBET-
CTBEHHOCTWM 32 BO3MOXKHbIE MocnencTena.

HeponycTumble cnoco6bl aKcnyaTaumm
Hape>XHOCTb 3KCnnyaTauym nocTaBneHHoro
M30,enus rapaHTUpyeTCs TONIbKO NPU YCII0BUK
€ro UCMosib30BaHUs MO Ha3HAYEHWIO B COOT-
BETCTBMM C [NaBOMN 4 AaHHOW MHCTPYKLMM MO
MOHTaXKy 1 3KcnnyaTaumu. Mpu akcnnyaTaumm
HW B KOEM Clly4ae He BbIXOAWUTb 33 paMKu npe-
[enbHbIX 3HaYeHUI, yKa3aHHbIX B KaTanore/
NUCTe AaHHbIX.

TpaHCNopTUPOBKa M NPOMeXXYTo4YHoe
XpaHeHue

MMpun Nony4eHUN HeMELNEHHO NPOBEPUTL U3ae-
Nue Ha OTCYTCTBUE MOBPEXXAEHUI NPU TPaHC-
MopTMPOBKe. B cryyae o6Hapy KeHWs NOBpexX-
LEHWI, NOMYYEHHbIX NPU TPAHCMOPTUPOBKE,
MPVHATL HE06XOAMMble MepPbI 1 06PaTUTLCS K
MepeBO34MKY B YCTAHOBMEHHbIA CPOK.

BHMMAHME! Bo3moXXHbI noBpe>XXaeHus,
CBfi3aHHble C BO3[,eUCTBUEM OKpYXKaloLien
cpenbl!

Ecnun nspenue 6yaeT ycTaHaBnmBaTbCs

no3>ke, ero criegyeT XpaHUTb B CYXOM MecTe.
3awmilanTe ugenue ot yoapos 1 OT BO3Aen-
CTBUS OKpY>KatoLLei cpegbl (Bnaru, Moposa

MT. 0.).

[vanasoH TemMnepaTtyp Npv TPAHCMOPTUPOBKE U
xpaHeHun: ot -30 °C go +60 °C.

ObpaluanTech C HACOCOM aKKypaTHO, YTObbI He
noBpeauTb ero nepef MOHTa>XKOM.

O6nacTb npuMmeHeHUs

Hacoc npegHasHayeH ong nepekavmBaHus
XONOOHOW UK Tennon Bodbl, BOOOTNTMKONEBOM
CMeCHK 1 ApYrmx MasnoBA3KUX XXMOKOCTeN, He
coaep KaLlnx MMHepanbHbIX Maces, TBepabix
nnv abpasmBHbIX YacTumL, a TaKXKe OINHHOBO-
NOKHWUCTbIX MaTepmnanos.

BHUMAHME! OnacHocTb neperpesa
anekTpoasurarens!

Ecnu Hacoc nnaHupyeTca UCnosib3oBaTh AN
nepekayunBaHus XXMOKOCTeN, BA3KOCTb KOTOPbIX
npeBblLLAeT BA3KOCTb BOAbl, TpebyeTcs TeXHU-
Yeckas KOHCynbTaums.

ONACHO! OnacHocTb B3pbiBa!

KaTeropuyecku 3anpeLlaetcs NpUMeHsTb 3TOT
Hacoc Ons nepekayvBaHNs roproYnX UNu B3pbl-
BOOMACHbIX XKUOKOCTEW.

O6nacTu npUumMmeHeHuUs

CncTtembl BOQOCHAOXXEHUS N yCTAaHOBKM
MOBbILLIEHMS OABNEHUS.

MpOMbILLNEHHbIE LMPKYNSLMOHHbIE YCTAaHOBKMN.
KoHTypbl oxnaxkgatoLen Boabl.
MppuraunoHHble 1 opocuTeNbHble YCTAaHOBKM.

Pyccknin
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5. XapakTepucTUKM U3penus

5.1 PacwmndppoBka HaMMeHOBaHUS

Mpumep: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS BepTvKanbHbI BbICOKOHAMOPHbIN LEHTPOGEXHbIN HACOC C 3/1EKTPOABUTaTENIEM C MOKPbIM
pPOTOPOM

4 Pacxom, M3/4

08 KonnuecTtso pabounx konec

1 Kon maTtepwmana Hacoca.

1 = Hepxkasetowas ctanb 1.4301 (AISI 304)

/16 HomuHanbHoe aasnenue (6ap)

/K YnnoTHeHve u3 EPDM

/3 ~400 3 = 3~, TpexdasHbiv Tok 230 — 400 B (Hanps>keHue 3nekTpoaBuraTens)

50 YactoTaB Iy

2 Yucno nontocos

5.2 TexHuueckue xapaKTepuUCTUKU

MakcuManbHoe flaBrneHue ucTevyeHus

MakcumanbHoe paboyee paBneHue

16 6ap

MakcumManbHoe faBneHue Ha Bxofe

[Auana3oH Temneparyp

Temneparypa nepekauuBaemom
>XKUAKOCTH

10 6ap.

YeepgomneHune. Cymma «hakTmyeckoe NpUTOYHOE OaBNeHne

(P Ha BxoZe) + oaBneHve Npu HyneBsoi Nofgade Hacoca» AOMKHa bbITh
MeHbLLe MaKcManbHoro paboyero gaefeHns Hacoca.

P Ha Bxope + P npu HyneBon nogaye <Pmax Hacoca.

MakcrmanbHoe paboyee gaBneHne yKa3aHo Ha PUpMeHHON Tabnnuke
Hacoca: Pmax.

Or-15°Cpo+50°C

TeMnepatypa oKpy>Kaioliei cpefbl
AneKTpuyecKne xapakTepucTuku

Knacc 3awuTbl aneKTpoasurarens

Knacc HarpeBocroﬁKocru unonauum

YacToTa

3ﬂ6KTPM"IeCKoe Hanps>xeHue

Mpoune XxapaKTepUCTUKM

Ot -15°C o +40 °C (apyrue ananasoHsbl TemnepaTyp no 3anpocy)

CM. hrpMeHHyto Tabnmyky

Bna>kHoCTb < 90 % 6e3 KoHOeHcaunmn
BbicoTa <1000 m (> 1000 m no 3anpocy)
YposeHb Wwyma, AbA

0/+3 BA <55 nBA
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Pasmepsbl 1 nogcoeanHenus (Fig. 2).

Pycckun

A B C D E* F H K L R S T U
202 -210| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 50 378 - 596 20 160 R1 75 12 M10
402 - 410| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 50 354 -596 20 160 |R11/4| 75 12 M10
802 - 806 | 130 | 215 187 | 252 | 250 80 425 -575 20 200 [R11/2| 100 12 M12

E* — pa3mep c 0TBETHbIMU (hNaHLaMm.

5.3 KomnnekT noctaBKu
» BbICOKOHaNOPHbIM LeHTPOOeXXHbIN Hacoc.
« 2 oBarnbHbIx raHua (oTBeTHble dhnaHubl) ¢ BHY-
TpeHHe pe3bboi, yNNOTHEHUSIMU U BUHTAMK.
* VIHCTPYKUMS MO MOHTAXY M 3KCMnyaTaumn.

5.4 TlpuHapneXXHoOCTU
3a CNUCKOM NpuHaanexxHocTen obpallantecs B 7
TexHuuyeckuin otgen komnaxdum Wilo.

6. OnucaHue u pyHKLUU
6.1 OnwucaHue uspgenus

Fig. 1

1 — onopHas pama.

2 — CTYMeHYaTbIN KOXYX.

3 — paboune koneca.

4 — Ban.

5 — BUWHT ypaneHuns so3ayxa.

6 — pe3bboBas Npobka CAAMBHOIO OTBEPCTUS.

7 — OTBeTHbIV hnaHeL. 7.1

8 — 3nekTpoaBuUraTesib C MOKPbIM PpOTOPOM.
9 — KnemMmHas Kopobka.

10 — BHeLWHMI TPYOHbIN KOXKYX. 7.2

Fig. 3

2 — 3anopHbIN KN1anaH Ha CTOPOHe BCACbIBaHWS.

3 — 3aMOopHbIV KnanaH ¢ HANOPHOW CTOPOHbI.

4 — obpaTHbIV KnanaH.

5 — BWHT yOaneHus Bosgyxa.

6 — pe3bboBas Npobka CNMBHOrO OTBEPCTUS.

7 — onopbl Ans Tpybonposofa unm XxomyTbl ANs

KpenneHuns Tpy6bl.

8 — cwunbTp Ha BcacbiBatoLlem naTpybke.

9 — 6ak NoAnUTKM.

10 — ceTb XO3MCTBEHHO-MUTLEBOrO BOJOMNPO-
BOAa.

11 — 33WMTHbIN BbIKNOYATENb 3M1EKTPO-
asuratens.

12 — noAbeEMHbIN KpHOK.

13 — ocHoBaHue.

HC — MWHMManbHas BbICOTa Nogaym.

6.2 ®yHKuMuM uspenus
+ BepTuKanbHbIi MHOrOCTyneH4YaTblN HAacoC
(0T 2 mo 10 cTyneHeit) ¢ anekTpoaBUraTenem
€ MOKPbIM POTOPOM, C JINHENHBIMU MOACOeAN-
HeHVSMU.

MHCTPYKUMS Mo MOHTaXy v akcnnyaTaumn — Wilo-Multivert MVIS

B Hacoce ¢ MOKPbIM POTOPOM BCe OBMXKYLLME-
Ca OeTann conpukacarTcd ¢ FlepeKaLWIBaEMOVI
XKNOKOCTbH. I'IepeKaqMBaemaﬂ XKNOKOCTb CMa-
3bIBaeT NOOLWNMHUKN N OXNa>KOdeT Kak non-
LWNAHUKW, TaK U pPOTOP. Hacoc He HYy>XOaeTca B
TEXHNYECKOM O6CJ'Iy)KVIBaHVIVI.

MoHTaX ¥ aneKTponofgksovyeHme

MOHTa> 1 3N1eKTPONOAKIOHeHNE AOMKEH
BbIMOJTHATbL TOJIbKO KBANMMLMPOBaHHbIN
nepcoHan ¢ cobnopeHnem MecTHbIX npasun!

OCTOPO>KHO! OnacHocTb TpaBMUpOBaHUs!
CobntoganTe gencreyroLme npegnucadms no
npenoTBpaLLeHNo HECHACTHBIX CTy4Yaes.

OCTOPO>KHO! OnacHocTb nopaxxeHus
3NeKTPU4YeCKUM ToKom!

McKnounTb 0NacHOCTH, UCXOASALLME OT 31eKTPo-
3Heprum.

Mpuemka
Pacnaky#Te Hacoc 1 yTUAM3NPYNTE YNAKOBKY C
cobntogeHreM NpupoaooXpaHHbIX HOPM.

YcTaHoBKa

YCTaHOBUTE HacoC B He3aMep3atoLLEeM CYXOM
MecCTe C XOpoLUuen BEHTUNAUNEN, Ha POBHOM
6eTOHHOM NOBEPXHOCTU 1 3aKpenuTe ero npef-
YCMOTPEHHbIMUW A5 3TOr0 BUHTaMMU.

BHMMAHMUE! OnacHocTb Ans Hacoca U U3HOC
Hacoca!

Yy>kepofHble Tena v 3arpsi3HeHns B KOpy-
Ce Hacoca MOryT OTpULIATENbHO CKa3aTbCs Ha
DyHKLUMAX n3penus.

PekomeHOyeTca BbINONHUTL BCE CBAPOYHbIe U
nasifibHble paboTbl 40 YCTaHOBKM Hacoca.
Mepen ycTaHOBKOM M BBOOOM B 3KCMyaTaLumio
Hacoca NpoMOWTe BeCb KOHTYP.

[ns ynpoLLeHns KOHTPONA W 3aMeHbl Hacoca
yCTaHOBWTE ero B NerkogocTyMHOM MecTe.

[N ynpouieHns AeMoHTaxa TS>KerbiX HacoCoB
3aKpenuTe BEepTHKaNbHO Haf HACOCOM NOAbEM-
HbIl Kptok (Fig. 3, nos. 12).

OCTOPO>XHO! OnacHOCTb 0>XOroB npwm
KOHTaKTe C ropsi4uMu noBepxHocTamu!
YcTaHaBnNuBanTe Hacoc Tak, 4Tobbl BO BpeMs ero
3KCMyaTaumm MoLM He MOTM NPUKOCHYTbCS K
ropst4vM NOBEPXHOCTAM.
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7.3

OCTOPO>KHO! OnacHocTb napgeHus!
Hacoc gonxkeH 6bITb NpUKpeneH K nony.

BHUMAHME! OnacHocTb 3arpsisHeHus Hacoca!
Meped MOHTa>XOM CHATb KPbILLKK C KOpryca
Hacoca.

YBEJOMIEHWUE. MNMockonbKy Ha 3aBofe-mn3ro-
TOBWUTENE NPOBOANTCS TECTUPOBAHME TMOPaB-
JNINYECKOM MOLLLHOCTM BCEX HAaCOCOB, B HAacoce
MO>XeT MPUCYTCTBOBATb OCTaToyHas Boga. M3
CO0BpaXKEHWUN TUTMeHbl peKoMeHayeTcs nepeq,
Ka>XObIM MPYMEHEHMEM HAacoca NPOMbIBATb ero
NUTbEBOW BOO,ON.

Pasmepbl Ans MOHTaXa 1 MOACOEOUHEHNN
npusoaATcsa B pasgene 5.2.

OCTOPO>XHO! OnacHocTb napeHus!

lMpv Nokynke Hacoca, 0co6eHHO B cilyyae Kpyn-
HOrabapuTHbIX UCMOMHEHWUI, Y4NTbIBANTE, YTO
BbICOKOE PaCMoJIO>KEHME LIEHTPa TSXKeCTH
MO>KEeT C03[aBaTb OMACHOCTM MPU 3KCMJyaTaLmm
Hacoca.

MoHTa>XHas MOBEPXHOCTb [0JI>KHA 6bITb ropu-
30HTaNbHOW 1 poBHOW. Jltoboe HaknoHHOe nono-
>KeHue Hacoca BefeT K npe>kaeBpeMeHHOMY
U3HOCY.

YnoXuTe nod HaCOCOM U30MMPYIOLLMIA MaTepu-
an (13 NpoBKU MU YCUNIEHHOM pe3nHbl), YTO6bI
NCKNIOYUTD LLYMOBbIE Harpy3Kku 1 nepegady
BMOpPaLMI Ha YCTaHOBKY.

[ns MoHTaXka oBanbHOro hnaHua ucnonb3ymre

TOJIbKO BMHTbI, BXOOALWNME B KOMMMNEKT MOCTABKWN.

Bonee onNWHHbIE BUHTbI MOTYT NOBPEAUTL KOP-
nyc Hacoca.

MpucoeauHenue k Tpy6onposoay
MpucoepunHanTe Hacoc K Tpybam ¢ MOMOLLbIO
NOAXOOsLLUMX OTBETHbIX (PraHLeB, LNWMEK, raek
N YMNOTHEHUI.

BHUMAHMUE!
KpyTALWmit MOMEHT 3aTsXKKM raek He [OJIKEH
npeBbILIATb YKa3aHHble Jarnee 3Ha4YeHUs.

M10 = 20 H-m

M12 =30 H-m

He ncnonb3oBatb yaapHble BUHTOBEPTbI.

CTpesnika Ha Kopnyce Hacoca yka3blBaeT Hamnpas-
fleHne NoToKa nepekavymBaeMom XNOKOCTU.

Mpn MOHTaXKe BCACbIBAIOLLLErO W HAMOPHOrO TPYy-
6onpoBoJa Ha HacoC He OOMKHbI [eACTBOBATb
HMKakune HanpsbkeHusi. TpybonpoBoabl AOMKHbI
6bITb 3aKpenneHbl Tak, YToObl X BEC He Oen-
CTBOBal Ha Hacoc.

O6opynoBaTb HACOC 3aNOPHbIMM KnanaHamu
KaK Ha CTOpPOHE BCACbIBaHMUS, TaK U C HAaNoOpHOM
CTOPOHbI.

MpuMeHeHne KOMMeHCAaTOPOB NO3BOMSeT Ocna-
6UTb Wym 1 BUbpaumio Hacoca.

7.4

A\

InameTp Tpyb6onpoBoaa [osmKeH Kak MUHUMYM
PaBHATbLCA [MaMeTpy BcacbiBatoLLero natpy6bka
Hacoca.

[ns 3awmnTbl Hacoca OT TMAPaBANYECKNX YAapOB
MO>XHO YCTaHOBMTb 0BPaTHbIN KNanaH B Hanop-
HoMm TpybonpoBsopge.

Ecnu Hacoc nogcoequHATCA HEMOCPeACTBEHHO K
06LLeCcTBEHHOW CeTU XO39MCTBEHHO-MUTLEBOTO
BOA,0MPOBOAA, YCTAaHOBUTbL BO BCACHIBAIOLLLEM
Tpy6onpoBoge obpaTHbIN KNanaH v 3anopHbIi
KnanaH.

Ecnu Hacoc nopcoenuHsaeTcsa Yepe3 MmembpaH-
HbIA HaMOPHbIN 6aK HeMpPSMbIM CNOCO60M,
YCTaHOBWTb BO BcacblBatoLlem Tpybonposoge
0bpaTHbIN KNanaH 1 UIbTP Ha BCacbiBalo-

wem natpybke, 4To6bl MCKNIOUNTL MONadaHne
3arps3HeHU B Hacoc.

3]16KTPOI'IOJJ.KJ1IO‘-IGHME

OMACHO! OnacHocTb nopa><eHus
3NeKTPU4ECKUM ToKoM!

Ecnu anekTpuyeckoe nogcoeguHeHNe BbIMo-
HEeHO HemnpaBUbHO, BO3HMKAET OMacHOCTb yaapa
3NeKTPUYECKUM TOKOM.

JneKTpUYecKoe NoAcCoefMHeHVe pa3peLuaeT-
CS1 BbIMOJIHSITb TONbKO 3MEKTPUKAM, UMEOLLUM
LOMYyCK MECTHOTro NpeanpusaTus 3HeprocHab>xe-
HUS, C cobnogeHnemM OeNCTBYOLNX MECTHbIX
npaswur.

Mepen 3NeKTpUYECKUM NOLCOEANHEHNEM HACOC
LOJKeH ObITb 06eCTOYEH M 3aLUKMLLEH OT Cly-
YaHOro NMOBTOPHOIO BKIIKOHYEHUS.

Lnsa obecneyeHns 6e30MNacHOCTU MOHTaXa 1
HaOe>XXHOCTM 3KCnnyaTauum Hagnexxawmum obpa-
30M 33a3eMJIUTb HACOC Ha KNEMMax 3a3emeHus
Lenu 3NeKTponuTaHus.

Y6eauTech, YTO HOMUHANbBHbIN TOK, HaNps>KeHne
M 4acToTa COOTBETCTBYIOT AaHHbIM, NpPVBeAeH-
HbIM Ha (OMPMeEHHOW Tabnuuke 3MeKTpo-
gsuratens.

Hacoc gonxeH nogkntoyatbes K ceTn kabenem
CO LUTEKEPOM WM FN1aBHbIM BbIKJIHOHaTeNeM.
TpexdasHble 3n1eKTpoABUraTeNN [OMKHbI NOg -
KNo4aTbCs K CUCTEME penenHom 3aLmTbl, UMe-
toLLLen [ONYCK K 3KcnnyaTaumm. HOMvHanbHbIn
TOK [O/MKeH COOTBETCTBOBATb 3HAYEHMIO, YKa-
33aHHOMY Ha (hUpMeHHON Tabnnyke 3NeKTPOABM-
ratens.

Kabenb anekTponuTaHus [omkeH 6bITb yno-
>KeH TaK, YTobbl OH HMKOrAa He conpukacancs

C cucTemon Tpy6onpoBoaos UMM ¢ KOpycom
Hacoca v anekTpoaBuraTens.

Hacoc /ycTaHoBka gomxkeH (-Ha) 6biTb 3a3eM-
neH (-a) B COOTBETCTBMM C MECTHBLIMM NpaBuna-
MU. [JONONHUTENbHYIO 3aWNUTY OaeT NpUMeHe-
HVe YCTPOMCTBA 3aLUMTHOIO OTKMIOYEHUS NpU
nepenage Hanps>KeHus.

MopkntoyeHMe K CeTU AOIKHO BbIMOMHATLCS
COrNacHoO CXeMe 3M1eKTpUYecKMx NoAcoeanHe-
Hun (Fig. 4).

Y anekTpoaBuraTens MuMeeTcs KOHTaKT ons
nogcoegmHeHns gatymka PTC.
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7.5 3Kcnnyataums ¢ 4acTOTHbIM Nnpeo6pasoBaTrenem
- BcTpoeHHble B HAcOC 31eKTPOABUraTENIN MOXKHO
MOAKIIYaTb K YaCTOTHOMY npeobpasoBaTento,
4TObbI COrnacoBaTb MOLLHOCTb Hacoca ¢ pabo-

Yyeun TOYKOW.

- Mpeobpa3oBaTenb He [OJKEH reHepUpoBaThb Ha
KnemMmax 3neKTpoABuraTens nepeHanps>xeHue
6onee 650 B ons anektpoasuratens 3~ 400 B
nnun 375 B gnga anektpoasuratens 3~ 230 B;
Kone6anna Hanps>keHns dU/dt He BomXHbI Npe-
BbILWaTb 2500 B/MKc.

- Ecnwn 371 3Havenuns 6onblue, yCTaHOBUTb MOAXO-
oawmi dunbTp. [Ansg pacyeTta u Bbibopa Gpunb-
Tpa obpaTUTeCh K M3rOTOBUTESTHO YAaCTOTHOIO
npeobpasosaTens.

- Ctporo cobntoganTte MHCTPYKLMIO MO MOHTaXy
M 3KCMJyaTaumm N3roToBUTENS YaCTOTHOTO npe-
obpasosarens.

- Perynupyemas MuHMManbHas 4acToTa BpaLle-
HWS He [OMKHA 6bITb HUXKe 40 % HOMWHaNb-
HOM YaCTOTbl BPALLEHWs Hacoca (MMHUManbHas
4YacToTa BpaLLeHWs 31eKTpoaBUraTens cocTas-
nset 1000 06/MuH).

- MakcvmManbHas 4acToTa BpallleHUs He A0oMmKHa
MpeBbILLATb 3HA4Y€eHNe, yKa3aHHOe Ha PUpMeH-
Hom Tabnuyke Hacoca.

- MocTaBnsemble komnannen Wilo perynatopsl c
4YacTOTHbIM NpeobpasoBaTenem y>xxe obopyno-
BaHbl BCTPOEHHbIM (PUNbTPOM.

8. Bsop B 3kcnnyaTtauuio

8.1 3anonHeHue CUCTEeMbl U BEHTUNSALUS CUCTEMbI

A BHMMAHME! OnacHocTb noBpexxaeHusi Hacoca!
He monyckaTb cyxoro xofa Hacoca.

Mepen BKIOYEHMEM HACOCA CMCTEMA QOKHA
6bITb 3anonHeHa.

8.1.1 BeHTunsiums — pexxum nogeona (Fig. 3)

- 3akponTe 2 3anopHbIx KnanaHa (2 un 3).

- OTKpyTUTE BUHT yaaneHns sosayxa (5).

- MenneHHO OTKpOWTE 3anopHbIi knanaH (2) Ha
CTOpPOHe BcachlBaHWS.

- Korpa Bo3ayx BbIeT 1 Nepekaumsaemas Xmua-
KOCTb conbeTcs U3 Hacoca (5), 3akpoiiTe cnne-
HOWM KpaH.

A OCTOPO>XHO! OnacHOCTb 0>K0roB!
Ecnv nepekadnBaemMas KMOKOCTb ropsiyas, a
[aBneHne BbICOKOE, BO3HMKAET ONacHOCTb 0XKO-
roB UMK APYrMX TPaBM, BbI3BaHHbIX CTPYEN U3
C/TIMBHOrO KpaHa.

- TMONHOCTLIO OTKPOWTE 3aNOpHbIN KnanaH (2) Ha
CTOpPOHe BCaCbIBaHMs.

- OTKpoNTe 3anopHbIit Knanax (3) ¢ HanopHoik
CTOPOHBI.

8.2 Bsop B 3Kcnnyatauuio

A BHMMAHME! OnacHocTb MaTepuanbHoro
yuwepb6a!

Hacoc He pomkeH paboTaTb € HyneBow noga-
ueit (3aNOpHbIN KNanaH ¢ HarNopHoO CTOPOHI
3aKpbIT).

HomxeH 6bITb 06ecneveH yKasaHHbIN ganee
pacxop.

MHCTPYKUMS Mo MOHTaXy v akcnnyaTaumn — Wilo-Multivert MVIS
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MVIS 2 0,4 M3/4 5 M3/
MVIS &4 0,5 M3/4 8 M3/4
MVIS 8 1 M3/ 15 m3/4

OCTOPO>KHO! OnacHocTb TpaBMMpOBaHus!

B 3aBMCMMOCTM OT pexxuma paboTbl Hacoca
WM yCTaHOBKM (TemnepaTypa nepekadmsae-
MOW XKMOKOCTM, PACXOA) BECH HACOC, BKIHOYAs!
3M1eKTPOABUraTeslb, MOXKET CUMBbHO HarpeTbCs.
CyLLecTBYeT 3HauYMTeNbHast ONACHOCTb MOJy -
YeHWst 0XKOroB Npu MPOCTOM NMPUKOCHOBEHUM K
Hacocy.

BHUMAHMUE! MpoBepbTe HanpaBneHue
BpaLieHus!

HenpaeunbHoe HanpaBneHune BpaLLeHNs yxya-
LLIAeT NPOV3BOANTENBHOCTb HAacoCa U MOXKeT
BbI3BaTb NMeperpysKy anekTpoasuraTens.

B coegnHnTenbHom Kopobke yCTaHOBMNEH KOH-
TponbHbI nHaunkaTop (Fig. 1, nos. 9), KoTopbIi
CBETUTCS, eCNN HanpaBfieHne BpaLleHuns npa-
BUIIbHOE.

Ecnun KOHTPOMbHbIM MHOMKATOP He CBeTUTCS,
370 03HavaeT nMbo To, 4TO OTCyTCTBYET pabo-
Yee HanpsbkeHue, Mo To, 4YTO HampaBfieHne
BpallleHns HenpasunbHoe. B nocnegHem cnyyae
cnepyeTt NOMeHATb Mexkay coboit 2 dasbl noa-
KMIOYEHUS K CeTw.

TexHunueckoe o6cny>xusaHue

Bce pa6oTbl N0 TexHUYEeCKOMY 06CNy>KMBaHUIO
[AOMN>KEeH BbINOMHATb AaBTOPU30BaHHBIN U KBa-
nu¢rUMpPOBaHHbI NnepcoHan!

OCTOPO>KHO! OnacHocTb nopa>keHus
3NeKTPU4eCKMM ToKoMm!

MckniounTb ONacHoCTH, cxoasiune ot
3M1EKTPOIHEPTUN.

Mepen npoBefeHnem paboT Ha anekTpoobopy-
[,0BaHUM HAacoC [oJKeH ObiTb 0becToueH

¥ 3aLLMLLEH OT CJTy4aliHOro NoBTOPHOIO
BKJTHOYEHWS.

OCTOPO>XHO! OnacHocTb 0>xoros!

Ecnu TemnepaTypa BoAbl M OaBleHUE B CUCTEME
BbICOKWE, 3aKPOMTE 3arnopHbIN Kf1anaH Ha CTOpo-
He BCaCbIBaHMS M C HANOPHOW CTOPOHbI. CHavana
Heob6xoQMMo 0XnaguTb Hacoc.

Bo Bpems 3kcnnyaTaumm He Tpebyetcs ocoboe
TexHu4eckoe obcny>KnBaHue.

B MOpO3Hble Nepnofbl 0OCTaHOBEHHbIE HACOChI
cnepyeT o4mnLaTh, YTo6bl M36€XKaTh MOBPEX-
AeHW. [1ns 3TOro 3aKpowTe 3anopHble KnanaHbl
(Fig. 3, n03. 2 1 3) 1 NONHOCTBIO BLIKPYTUTE
pe3b60Byt0 NPOOKY CIMBHOrO OTBEPCTUS

(Fig. 1, nos. 6), a Tak>ke BUHT yaaneHus Bo3ayxa
(Fig. 1, nos. 5).
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10.
yCTpaHeHusi

3NIeKTpu4ecKum TOKOM!

HEMCHpaBHOCTM, MPUYUHBI U cnoco6bl

OCTOPO>KHO! OnacHocTb nopax<eHus

MCKNOUYNTL OMacHOCTU, UCXogsiLme OT dfeKk-

TPO3Hepruu.

Mepen npoBeneHvem paboT Ha anekTpoobopy-
A0BaHUM HAacoC [oJKeH b6biTb 06ecToueH
W 3aLLVLLEH OT CNTy4aliHOro MOBTOPHOTO

BKNKOYEHUA.

OCTOPO>KHO! OnacHocTb 0>xoroB!
Ecnu TemnepaTypa BoAbl M 4aBlieHne B CUCTEME

BbICOKUE, 3aKp0|7|Te 3ar|opru7| KnanaH Ha
CTOpPOHe BCaCblBaHUA U C HaI'IOpHOIZ CTOPOHbI.
CHa4ana HeobxoaMMo 0xNagmnTb Hacoc.

HeuncnpaBHocTb
Hacoc He paboTaet

MpuunHa
OTCyTCTBYET 3MeKTponuTaHune

YcTpaHeHue

[poBepbTe NpegoxpaHuTeny,
coepuHeHne 3neKTpokabensamm n
nofcoefuHeHns

3awmTa ANieKTpoaBuraTend oTkno4nna
Hanpsa>keHue

He ponyckaiTe HUKaKUX Neperpysok
3M1eKTpoABUraTens

Hacoc paboTaeT, ogHako He gocTuraeTt
cBoen paboyew ToUKM

Henpasmanoe HanpasrieHne BpalieHnsa

MpoBepbTe U B Clly4ae HEO6XO[MMOCTH
M3MEHUTE HamnpaBlieHWe BPaLLEHUSs

[eTanu Hacoca 336]10KVIPOBaHbI
WHOPOOHbIMU TeJTaMU

MpoBepbTe 1 OYUCTUTE HAcoC

[MonapgaHwe Bo3ayxa B Hacoc

YnnoTHUTE BCacblBaOLLMiA MaTpybok

BcacbiBatowumii TpybonpoBoa CAULLKOM
Y3KUi

YcTaHoBUTE BcacbiBatoLWumi Tpybonpo-
Bog 6onbluero guameTtpa

HenocTaToO4HO OTKPLIT 3aMOPHBbIiA
KnanaH

MMoNHOCTBIO OTKPOMTE 3aMOPHBIV KranaH

Hacoc paboTaeT HepaBHOMepHO

Bo3oyx B Hacoce

YpanuTe BO34yX U3 Hacoca u NposepbTe
repMeTUYHOCTb BCacbhlBatoLLero Tpybo-
nposofa.

lNpy He06X0AMMOCTM 3anyCcTUTE HAacoc
Ha 20 — 30 c. BbIkpyTuTe BUHT ydaneHus
BO3/yXa HaCcTOJMIbKO, YTOObI BO3AYX MOT
BbINTW. 3aKPyTUTE BUHT yAaieHNs BO3~-
Ayxa v NoBTOpUTE 3Ty onepaumto
CTOMbKO pas, CKoNbKo noTpebyercs

Hacoc BnbpupyeT nnu wymut

MHopoHble Tena B Hacoce

YpanuTte MHOpPoAHble Tena

Hacoc nnoxo npvkpennex K nony

3aTHUTe aHKepHble 60NThbI

MoBpe>xpeH NoaLWmnHMK

CBSXKMTECh C TEXHUYECKMM OTOENOM
komnaxuum Wilo

MoTop neperpencs, cpabaTbiBaeT
3almTa aneKTpoasuraTens

OpHa ¢asa npepsaHa

lMpoBepbTe NpefoxpaHUTenu, coeam-
HeHWe anekTpokabensmu n noacoenmn-
HeHus

CnuwwKoM BbiCOKas TeMmepaTypa
nepekavynBaeMon >XMAKOCTH

He npeBbllwaniTe MakcManbHyto Temne-
paTypy nepekavnBaeMomn XUOKOCTH

MHopofHble Tena B Hacoce

YpanuTte nHopofHble Tena

MoBpe>xkpeH NoALWnnHNK

CBSI>KUTECh C TEXHNUYECKMM OTOENOM
komnaHum Wilo

Ecnu HEUCNpaBHOCTb He yaaeTcsa
YCTPAaHUTb, CBAXKUTECb C TEXHUYECKUM

otaenom KomnaHum Wilo.

WILO SE 01/2020




Pyccknin

11. 3anyacTtu

3an4acTu 3aKa3blBalOTCS Yepe3 permoHasbHble
aunepckue NpeanpuaTns UMnm TexHnueckmnii
otaen komnaHum Wilo.

Bo n3be>xaHve [OMONHUTENbHbIX BOMPOCOB WK
HernpaBWIbHOro 3aKasa Nnpu 3akase ykasblBalTe
BCe AaHHble C MPMeHHOM Tabnnuku.

12. YTunusauusa

Undopmaumsa 06 yTunusaumm otpaboTtasLumnx
3M1eKTPUYECKUX U 3N1IEKTPOHHBIX NPpM6opos
MpaBunbHasa yTunusaumsa 1 Hagnexatias sTo-
pvyHas nepepaboTka 3TOro U3genus npenoT-
BpaLLatoT HaHeCeHWe Bpeaa oKpy>KatoLLen cpefe
1 BO3HWKHOBEHWE OMaCcHOCTEeN AN 300p0BbS
mopen.

YBEAOMIJIEHUME. YTunmusauus BMecTe

¢ 6bITOBbIMM OTXOAaMM 3anpelleHa!

B EBponenckom coto3e 3TOT CUMBOS MOXKET
HaHOCUTbCSA HA U3Jenue, yNakoBKy Un Npu-
BOAMTHCS B COMPOBOANTENbHbIX JOKYMEHTAX.
OH 03Ha4aeT, 4YTO AaHHble IneKTpuyeckme n
3NEeKTPOHHbIE N3AeNNa Henb3sg yTUNN3NPOBaTb
BMecCTe C ObITOBbIMM OTXOOaAMMN.

Y1066 06ecneynTb NpaBuibHyt0 06paboTky,
BTOPUYHOE MCMOJb30BaHNE U YTUAN3ALMIO OaH-
HbIX 0TpaboTaBWNX U3genunii Heo6XoaAMMO yun-
TbIBaTb YKa3aHHYy fanee MHoOpMaLmio.

+ CpasaTb 3TW M34eNuUs TOMbKO B CneuunasnbHble
CepTUPULMPOBAHHbIE NPUEMHbIE MYHKTbI.

« CobntogaTb MeCTHble OeNCTBYOWMeE Npegnvca-
Hua! Hopmaumio 0 NpaBubHOM yTUNn3aumm
MO>KHO MOMY4Y1Tb B OPraHax MeCTHOro camoy-
npasnexHus, bnuKanLlem NyHKTe yTunusaumm
OTXOA,0B MW Yy NMPOAABLA, Y KOTOPOro 6bino
KynneHo nsgenve. JJononHUTeNbHYO UHGDOP-
MaLuto 0 BTOPUYHOM nepepaboTke CM. Ha canTe
www.wilo-recycling.com.

B03MO>KHbI TEXHUYECKUE U3MeHeHuUs!

MHCTPYKUMS Mo MOHTaXy v akcnnyaTaumn — Wilo-Multivert MVIS 141
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2.1

o[>

3aranbHi NONIOXKEHHS

Mpo el noKymMeHT

MoBoto OpuriHanbHOI IHCTPYKUIT 3 eKcnyaTauii €
(paHuUy3bKa. Yci TeKCTU L€l iIHCTPYKUIT iHLIMMK
MOBaMW € NepeknagamMu OpuriHanbHoI iIHCTPYKUIT
3 eKcnnyaTauii.

IHCTPYKUia 3 MOHTaXKy Ta eKcnnyaTauii € ckna-
[0BOIO YacTuHO BMpOby. fi noTpibHO 3aBXKam
TPUMaTK NOpyY i3 BUpoboMm. TouHe JOTPMMAHHS
L€l IHCTPYKLIT € NepegyMOBOIO A1 BUKOPU-
CTaHHS BMPOOY 3riAHO 3 NPU3HAYEeHHAM Ta Moro
NpPaBUIbHOrO 06CNYroByBaHHS.

IHCTPYKLiA 3 MOHTaXKy Ta ekcnuyaTadii Bignosi-
[.3€ BUKOHaHHIO BMPOOY i CTaHy B3ATMX 32 OCHO-
BY MPUMNUCIB i3 TexHikM 6e3nekn Ta CTaH[apTIB,
YMHHUX HAa MOMEHT nepegfadi it 4o APYKY.
[Hexnapadisi npo BignoBigHicTb Hopmam €C
Konis geknapadii npo BignosigHicTb Hopmam €C
€ CKNTaf,0BOK YaCTUHOO L€l iIHCTPYKLUIT 3 MOHTa-
XKy Ta ekcnnyaTauii.

Y BUNagKy BHECEHHS He MOroO KeHWX i3 Hamu
3MiH Yy 3a3Ha4yeHy KOHCTPYKLito BUpoby us
AeKnapaulis BTpayae 3akoHHy cuny.

3axonm 6e3neku

Lls iHCTpyKUis 3 MOHTaXKy Ta ekcnnyaTauii
MiCTUTb OCHOBHI BKa3iBKM, IKMX HeObXiAHO
OOTPUMYBATKCA MNif Yac MOHTaXKy, ekcnnyaTauii
Ta TexHiuHoro obcnyrosyBaHHs. Came Tomy L0
IHCTPYKLiO 3 MOHTaXy Ta eKcnnyaTauii cnig,
060B’A3KOBO MPOYNTATN MOHTEPY 1 KOMMNETEHT-
HOMY KBanitikoBaHOMy nepcoHany/onepaTtopy
nepen MOHTa>KeM Ta BBeO,EHHAM B [it0.
[oTpuMmyinTecsa He nuLle 3aranbHUX NPaBun Tex-
HikM 6e3mneKu, 3a3Ha4eHMX Y FONOBHOMY MYHKTI
«3axoam 6e3nekun», a i cneuianbHUX NPaBun
TexHikv 6e3neku, Lo A0AATbCA B HACTYMHUX
rONOBHMX NMYHKTaXx Mg, cMMBOaMmn Hebe3neku.

Mo3HavyeHHs BKa3iBOK y iHCTpPYKLUii 3
ekcnnyarauii

CumBonu

3aranbHUM cMMBON Hebe3nekn
Hebe3neka yepes enleKTPUYHY Hampyry

BKA3IBKA
CurHanbHi cnoBsa

HEBE3MEKA! ly>xe He6e3ne4Ha cUTyalisl.
HexTyBaHHs NpU3BOAUTBL A0 CMepTi abo
HafiBa>KKUX TpaBM.

MONEPEA>KEHHSA! Kopuctysau MoXKe 3a3HaTu
(Ba>kkux) TpaBm. CumBon «IMonepenykeHHs>»
03Hauae, Wwo Moxe 6yTu HaHeceHa (3HauHa)
LIKOAA 300POB’I0 B pasi irHOPYBaHHS BKa3iBKU.

OBEPE>KHO! IcHye He6e3neKka nowKoA XeHHA
BUpo6y/ycTaHoBKM. CUMBON «O6eperkHo»
03Hauae, Lo BUPi6 MoXKe GYTHU NOLIKOAIKEHU
yHacnigok irHopyBaHHS BKa3iBKU.

2.2

2.3

2.4

2.5

BKA3IBKA. KopuncHa BKasiBka 040 BUKOPU-
CTaHHs BMpoby. BoHa 3BepTae yBary KopucTysa-
Ya Ha MOXKNNBI TPYOHOLL.

Po3mileHi 6e3nocepeHbo Ha BUpOOi BKa3iBKM,
Hanpuknag:

CTPiNKa HanpsiMKy obepTaHHs,

MO3HayYeHHs ANd nig’eaHaHb,

3aBOACbKa Tabnuuka,

nonepeaxyBanbHi HaKenku,

MatoTb 060B’3KOBO [OTPUMYBaTUCS 1
YyTPUMYBATUCS y NPUOATHOMY AN YNTaHHS
CTaHi.

KBanicikauis nepcoHany

MepcoHan, BiANOBiAaNbHUIM 33 MOHTaX, eKCy-
aTauito Ta TexHi4yHe 06CNyroByBaHHS, MOBMHEH
MaTu BiANoBigHY kBanidikauito 4ns BUKOHAHHS
Lumx pobiT. 30Ha BiAMOBIOAaNbHOCTI, KOMMETEHT-
HICTb Ta KOHTPONb NepcoHany mMatTb 3abe3ne-
YyBaTUCSA KePYOUYMM. SKLLO NepcoHan He MaE
HeoOXigHWX 3HaHb, BiH MOBMHEH NPOMTW HaBYaH-
HSl Ta IHCTPYKTaX.

3a Heob6XiAHOCTiI BOHM MOXYTb 6YTW 3aMOBNeHi
Kepyrunm y BUpobHuka Bnpoby.

He6e3neka nig Yac HeQOTPUMAHHS NpaBun
TexHiku 6e3neku

HepoTpumaHHSa npaBun TexHikn 6e3nexkun moxxe
MaTW HEeraTUBHI HAaCNigKM ONS 300POB’S N XKNUTTS
nofen, HaBKONULLHLOTO CepefoBMLLA Ta
BMpO6Y/yCTaHOBKM.

HepoTpumaHHsa npaBun TexHikn 6e3nexkun npu-
3BOAWTb 00 BTPATK Npasa BUCYBAaTU BUMOTU
LLL0A,0 BiAWKoAyBaHHA 36UTKiB. 30KpeMa, HexTy-
BaHHS MO>Ke 3arpo>kyBaTu, Hanpuknag, Takumu
Hacnigkamu:

3arposa ans nofen Yyepes enekTpuyHi, mexa-
Hi4Hi Ta 6akTepionorivHi BNAVBY;

3arposa Ans HaBKOMMLIHLOTO CepefoBMLLa
BHacNigoK NpoTiKaHHS Hebe3neyHnx pevyoBuH;
MaTtepianbHi 36UTKuY;

BIIMOBa BaXKNMBMX (DYHKLIi BUPOBY/yCcTaHOBKM;
MOpYLUEHHS NpoLecy TeEXHIYHOro 06CnyroByBaH-
HSl Ta PEMOHTHO-BiQHOBOBaNbHUX POObIT.

Po60TH 3 ycBiAOMMEHHsIM TexHiku 6e3neku
Cnip [OTpMMYBaTUCA HASBHUX NPUMUCIB LLOAO
nonepea>XeHHs HeLLLACHUX BUMAAKIB.
HeobxigHo 3anobiratu 3arposi ypa>keHHs
eneKkTpUYHMM cTpymom. Cnig goTpumysaTucs
3aranbHUX NpUNUCIB (IEC, VDE Ta iH.) i BKa3iBoK
MiCLIeBUX eHepreTUYHMUX KOMMNaHINn.

MpaBuna TexHiku 6e3nekun Ans KOpUCTyBava
Llen npunap He npu3HayeHo ons ekcnnyatauii
ocobamu (y ToMy 4ncni QiTbMu) 3 06MeXKeHN -
MU i3UYHUMU, CEHCOPHUMM YW NCUXIYHUMU
MO>KITMBOCTSIMU YW TaKUMMU, LLIO HE MAOTb
[,0CTaTHLOrO [OCBIAY Ta/MW 3HaHb, 33 BUHATKOM
BUMAAKIB, KON BOHM 3HaX0OATbCA Nif HArNS40M
ocobu, BigpnosiganbHoi 3a 3axoau 6e3neku Big-
HOCHO UMX 0Ci6, 4 OTpUManu Bif Hel BKa3iBku
Lo[0 ekcnnyaTauii npunagy.

WILO SE 01/2020



2.6

2.7

2.8

3a giTbMu NoTpibHO HarnsgaTy, Wwob nepekoHa-
TWCS B TOMY, LLIO BOHW He rpatoThb i3 Npunagom.
SIKLWo rapsyi abo xonogHi KOMMNOHEHTH Ha
BMpO6i/yCTaHOBLI MOXXYTb CMPUUNHUTY Hebe3—
neYyHi cuTyauii, BOHM MatoTb 6yTH 3axmLLeHi Ha
MiCLii BCTAaHOBMIEHHS Bi TOPKaHHS.

3ab0pOoHEeHO 3HIMaTK 3aXMCT Bifl TOPKaHHS pyXo-
MUX KOMAOHeHTiB (Hanp., MydTu) nig vac po6o-
TV 06nagHaHHS.

MpoTikaHHs (Hanpuknag, Yepes ywinbHeHHs
Basy) Hebe3neuHyx nepekadvyBaHUX cepefoBuLL
(Hanpwknag, BubyxoHe6e3neuHNx, OTPYMHMX,
rapsumx) NOBUHHI BIGBOQNUTUCS TaKUM YUHOM,
L1106 He BMHMKANO XOAHOI 3arpo3u Ang npa-
LiBHMKIB Ta HAaBKONIMLIHBOTO cepedoBuwa. Cnig
AOTPUMYBATMCS HaLiOHaNbHUX 3aKOHOA.aBYMX
MOMNO>KEHb.

HeobxigHo 3anobiraTu 3arposi ypa>keHHs
enekTpUYHUM cTpymom. Cnig [oTpumyBaTmcs
3aranbHux npunucis (Hanp., I[EC, VDE Ta iH.) i
BKa3iBOK MiCLIeBMX eHepreTU4HNX KOMNaHii.

MpaBuna TexHiku 6e3neku Ans po6iT 3
MOHTaXy Ta TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHs
Kepytounit noBnHeH 3abe3ne4nTyt BUKOHaHHS
BCiX po6IT i3 MOHTaXy Ta TexHi4Horo obcnyro-
BYBaHHS aBTOPM30BaHUM i KBaniikoBaHNM nep-
COHanom, sikmi 6yB geTanbHO 03HANOMIIEHUI 3
IHCTPYKLI€O 3 MOHTa>XKy Ta eKkcnnyaTauiiy npo-
Leci BignoBigHoro HaB4yaHHs. Po6oTn Ha BMpoGi/
YCTaHOBLi [03BONSAETHCA BUKOHYBATU TiNbKK

B 3yNMHEHOMY cTaHi. HeobxigHo 060B’93K0BO
AOTPUMYBATUCh OMMCAHOTO B iHCTPYKLi 3 MOH-
TaxKy Ta eKcnyaTauii nopsagky Aiv 4ns noBHoOI
3yMUHKM BUPOBY/yCTaHOBKM.

be3nocepeaHbo nicns 3aBepLueHHs pobiT Heob-
XiQHO 3HOBY NOBEPHYTM Ha MicLie BCi 3anobixHi
Ta 3aXMCHi NpucTpoi Ta/abo 3abe3neunTy ix
(DYHKLiOHYBaHHS.

CamMoBinbHa BUA03MiHa KOHCTPYKLIi Ta
BUTrOTOBMEHHS 3aMaCHUX YaCTUH

CamoBinbHa BUA03MiHa KOHCTPYKLIiT Ta BUTOTOB-
JIEHHS 3aMacHUX YaCcTUH 3arpoXkytoTb 6e3nedi
BMpo6y/nepcoHany i pobnaTb HeAiNCHNMM
HapaHi BUpobHMKOM Aeknapadii LWo[o 3axo4is
6e3nekn. MogudikyeaTu BUPI6 MO>XKHA TinbkK 3a
3rofoto BUpobHumKa.

BrKOPWCTaHHS OpUriHaNbHUX 3aMacHUX YacTUH
Ta aBTOPM30BaHOro BUPOBHNKOM 4,0AaTKOBOrO
npunangs 3abesnevye epekTUBHICTb 3ax0aiB
6e3neKkn. 3aCTOCYBaHHS iHLUMX YaCTUH 3BINTbHSE
BMPOOHMKA Bif, BiANOBIQANBHOCTI 33 MOXK/MBI
Hacnigku.

3a6opoHeHi MeToAM ekcnnyartauii
EkcnnyaTauiiHa 6e3neka nocTaBneHoro BUpo-
6y rapaHTyeTbCS IMLLE B pa3i BUKOPUCTAHHSA 3a
NPW3HA4YeHHAM Bi4NOBIAHO A0 rMaBu 4 iHCTPYKUiT
3 MOHTaXKy Ta eKcnyaTauii. [paHWYHi 3HaYeHHs,
HaBe[eHi B KaTano3i/TexHiYHoOMy nacrnopTi, y
>KOLOHOMY pasi He NOBMHHI ByTy nopyLueHi.

IHCTPYKLUiA 3 MOHTaXKy Ta ekcnnyaTauii — Wilo-Multivert MVIS

4.1

TpaHcnopTyBaHHA Ta TUM4YacoBe
36epiraHHsA

Micns oTpumaHHs BMpoby noro noTpibHo Bigpa-
3y NepeBipMTU Ha HasiBHICTb MOLUKOAXKEHb Nif,
Yyac TPaHCNOPTYBaHHS. Y pasi ix BUSBNEHHS cnig
YXKNUTN HeoOXigHWX 3axohiB y BiANOBIAHI Tep-
MiHU1, NOBIAOMMBLLN NPO MOLUKOOXKEHHS TpaH-
CMNOPTHY KOMMaHito.

OBEPEXXHO! Heb6e3neka 3anofisiHHs WwKoau
HaBKOJIUMLLIHLOMY cepenoBuily!

ko Bmpib byae BCTaHOBMEHWI Mi3HiLle, MOro
HeobxigHo 36epirati B cyxomy micui. Bupi6
HeobXigHO 3aXMCTUTK Bif yOapis i Big BNAUBY
HaBKOMMLLUHLOrO cepenosumLla (BONoricTb,
MOpO3 TOLLO).

[iana3oH TemnepaTyp AN TPaHCMOPTYBaHHS Ta
36epiranHs: Big —30 °C o +60 °C.

3 HacocoM cnig NoBOANTMCL 0bepexkHo, LWob
3ano6irT1 NOLLKOMKEHHIO Nepen MOHTaXKEeM.

BVIKOpVICTaHHﬂ 3d NPpU3HAYe€HHAM

Hacoc npu3HaveHo 3ge6inbwioro gng nogadi
XxonopaHoi abo Tennoi Bogu, BOOOrNiKonesoi
cyMiLwi abo iHLWKX cepeaoByLL, i3 HU3bKOIO
B'A3KICTIO, L0 HEe MiCTATb MiHEpanbHWX ONUB,
TBepAux abo abpasmBHMX KOMMOHEHTIB, abo
LOBrOBOMOKHUCTMX MaTepianis.

OBEPE>XXHO! He6e3neka neperpiBy aBuryHa!
Y pasi BUKOPUCTAHHS PiAnH i3 6inbLL BUCOKOIO
B’A3KICTIO, HiXK Y BOAW, HeobxigHa TexHi4Ha
KOHCynbTauis.

HEBE3MNEKA! He6e3neka Bubyxy!
3a60pOHSAETLCSA BUKOPUCTOBYBATH Liel Hacoc
AN NepekayvyBaHHs 3aiMUCTMX abo BMOYXoHe-
6e3neyHnx cepenosuLL.

Cdpepu 3acTocyBaHHS

BopgonocTavaHHa 1 yCTaHOBKM NiABULLEHHS
TUCKY.

MpOMMCNOBI LMPKYNALINHI CUCTEMMN.
Linpkynauis Bogu 0XonoayKeHHs.

MonunBHi Ta 3poLUyBasbHi YCTaHOBKM.
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5. [aHi npo Bupi6

5.1 TwunoBwuit Kog

Mpuknaa: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS BepTuKanbHU LEeHTPOBIXKHMI HAaCOC BUCOKOTO TUCKY 3 MOKPUM POTOPOM
4 Mogaua, m3/rog
08 Yncno poboumx konic
1 Kop matepiany Hacoca.
1 = Hep>kasitoua ctanb 1.4301 (AISI 304)
/16 HoMiHanbHuit Tuck (6ap)
/K Tun yuiinbHeHHs EPDM
/3 ~400 3 = 3~, Tpudasuuii ctpym 230 — 400 B (Hanpyra gsuryHa)
50 YactotaB L
2 KinekicTb nontocis

5.2  TexHi4YHi XapaKTepucTUKu

MakcuManbHUIM TUCK NOTOKY

MakcumanbHuit po6oumin TUCK 16 6ap

OianasoH Temnepatyp

10 6ap.

Prnputoky + P npu HynboBit nogavi < Pmax Hacoca.

Hacoca: Pmax

Temnepatypa cepenoBuila Big -15°C po +50 °C

Bkasieka. DakTUYHUI TUCK NPUTOKY (PNPUTOKY) + TUCK NpY HYIbOBIN
nopfadi Hacoca NoBMHeH BYTU HUXKYE MaKCUManbHOro pobo4oro TUCKY
MakcumanbHuit TUCK NPUTOKY Hacoca.

MakcrMManbHUii poboUmnin TUCK HaBeO,EHO Ha 3aBOOCbKiN Tabnuyui

cepenoBuLla
EnekTpuyHi gaHi

Knac 3axucty aBuryHa

Temnepartypa HaBKOJIMLLIHLOFO

Knac izonsauir

[nB. 3aBOACbKY TabnnuKy

YacToTta

EneKTpu4Ha Hanpyra
IHWIi XapaKTepUCTUKM

Bonorictb

<90 % (6e3 koHaeHcauii)

Big -15 °C go +40 °C (iHwi gianazoHn TemnepaTyp 3a 3an1Tom)

Bucora

<1000 ™ (> 1000 m Ha 3anuT)

PiBeHb wymy gbA
0/+3 nBA

<55 obA
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Po3mipwu Ta nig’eqHanHa (Fig. 2).

A B C D E* F H K L R S T u
202 -210| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 50 378 - 596 20 160 R1 75 12 M10
402 - 410| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 50 354 - 596 20 160 |R11/4| 75 12 M10
802 -806| 130 | 215 | 187 | 252 | 250 80 425 -575 20 200 [R11/2| 100 12 M12
E* — po3mip BKNtOYatoUmM 3yCcTpiyHi chnaHui.
>3 KounnexT nocrauanka 7. YcTaHOBKa Ta eneKTpuuHe

6.1

6.2

LleHTpobi>KHWIA HAaCOC BUCOKOTO TUCKY.

2 oBanbHUx hnaHus (3ycTpiuHi dpnaHui) i3 BHY-
TPiLLHbOLO Pi3bb0Io, YLLiNBHEHHSAMM Ta TBUHTAMM.
I[HCTPYKLiA 3 MOHTaXKy Ta eKcrtyaTauii.

Honatkose npunapnns
[ns oTpuMaHHs nepeniky npunagas, 3BepHiTbes
no cepsicHoro LeHTpy Wilo.

Onuc Ta PyHKUiOHYBaHHSA
Onuc npunapy

Fig. 1

1 — cdyHOaMeHTHa nauTa.

2 — KOXYX CTyneHs.

3 — poboye Koneco.

4 — Ban.

5 — rBMHT ONs BUAANEHHS NOBITPS.
6 — OpeHa>kHUM rBUHT.

7 — 3ycTpiYHMI hnaHeLb.

8 — OBUryH i3 MOKPUM POTOPOM.
9 — KnemHa kopobka.

10 — 30BHILLHIN TPYOHUI KOXYX.

Fig. 3

2 — 3anipH1IN KNanaH 3i BCMOKTYHO40T CTOPOHW.

3 — 3anipHUI KNanaH 3 HanipHOi CTOPOHW.

4 — 3BOpPOTHMI KNanaH.

5 — rBMHT ONS BUAANEHHs NOBITPS.

6 — OpeHa>KHUM rBUHT.

7 — onopw gna Tpybonposony abo xomyTu ans
KpinneHHs Tpy6.

8 — npunmanbHuin GinNbTP.

9 — pe3epByap NOMNOBHEHHS BOAM.

10 — Mepe>xa rocnogapCbKo-MUTHOro

BOJoONposoay.

11 — 3axWCHUI BUMMKAY OBUTYHA.

12 — nigomHuM rak.

13 — yokonb.

HC — MiHiManbHa BUCOTa MPUTOKY.

®yYHKUiOHYBaHHA npunapy

BepTukanbHui 6araTocTyneHeBmn Hacoc

(Big 2 mo 10 cTyneHiB) i3 MOKPVUM POTOPOM i
NiHINHUMK Nig’€QHaHHAMM,

Y Hacoci 3 MOKpMM poTopoM yci obepTanbHi
YacTUHW MatoTb NPSAMUIA KOHTAKT i3 nepekayvyBa-
HMM cepepoBuLLeM. [NepekayyBaHe cepefoBuLLe
3MaLLyE NiJWUNHMK Ta 0XONOoAXYEe poTop. Hacoc
He noTpebye TexHi4YHOro 06cnyroByBaHHs.

7.1

7.2

A

IHCTPYKLUiA 3 MOHTaXKy Ta ekcnnyaTauii — Wilo-Multivert MVIS

NiaKNoYeHHS

YcTaHOBKa Ta enekTpuyHe NigKNtoYeHHs NOBUHHI
BUKOHYBATUCS TiNbKWU KBaniikoBaHNM nepcoHa-
JI0M BiMNOBIQHO A0 MicLeBMX Npunucis!

NMONEPEA>KEHHSA! He6e3neka TpaBMyBaHHs!
[oTpumynTecs gitoumx npasun WoQo 3anobiraH-
HSI HELLLACHUM BUMNaQKaM.

MNONEPEA>KEHHSA! He6e3neka uepe3s
eneKTPUYHy Hanpyry!

HeobxigHo 3anobiraTu 3arposi ypa>keHHs enek-
TPUYHUM CTPYMOM.

Mpuitom
Po3nakyiTe Hacoc i yTunisynTe ynakosky Bigmno-
BiIHO [0 MPUPOJOOXOPOHHUX HOPM.

MoHTaXx

YCTaHOBITb HacOC Ha piBHY 3aLeMeHTOBaHY
NMOBEPXHIO B CyxoMy, fobpe BEHTUNbOBaHOMY

1 3axMLLeHOMY Bif, MOPO3Y NPUMILLEHHI, 1 3aKpi-
NiTb 32 JONOMOrO BigMNOBIOHUX FBUHTIB.

OBEPE>XHO! MNowkon>keHHs Ta 3HOLIEHHSA
Hacoca!

CTOpOHHI NpegMeTH B KOpNyCi Hacoca Ta horo
3abpyAHEHHS MOXKYTb MepeLIKOOKaTh Hanexx-
HOMY (hYHKLIiOHYBaHHIO Npuniagy.
PekomeH[,0BaHO BMKOHYBATK BCi 3BaptoBasbHi Ta
nasnbHi poboTK Nepen BCTAHOBMEHHSAM Hacoca.
Mepen BCTAaHOBMEHHAM Ta BBEAEHHSM B €KCMy-
aTauito Hacoca HeobxigHO NPOMMUTU BECb KOHTYP.

[na nonerweHHs nepeBipkn abo 3amiHn Hacoc
Mae 6yTV BCTaHOBMEHWUIA B MErko[oCTYNHOMY
Micui.

[ns nonerweHHs AeMOHTaXy BaXKKMX HAacociB
YCTaHOBITb NiAMOMHUI rak BEPTUKANbHO HaA,
Hacocowm (Fig. 3, n. 12).

NONEPEA>KEHHSA! He6e3neka oTpuMaHHsa
OniKiB Bifi rapsiuMx NOBepXoHb!

Hacoc cnig BCTaHOBUTU TakMM YMHOM, LWO6 nep-
COHan nifg vac poboTn He Mir KOHTaKTyBaTu 3
rapss4MmMmn NOBEPXHAMMN.

NONEPEA>KEHHS! He6e3neka nepeknpaHHs!
Hacoc mae 6yTv 3aKpinneHnit 3a HUXKHIO
YacTuHY.

YKpaiHcbka
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A

7.3

OBEPE>XKHO! He6e3neka 3abpyaHeHHs Hacoca!
Mepen BCTaHOBNEHHAM MepeKoHanTecs, LWo
KPULLIKM KOPMYCY Hacoca 3HATI.

BKA3IBKA. OckinbKu BCi Hacocu Ha 3aBofi-
BUMPOOHUKY NigaatoTbCs BUNPobyBaHHAM rif-
paBnivyHOT NOTYXHOCTI, B HACOCi MOXKE MICTUTUCS
3anvwKoBa Boda. 3 MipKyBaHb ririeHn nepeq,
KO>XHUM BUKOPUCTaHHAM PEKOMEHA0BAHO Npo-
MMBATM HACOC MUTHO BOAOHO.

Po3Mipu ong MmoHTaxky Ta nig’egHaHHS BKa3aHo
B po3aini 5.2.

NONEPEA>KEHHSA! He6e3neka nepeknaaHHsA!
Mpw kyniBni Hacoca, 0cobNMBO BENUKUX BUKO-
HaHb, CNig BpaxyBaTw, WO 6iNbLL BUCOKUI LIEHTP
Barn Mo>ke Npu3BecTy 00 pu3KKiB nig vac pobo-
TV Hacoca.

MOHTa>KHa NoBepXHs NOBUHHA ByTW rOpU30H-
TanbHO Ta piBHO. Haxun Hacoca Npu3BoAUTb
00 NepefyacHoro 3HOLEHHS.

MomicTiTb Nig Hacoc izontoouni maTepian (i3
npo6kun abo apMoBaHoi rymu), wob 3anobirtu
nigBuLLEeHOMY LWYMy Ta nepefadi Bibpauin Ha
YCTaHOBKY.

[ns MOHTaXKy 0BanbHUX naHLuiB cnig BUKO-
pPUCTOBYBATM TiNbKM FBUHTMU, LLLO BXOOSATb 00
KOMMMEKTY NocTayaHHs. [oBLUI TBUHTU MOXKYTb
MOLLUKOAMTUN KOPMYyC Hacoca.

Mip’epHanHsa po Tpy6onposoAy

Mip’egHaeTe Hacoc Jo Tpybonposody 3a gono-
MOrO0 BiAMOBIAHUX 3yCTPiYHMX thnaHuiB, 60NTiB,
ranok i NpoKnamokK.

OBEPE>XHO!
KpyTHWI1 MOMEHT 3aTSryBaHHs raiok He NMoBuHeH
MepeBuLLYBaTV BKa3aHi HVXKYE 3HAYEeHHS.

M10 = 20 H-m

M12 =30 H-m

He BMKOpUCTOBYMTE yOapHWIA rankoBepT.

CTpinka Ha Kopnyci Hacoca BKa3ye HanpsMoK
NMOTOKY cepeaoBuLLa.

Mig Yac MOHTa>Ky BCMOKTYBafIbHOrO Ta HamnipHoO-
ro Tpybonposoay nepekoHamnTecs, LWo Ha Hacoc
He noJaeTbcs Hanpyra. Tpybonposig Mae 6yTu
3aKpinneHu Tak, Wwob noro Bara He yTpuMyBa-
11acsi HaCoCOM.

51K 3i BCMOKTYHOYOI , TaK i 3 HanipHOi CTOPOHMU
Hacoca BCTaHOBITb 3anipHi knanaHwu.
BMKOPMCTOBYIOUM KOMMNEHCATOPU, MOXKHA 3MEH -
LWMTK WyMm i Bibpauito Hacoca.

[HiameTp Tpybonposogy Mae ByTu LOHaNMeH-
LIe TaK1UM CaMUM, 5IK BiaMeTp BCMOKTYHOHOro
natpybka Hacoca.

[ns 3axmcTy Hacoca Big cTPUOKIB TUCKY Hanip-
HWU Tpybonposig moxe 6yTn obnagHaHUii 380-
POTHMM KJlanaHoMm.

7.4

7.5

- SIKWwo Hacoc nig’efHyEeTbCs 6e3nocepeaHbo A0

MepeXXi rocnofapcbKo-MMTHOrO BOGOMPOBO-
Ay, BCMOKTYBanbHUA Tpybonposia Mae 6ytu
obnagHaHMM 3BOPOTHMM KanaHoM i 3anipHum
KnamnaHom.

SIKLLO HAacoC MAE HenmpsiMe Nig’€QHAaHHA Yepe3
MeMbpaHHMI po3Lumptooynii 6ak, BCMOKTYBasb-
HuI Tpybonposig mae 6yTn obnagHaHwi 380-
POTHMM KNanaHoM i NpuiAManbHUM inbTpom,
o6 3anobirTn 3abpygHeHHIO Hacoca.

EnekTpu4He nif’eQHaHHSA

HEBE3MEKA! He6e3neka ypa>keHHs
eneKTpMYHUM CTpyMoMm!

Y pasi HenpaBUIbHOTO BUKOHAHHS eNeKTPUYHOro
nia’eQHaHHS icHye Hebe3neka ypa>keHHs enek-
TPUYHUM CTPYMOM.

EnekTpryHe Nig’eQHaHHS MOXKE BUKOHYBATK
TiNbKW eNeKTPUK, YNOBHOBAXKEHWI MiCLIeBOIO
eHepreTMYHOK KOMMaHiEo, BiANOBIAHO 00 Mic-
LieBuX Npunumcis.

Mepen eneKTPUYHUM Nid’€OHAHHAM Hacoc cnig
3HECTPYMUTM Ta 3aXUCTUTH Bif BUNAAKOBOrO
MOBTOPHOTO BBIMKHEHHSI.

[na goTpumMaHHa Hopm 6e3neku nig vac
MOHTa>)Ky Ta rapaHTyBaHHS eKCnnyaTauinHol
6e3nekn NepekoHanTecs y NpaBUIIbHOMY 3a3eM-
NEeHHi Hacoca Ha Kfemax 3a3emneHHs 610Ky
>KUBIEHHS.

HoMiHanbHUI cTpyMm, Hanpyra Ta 4acToTa MalTb
BionoBigaTu iHhopMauii Ha 3aBoACbKi Tabnunuui
ABUryHa.

Hacoc mae 6yTun nig’egHaHni 0o mepexi 3a
pornomoroto kabento 3i wWTekepom abo ronoBHUM
BMMMKAYeM.

TpvdasHi ABUrYHW MatoTb NigKnoYaTUCS [0
3aTBepOXKEHOI CMCTEMM 3axMCTy. HoMiHanbHMI
CTPYM Mae BignoBigaTv 3Ha4eHH0, HaBegeHoOMY
Ha 3aBOACbKiM Tabnuyui oBMryHa.
Mig’epHyBanbHWUA Kabenb cig NpoKnacTu

TakK, o6 BiH Hige He CTUKABCS i3 CUCTEMOIO
Tpy60npoBoAiB i/abo Kopnycom Hacoca Ta kop-
nycom OBUryHa.

HaCOC/yCTaHOBKy HeobXigHO 3a3eMNnUTU Bif -
NOBiQHO [0 MiCLEBMX NMPUMNKCIB. 3aCTOCYBaHHS
3anobiXKHOro BUMMKaya B eneKkTpomepexi
3abe3neyye 00OaTKOBUIN 3aXUCT.

Mig’epHaHHA [0 MepeXki BUKOHYETbLCS BifNOBiA-
HO [0 Cxemu nigkntoveHHs (Fig. 4).

[BUWryH ocHalLeHo po3’eMOM AN Nig’€eQHaHHA
nasava PTC.

Po6oTa 3 4acTOTHUM nepeTBOplOBaYeM
EnekTpoaBuryHu, B6yaoBaHi B HaCOCK, MOXKHa
nif’eQHaTK 0,0 YaCTOTHOrO NepeTBOPHOBaYa,

o6 BMPIBHATM NOTY>KHICTb Hacoca 0o poboyoi
TOUKM.

BiH He MOBMHEeH reHepyBaTV Ha Knemax ABUryHa
nikv Hanpyrvn noHag 650 B gna pgsuryHa 3~ 400 B
abo 375 B onsa gBuryHa 3~ 230 B, i He NOBUHHO
Bin6yBaTMCs 3MiHu Hanpyru dU/dt 6inblie

Hi>k 2500 B/MKc.
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8.1

8.1.1

8.2

IHCTPYKLUiA 3 MOHTaXKy Ta ekcnnyaTauii — Wilo-Multivert MVIS

[ns 6inbl BUCOKMX 3Ha4€Hb MOBUHEH BUKO-
pYCTOBYBATUCS BigMNoBigHWI inbTp. 3BEpHITbCS
A0 BUpOOHMKA YacTOTHOrO NepeTBOPIOBaYa, o6
BM3HAYMTU Ta BUOpaTu inbTp.

HeobxigHO YiTKO AOTPMMYBATUCh IHCTPYKLIT 3
MOHTa>Ky Ta ekcnnyaTauii BUpobHMKA 4acTOTHO-
ro nepeTBOPIOBaYa.

PerynboBaHe mMiHiManbHe Yncno obepTiB Mae
cKnapaTtu He MeHLwe 40 % Big HOMiHaNbHOrO
umncna obepTis Hacoca (MiHiManbHe uncno obep-
TiB OBUryHa ctaHoBuTb 1000 06/x8).
MakcumanbHe uncno obepTis He Mae NepeBuLLy -
BaTW 3HaYeHHS Ha 3aBOACHKIN Tabnmyui Hacoca.
Perynsitopu, wo noctavatotbes Wilo 3 yactoTt-
HVMMW NepeTBOPIOBaYaMu, BXXe MatoTb BOyfoBa-
HUI dinbTp.

BBepeHHs B eKCnyaTauito

3anoBHEeHHS Ta BUganeHHs I'IOBiTpH 3
YCTaHOBKHU

OBEPE>XHO! He6e3neka nowKOO>KeHHS
Hacocal!

Hacoc He noBMHEH NpaLoBaTK B PEXXMMi CYyX0ro
xogy.

Mepen yBIMKHEHHSIM Hacoca HeobxigHO 3anoB-
HUTK YCTaHOBKY.

BupaneHHs nosiTps — pexkum nopadi (Fig. 3)
3akpwiite 2 3anipHux knanaHa (2 + 3).
BignycTiTb rBUHT ANs BuAaneHHs nositps (5).
MoBiNbHO BiOKPUITE 3anipHWIA KNanaH 3i BCMOK-
Tyto40i cTOpoHM (2).

3aKpuinTe 3NMBHUI KpaH, SK TiNbKu NoBiTps
BUiiOe, a cepeoBuLLe BATeYe 3 Hacoca (5).

MONEPEOXKEHHS! He6e3neka oTpMMaHHs oni-
KiB!

SIKLLLO MepekayyBaHa pianHa rapsya i TucK
BMCOKWI, iCHYy€e Hebe3neka OTPMMaHHS ONiKiB
ab0 iHWNX YyLWKOO KEeHb Bif, NOTOKY 3i 3/IMBHOrO
KpaHa.

MoBHICTIO BiOKPMIATE 3aNipHWUIA KnanaH 3i BCMOK-
Tyto4oi cTopoHm (2).

BigkpwuiTe 3anipHuii KnanaH 3 HanipHoi
cTopoHu (3).

BBefieHHs B eKcnuyarauiio

OBEPEXKHO! He6e3neka MarepianbHUx
36uTKiB!

Hacoc He NoBMHEH NpaLtoBaTh 3 HYJIbOBOIO
nopadeto (3akpuTWiA 3anipHUi KNanax 3 HanipHoT
CTOPOHM).

Mae 3abe3neyyBaTncs HacTynHa nogaya:

MVIS 2 0,4 m3/rog, 5 m3/rog
MVIS 4 0,5 m3/ron, 8 m3/ron
MVIS 8 1 m3/rog 15 m3/ron

NOMEPEA>KEHHSA! He6e3neka TpaBMyBaHHS!
3anexxHo Big poboyoro cTaHy Hacoca abo ycTa-
HOBKM (TemnepaTypw cepefoBuLLa, nofadi) Bech
Hacoc, y TOMy YMCNi ABUTYH, MOXKe CTaTu Ay>xe
rapsumMM. Y pasi npocToro AOTOPKaHHSA [0 Haco-
€a MOXKHa OTPUMaTK OMiKMK.

OBEPE>XXHO! MepeBipTe HanpsiMok o6epTaHHs!
HenpaBunbHWin HanpsiMok obepTaHHS NpusBene
10 3HV>KEHHS NMOTY>KHOCTI Hacoca i, MOXX/IMBO,
nepeBaHTa>XeHHS ABUryHa.

Y KNneMHin KopobLi € KOHTPONBHUI iHONKATOP
(Fig. 1, n. 9), O BMWKAETLCS NPY NPABUIILHOMY
HanpsmKy obepTaHHs.

SKLLO KOHTPOJIbHUI IHANKATOP HE BMUKAETb—
cs1, To poboya Hanpyra BigcyTHs abo Hanpsa-
MOK 06epTaHHS HenpaBUbHUIA. B 0CTaHHbOMY
BUMAAKy HeobXigHO NOMIHATU MicusmMK 2 hasu
nig’eQHaHHSA 0O MepeXi.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHs

Yci po60TH 3 TexHi4YHOro o6cnyroByBaHHs
NOBUHHI BUKOHYBaTUCS NULLE YNIOBHOBa)>KEHUM
i kBanicikoBaHMm nepcoHanom!

NOMEPEA>KEHHSA! He6e3neka yepes
eneKTPUYHY Hanpyry!

HeobxigHo 3anobiraTu 3arposi ypa>keHHs enek-
TPUYHUM CTPYMOM.

Mepen BUKOHAHHSAM eNleKTPOMOHTaXKHUX pobiT
Hacoc cnig 3HeCTPYMUTU Ta 3aXMCTUTK Bif,
BMMAAKOBOrO NOBTOPHOTO BBIMKHEHHS.

MONEPEAXKEHHSA! He6e3neka oTpuMaHHS
onikis!

SIKLLO TemnepaTypa BOAW Ta TUCK B yCTaHOBL
BMCOKI, 3aKpUiATe 3anipHi KNanaHu 3i BCMOKTY0-
4ol Ta HanipHOI cTOpoHM. CNoYaTKy Hacoc Heob-
XiAHO 0X0NoOoNTH.

Mig vac ekcnnyaTauii He NoTpibHe cneuianbHe
TexHi4He o6cnyrosyBaHHsA.

Y nepiog, MOp03iB HeENpaLoYi HacocK
HeobxigHO oumLLyBaTH, o6 3anobirTn nowko-
O>KeHHsM: [ns uboro 3akpuinTe 3anipHi KnanaHu
(Fig. 3, n. 2i 3) Ta NOBHICTIO BiOKPUITE ApeHak-
Hui reunT (Fig. 1, n. 6) Ta rBUHT AN BUOANeHHS
nositps (Fig. 1, n. 5).
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10. HecnpaBHOCTI, iX NPUYMHU Ta YCYHEHHS

A

MNONEPEA>KEHHSA! He6e3neka yepe3s
eneKTpUYHy Hanpyry!

HeobxigHo 3anobiraTu 3arposi ypakeHHs efnek-
TPUYHUM CTPYMOM.

Mepen BUKOHAHHAM eNeKTPOMOHTaXKHUX pobiT
Hacoc cnif 3HeCTPYMNUTYM Ta 3aXUCTUTK Bif
BUMAAKOBOro MOBTOPHOMO BBIMKHEHHS.

NONEPEAXKEHHSA! He6e3neka oTpuMaHHsA

A onikis!

SIKLO TemnepaTypa BOAW Ta TUCK B YCTaHOBL
BMCOKI, 3aKpMITe 3anipHi KNanaHu 3i BCMOKTY0-

YOI Ta HanipHOI CTOPOHMW.

CnoyaTKy Hacoc HeobXxigHO 0X0NoaANTM.

HecnpaBHicTb
Hacoc He npautoe

MpuumnHa
BifcyTHE eneKkTpOXKMBNEHHS

YcyHeHHs

MepeBipTe 3an06i>kHWMKM, NPOBOAKY Ta
nig’eqHaHHA

3axumcT OBUryHa BUSIBMB 36il XXKMBNEHHS

YHUKalTe nepeBaHTa>KeHHs ABUTYHa

Hacoc npautoe, ane He gocsrae cBoel
po6o40i ToUKM

HenpaBnnbHUI HanpsiMoK 06epTaHHs

MepeBipTe HanpsMOK ob6epTaHHS 1 3a
HeoOXxigHOCTI BigKOpUrynTe

KoMmnoHeHTH Hacoca 6MoKyoTbes
CTOPOHHIMV MpeamMeTamu

MepeBipTe Ta 04MCTbTE HacoC

Mopaya noBiTps B Hacoc

YWiNbHITb BCMOKTYHOUMI NaTpy60oK

3aBYy3bKWIN BCMOKTYBallbHUN
Tpy6onposia

BcTaHOBITb BCMOKTYBaNbHUIA
Tpy6bonposig 6inbworo giameTpa

3anipHuin KnanaH HeJoCTaTHLO
BiOKpUTUN

lMoBHICTIO BiOKPMIATE 3anipHUA KnanaH

Hacoc nepekavye HepiBHOMipHO

MoBiTps B Hacoci

BunycTiTh NOBITPSA 3 Hacoca Ta
nepeKkoHamTecs, Lo BCMOKTYBaNbHWUI
Tpy6onpoBig repMeTUYHUNA.

3a HeobXigHOCTI 3anycTiTb Hacoc

Ha 20 — 30 c. BigkpyTiTb rBUHT gNs
BMOaNeHHs NoBiTPS, Wo6 NoBiTpsa Morno
BMNTW. 3aKPYTiTb FBUHT AN BUOANEHHS
NoBITPSA 1 NOBTOPITb NpoLenypy CTiNbKn
pasiB, CKinbkn HeobxigHo

Hacoc Bibpye abo wymunTb

CTOpOHHI MpegMeTy B HacoCi

Bupanitb cTopoHHi npegmeTyn

Hacoc HenpaBuibHO 3aKpinieHnii Ha
nignosi

3aTArHiTb aHKepHi 6onTn

MigWMNHUK NOLLIKOOXKEHNN

3BepHiTbCa fo cepsicHoro LeHTpy Wilo

[BUryH neperpiBaeTbCs, akTUBYETHCS
3aXMCT ABUMYHA

O6pvBaHHA ofHi€el hasu

MepeBipTe 3anobi>KHMKK, MPOBOAKY Ta
nig’eaHaHHSA

TemnepaTtypa cepefoBuLLa 3aBUCOKA

JoTpumynTecs MakCMManbHOT
TemnepaTypu cepefosuLLa

CTOpPOHHI NpeAMeTH B HacocCi

Bupaanitb cTOpoHHI NpegmeTyn

MigWUNHUK NOLKOOXKEHNN

3BepHiTbcs fo cepsicHoro ueHTpy Wilo

SIKLL0 HeCMpPaBHICTb YCYHYTU He
BOAETbCSA, 3BEPHITLCSA [10 CEPBiCHOrO

ueHTpa Wilo.
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YKpaiHcbka

11. 3anacHi YacTuHMU

3anacHi YacTVMHKU 3aMOBNATLCS B PerioHanbHUX
avcTpub’ioTopis i/abo B cepeicHomy LieHTpi Wilo.
o6 yHUKHY T\ goaaTKoBux NMTaHb abo Henpa-
BUIbHMX 3aMOBEHb, KOXKHOrO pasy cnifg ykasy-
BaTW BCi JaHi, HaBeOeHi Ha 3aBOACbKi Tabnuyu,.

12. BupaneHHs Bigxopnis

IHopMaLis Woao BuAaneHHs BiAXoAiBs
CTaporo eNeKTPUYHOTO i eNeKTPOHHOro
obnagHaHHs

MpaBunbHe BUOANEHHS BiOXOAIB Ta HaNeXXHa
BTOpPMHHa nepepobka Lboro Bupoby 3anobiratotb
LUKOAI HABKOJIMLLHBOMY CEpPeoBUILLY Ta
Hebe3newi ons 300poB’s Nogen.

BKA3IBKA. 3a60opoHeHo yTunisyBsaru 3
no6yToBumM Bigxoaamu!

Y €sponencbkomy Coto3i et CUMBOST MOXKe
6yT1 Ha BUpO6I, Ha ynakosLi abo B CynpoBigHUX
OOKyMeHTax. BiH 03Hayae, Wwo BignosigHi enex-
TPUYHI Ta eNeKTPOHHI BUPOOM He MOXKHA yTUi-
3yBaTu pa3om i3 NobyTOBMMM BiAXxo4aMun.

[nsa npaBnnbHoOi Nepepo6Ku, BTOPUHHOTO BUKO-
PUCTaHHSA Ta BUOaNeHHs BigxoAis BignpauboBa-
HMX BUpO6iB HeObXigHO BpaxoByBaTU HaBedeHi
HV>KYE MOMEHTH.

+ Ui Bupobu mo>«Ha 3gaBaTu n1Lle 0o nepen-
6ayeHnx Ons Uboro cepTUdikKoBaHWUX NYHKTIB
360py.

« JoTpuMyMTecs YNHHUX MicLeBux npunumcis!
IHpopmauito Npo BMOaneHHs BiAXoM4iB 3rigHoO 3
npaBuIaMM MOXKHa OTPMMATKM B OpraHax micue-
BOr0 CaMOBPSAAYBaHHSA, HANBNMXKYOMY NYHKTI
yTunisauii Bigxoais abo B gunepa, y gkoro 6ys
npuabanun Bupib. binbw goknagHa iHdopmadis
Npo BMAOANEHHS BiOXOAIB MiCTUTLCSA HA CanTi
www.wilo-recycling.com.

Mo>XnuBi TexHiuHi 3MiHK!
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2.1

oI >

Uldist

Kdesoleva juhendi kohta

Kasutusjuhendi originaalkeel on prantsuse keel.
Teistes keeltes olevad kasutusjuhendid on tolgi-
tud originaalkeelest.

Paigaldus- ja kasutusjuhend kuulub seadme
koosseisu. See peab olema igal ajal seadme lahe-
duses kasutusvalmis. Selle kasutusjuhendi tdpne
jargimine on toote otstarbekohase kasutamise ja
oige kdsitsemise eelduseks.

Paigaldus- ja kasutusjuhend vastab juhendi
trikkimineku ajal sellele toote versioonile ning
kehtivatele ohutuseeskirjadele ja standarditele.
EU vastavusdeklaratsioon:

EU vastavusdeklaratsiooni eksemplar on selle
paigaldus- ja kasutusjuhendi osa.

Seal nimetatud konstruktsioonide meiega koos-
kdlastamata tehnilise muutmise korral kaotab
see deklaratsioon kehtivuse.

Ohutus

Selles paigaldus- ja kasutusjuhendis on esitatud
peamised juhised, mida paigaldamisel, kasuta-
misel ja hooldusel tuleb jargida. Seetottu peab
paigaldaja ning kvalifitseeritud té6taja/kiitaja
paigaldus- ja kasutusjuhendi enne paigaldamist
ja kasutuselevottu kindlasti 1abi lugema.
Jdrgida tuleb mitte ainult kdesolevas ohutuse
peatiikis esitatud tldisi ohutusjuhiseid, vaid ka
jargnevates peatiikkides toodud spetsiaalseid
ohutusjuhiseid.

Juhiste tdhistamine kasutusjuhendis
Siimbolid

Uldine hoiatus
Oht elektrilodgi tottu

TEATIS
Margusonad:

OHT! Eriti ohtlik olukord. Eiramine voib pohjus-
tada surma voi iiliraskeid vigastusi.

HOIATUS! Kasutaja vaib (raskelt) viga saada.
,Hoiatus" tdhendab, et teatise eiramine vGib
pohjustada (raskeid) inimvigastusi.

ETTEVAATUST! Toote/seadme kahjustamise
oht. ,Ettevaatust” tihendab, et teatise eirami-
se tagajdrjel voib toode viga saada.

TEATIS: Kasulik nduanne toote kdsitsemiseks.
Juhib tdhelepanu voimalikele raskustele.

Otse tootele paigaldatud markused.
Po6rlemissuunda nditav nool

Uhenduste mirgistus

Tlubisilt

Hoiatuskleepsud

Neid tuleb kindlasti jargida ja taielikult loetava-
tena hoida.

2.2

2.3

2.4

2.5

Tootajate kvalifikatsioon

Seadme montaazi, kasutamise ja hooldamisega
tegeleval personalil peab olema nendele téodele
vastav kvalifikatsioon. Kditaja peab mddrama
personali vastutusala, volitused ja tagama seire.
Kui personali teadmised ei vasta vajalikule tase-
mele, tuleb personali koolitada ja juhendada.
Koolitust ja juhendamist voib seadme kditaja tel-
lida vajaduse korral seadme tootjalt.

Ohud, kui ohutusjuhiseid ei jargita.
Ohutusjuhiste eiramine voib ohustada inimesi,
keskkonda ja seadet/siisteemi.

Ohutusjuhiste eiramise tagajarjeks on igasu-
guste kahjutasunduete digusest ilmajaamine.
Konkreetselt vdivad mittejargimisega kaasneda
nt jargmised ohud.

Elektrilistest, mehaanilistest ja bakterioloogilis-
test mojutustest tulenev oht inimestele
Ohtlike ainete lekkimisel tekib oht keskkonnale
Materiaalne kahju

Seadme/siisteemi oluliste funktsioonide
ulesiitlemine

Ettendhtud hooldus- ja remondimeetodid
lakkavad toimimast

Ohuteadlik t66viis

Jargida tuleb olemasolevaid dnnetusjuhtumite
valtimise eeskirju.

Vilistage elektrienergiast tulenevad ohud. Tuleb
téita kohalikke ja iildiseid ndudeid (IEC, VDE jms)
ning energia teenusepakkuja eeskirju.

Ohutusjuhised seadme kasutajale

See seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks ini-
mestele (sh lastele), kelle fiiiisilised, sensoorsed
vOi vaimsed véimed on puudulikud voi kellel
puudub vastav kogemus ja/v&i teadmised, v.a
juhul, kui nende jdrele valvab ja neid juhendab
seadme kasutamisel isik, kes vastutab nende
ohutuse eest.

Lapsi tuleb valvata, et nad ei mangiks seadmega.
Kui toote/siisteemi kuumad vai kiilmad osad vdi-
vad olla ohtlikud, tuleb need kohapeal varustada
puutekaitsmega.

Tootaval seadmel ei tohi eemaldada liikuvate
komponentide (nt siduri) puutekaitset.

Ohtlike (nt plahvatusohtlike, miirgiste, kuumade)
vedelike lekkimise korral (nt véllitihendist) tuleb
lekkiv vedelik dra juhtida nii, et ei tekiks ohtu ini-
mestele ega keskkonnale. Kohalikest seadustest
tuleb kinni pidada.

Vidlistage elektrienergiast tulenevad ohud.
Jérgige kohalikke vi tldiseid eeskirju (nt IEC,
VDE jne) ning kohaliku energia teenusepakkuja
juhiseid.
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2.6

2.7

2.8

Paigaldus- ja hooldust6ode ohutusjuhised
Kditaja peab hoolitsema selle eest, et kdik pai-
galdus ja hooldustdod teostatakse volitatud ja
kvalifitseeritud todtajate poolt, kes on pdhjalikult
tutvunud paigaldus- ja kasutusjuhendiga. Enne
toote/seadme juures t66 alustamist peab seade
olema seisatud. Tingimata tuleb kinni pidada
paigaldus- ja kasutusjuhendis toodud siisteemi/
seadme seiskamise juhistest.

Kohe pdrast t66 16ppu tuleb kdik turva- ja
kaitseseadised tagasi paigaldada voi toimivaks
muuta.

Omavoliline iimberehitamine ja valede varu-
osade kasutamine

Omavoliline imberehitamine ja valede varuosade
kasutamine ohustab toote/td6tajate turvalisust
ja muudab kehtetuks tootja esitatud ohutusdek-
laratsioonid. Toote muutmine on lubatud ainult
pdrast kooskolastamist tootjaga.

Ohutuse huvides tuleb kasutada originaalvaruosi
ning tootja lubatud lisavarustust. Teiste osade
kasutamise tottu tekkinud kahjustuste korral
garantii ei kehti.

Lubamatud kasutusviisid

Tarnitud toote tookindlus on tagatud ainult sihi-
pdrase kasutamise korral paigaldus- ja kasutus-
juhendi ptk &4 kohaselt. Kataloogis/andmelehel
toodud piirvddrtuste tletamine voi piirvadrtus-
test vdiksemad vadrtused ei ole lubatud.

Transport ja ladustamine

Kontrollige toodet kohalejoudmisel kohe trans-
pordikahjustuste osas. Transpordikahjustuste

tuvastamisel tuleb astuda vastavate tahtaegade
jooksul transpordifirma suhtes vajalikke samme.

ETTEVAATUST! Voivad tekkida keskkonnast
tingitud kahjustused.

Kui toode paigaldatakse hiljem, tuleb see ladus-
tada kuivas kohas. Seadet tuleb kaitsta nii [66ki-
de kui ka keskkonnamajude (niiskus, kiilm, jne)
eest.

Temperatuurivahemik transportimisel ja
ladustamisel -30 °C kuni +60 °C

Pumbaga tuleb ettevaatlikult imber kdia, et see
ei saaks enne paigaldamist kahjustada.

Paigaldus- ja kasutusjuhend — Wilo-Multivert MVIS

4.1

Otstarbekohane kasutamine

Pump on mdeldud kiilma ja sooja vee, vee ja glii-
kooli segude voi muude vdhese viskoossusega
vedelike pumpamiseks, mis ei sisalda mineraaldli,
tahkeid voi abrasiivseid komponente vdi pika
kiuga materjale.

ETTEVAATUST! Mootori iilekuumenemisoht!
Veest suurema viskoossusega vedelike puhul on
vajalik tehniline ndustamine.

OHT! Plahvatusoht!
Seda pumpa ei tohi kunagi kasutada pdlevate voi
plahvatavate vedelike pumpamiseks.

Kasutusvaldkonnad

Veevarustus ja survetdstmissiisteem
Toostuslikud ringlussiisteemid
Jahutusvee ringlussiisteemid
Kastmis- ja vihmutussiisteemid
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5. Toote andmed

5.1 Tiiiibikood

Niide: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Vertikaalne mérja rootoriga kdrgsurve-tsentrifugaalpump
4 Vooluhulk m3/h
08 Toorataste arv

1 Pumba materjali kood

1 = roostevaba teras 1.4301 (AISI 304)

/16 Nimirdhk (bar)
/K Tihendi liik EPDM
/3 ~400 3 = 3~, kolmefaasiline vool 230 V — 400 V (mootori pinge)
50 Sagedus, Hz
2 Pooluste arv

5.2 Tehnilised andmed

Max voolamisrohk

Maksimaalne toorohk

16 baari

Temperatuurivahemik

Vedeliku temperatuur

Maksimaalne sisestusrohk

10 baari

Teatis: Tegelik sisestusrohk (Psisestus) + pumba nullvooluhulga réhk peab
jaama alla pumba maksimaalse t66réhu.

Psisestus + P nullvooluhulk = pumba Pmax

Maksimaalne t66rdhk on margitud pumba tiitibisildile. Pmax

-15°C kuni +50 °C

Elektriandmed

Mootorikaitse tiiiip

Keskkonna temperatuur

-15 °C kuni +40 °C (teistsugused temperatuurivahemikud tellimisel)

Isolatsiooniklass

Vt thlibisilti

Sagedus

Elektripinge

Muud andmed

Niiskus < 90 % ilma kondensaadi moodustumiseta
Kérgus <1000 m (> 1000 m tellimisel)

Miiratase dB(A)

0/+3 dB(A) <55 dB(A)
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Mé&dtmed ja iihendused (Fig. 2).

Mudelid Mo6otmed

5.3

5.4

6.1

6.2

Tarnekomplekt

« Korgsurve-tsentrifugaalpump
« 2 ovaaldarikut (vastasaarik) sisekeerme, tihendite

ja kruvidega
Paigaldus- ja kasutusjuhend

Lisavarustus
Lisavarustuse nimekirja jaoks votke tihendust
Wilo klienditeenindusega.

Kirjeldus ja tootamine
Pumba kirjeldus

Fig. 1

1 - alusplaat

2 - astmelimbrised

3 - todrattad

4 - voll

5 - dhutuskruvi

6 - vdljalaskekruvi

7 - vastasadrik

8 - mérja rootoriga pump
9 - klemmikarp

10 - vdline timbristoru

Fig. 3

2 - imipoole sulgeventiil

3 - survepoole sulgeventiil

4 - tagasilodgiklapp

5 - dhutuskruvi

6 - valjalaskekruvi

7 - torustiku vai toruklambrite toed
8 - imikurn

9 - jdreltditmise mahuti

10 - joogiveevdrk

11 - mootori kaitseliliti

12 - tdstekonks

13 - alus

HC - minimaalne sisestuskdrgus

Pumba t66 kirjeldus

Vertikaalne, mitmeastmeline inline-lihendustega
miérja rootoriga pump (2 kuni 10 astet).

Marja rootoriga pumbal asuvad koik podrlevad
osad edastatava vedeliku voos. Pumbatav vedelik
madarib laagreid ja jahutab laagreid ning rootorit.
Pump ei vaja hooldust.

Paigaldus- ja kasutusjuhend — Wilo-Multivert MVIS

7.2

A

A B C D E* F H K L R S T U
202-210 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 378-596 | 20 | 160 | Rl | 75 12 | M10
402-410 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 354-596 | 20 | 160 |R11/4| 75 12 | M10
802-806 | 130 | 215 | 187 | 252 | 250 | 80 | 425-575 | 20 | 200 |R11/2| 100 | 12 | MI12
E* = md0t koos vastasddrikuga
7. Paigaldamine ja elektriiihendus

Paigaldamist ja elektritihendusi tohivad teha
ainult kvalifitseeritud to6tajad vastavalt kohali-
kele eeskirjadele.

HOIATUS! Vigastusoht!
Jargige kehtivaid dnnetusjuhtumite valtimise
eeskirju.

HOIATUS! Oht elektripinge tottu.
Vilistage elektrienergiast tulenevad ohud.

Vastuvotmine
Pakkige pump lahti ja kdidelge pakend vastavalt
keskkonnaeeskirjadele.

Paigaldamine

Asetage pump kuiva, hasti ventileeritud ja kiil-
mumisvabasse kohta tsementpinnale ning kinni-
tage ettendhtud kruvid.

ETTEVAATUST! Pumba ohud ja kulumine.

Toote toimimist voivad kahjustada pumbakorpu-
ses olevad vodrkehad voi ebapuhtused.
Soovitatav on teha kdik keevitus- ja jootetodd
enne pumba llesseadmist.

Enne pumba iilesseadmist ja kasutuselevdtmist
loputage kogu ringlus labi.

Kontrolli voi vdlja vahetamise lihtsustamiseks
tuleb pump seada iiles kergesti ligipddsetavasse
kohta.

Raskete pumpade korral paigutage lahtimontee-
rimise hdlbustamiseks vertikaalselt iile pumba
kandekonks (Fig. 3, Pos. 12).

HOIATUS! Kuumadest pindadest tingitud pdle-
tusoht!

Pump tuleb nii lles seade, et inimesed todtamise
ajal kuumade pindadega kokku ei puutuks.

HOIATUS! Umberminekuoht!
Pump tuleb poranda kiilge ankurdada.

ETTEVAATUST! Pumba saastumise oht!
Tuleb jdlgida, et pumbakorpuse katted enne pai-
galdust eemaldataks.
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7.3

TEATIS: Kuna tehases testitakse kdikide pum-
pade hiidraulilist vdimsust, siis vGib pumbas
olla jadkvett. Hiigieeni eesmadrgil on soovitatav
pumpa enne iga joogiveega seotud kasutust
loputada.

M&otmed paigaldamiseks ja tihendamiseks leiate
peatiikis 5.2.

HOIATUS! Umberminekuoht!

Pumba ostmisel (eriti suuremate versioonide
puhul) tuleb arvesse votta, et kdrgemal asuv ras-
kuskese voib pohjustada pumba t66 kdigus ohte.

Paigalduspind peab olema horisontaalne ja tihel
tasapinnal. Kui pump asetada nurga alla, siis poh-
justab see alati kiirema kulumise.

Miira ja vibratsioonide vdhendamiseks asetage
pumba alla isoleermaterjal (korgist vdi tugevda-
tud kummist).

Ovaalddriku paigaldamiseks tohib kasutada ainult
kaasasolevaid kruvisid. Pikemad kruvid vdivad
pumba korpust kahjustada.

Toruiihendus
Uhendage pump torudega sobiva vastasaariku,
poltide, mutrite ja tihenditega.

ETTEVAATUST!
Mutrite pingutusmoment ei tohi liletada jargne-
vaid vddrtusi:

M10 = 20 N-m

M12 = 30 N'-m

Arge kasutage 166kmutrivatit.

Pumba korpusel olev nool nditab vedeliku voolu
suunda.

Imitoru ja survetoru paigaldamisel jalgige, et
pumbale ei osutataks survet. Torustik tuleb kin-
nitada nii, et pump ei kannaks selle kaalu.

Pump on nii imi- kui ka survepoolel varustatud
sulgeventiilidega.

Kompensaatorite abil on véimalik pumba miira ja
vibratsiooni vdhendada.

Torustiku 13bimd6t peab olema vahemalt sama
suur kui pumba imiava.

Selleks, et pumpa rohulddkide eest kaitsta, saab
survetoru varustada tagasilodgiklapiga.

Kui pump thendatakse otse avaliku joogiveevor-
guga, siis tuleb imitoru varustada tagasilodgiklapi
ja sulgeventiiliga.

7.4

7.5

Kui pump tihendatakse kaudselt membraansur-
vepaagi abil, siis tuleb imitoru varustada taga-
silodgiklapi ja imikurnaga, et vdltida mustuse
sattumist pumba sisse.

Elektriiihendus

OHT! Elektriloogioht!

Kui elektriihendus on vigane, siis tekib elektri-
[66gioht.

Elektrilihenduse tohib teha ainult energia tee-
nusepakkuja poolt heakskiidetud elektrik ja seda
vastavalt kehtivale kohalikule eeskirjale.

Pump tuleb enne elektriihenduse tegemist voo-
luvdrgust lahutada ja kindlustada tahtmatu taas-
sisseliilitamise vastu.

Selleks, et paigaldamine ja t66 oleks ohutud,
tuleb tagada pumba korrektne maandus elektri-
vBrgu maandusklemmil.

Tagage, et nimivool, pinge ja sagedus vastaksid
mootori tllibisildil margitud andmetele.

Pump tuleb elektritoitega lihendada kaabli abil,
millel on pistik voi pealdiliti.

Kolmefaasilised mootorid peab ihendama heaks-
kiidetud kaitseslisteemiga. Nimivool peab vasta-
ma mootori tlitbisildil toodud vaadrtustele.
Uhenduskaabel tuleb nii asetada, et see ei puu-
tuks kunagi torujuhtmesiisteemi ja/v3i pumba
korpuse ning mootori korpusega kokku.
Pump/sijsteem tuleb maandada vastavalt koha-
likele eeskirjadele. Rikkevoolukaitseliiliti kasuta-
mine pakub lisakaitset.

Elektritoite ihendus tuleb teha vastavalt ihen-
dusskeemile (Fig. 4).

Mootoril on PTC-andur.

Sagedusmuunduriga to6tamine

Pumba vdimsuse to6punkti hddlestamiseks saab
pumpa integreeritud elektrimootorid lihendada
sagedusmuunduriga.

See ei tohi mootori klemmidel pohjustada

3~ 400 V mootori puhul suuremat llepinget kui
650 V ja 3~ 230 V mootori puhul suuremat kui
375 V. Samuti ei tohi tekkida suuremaid pinge-
muutusi dU/dt kui 2500 V/us.

Suuremate vadrtuste jaoks tuleb kasutada sobi-
vat filtrit. P66rduge filtri madramiseks ja valimi-
seks sagedusmuunduri tootja poole.
Sagedusmuunduri tootja paigaldus- ja kasutusju-
hendit tuleb tapselt jargida.
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8.1

8.2

Seatav min podrlemiskiirus ei tohi olla vdiksem
kui 40% pumba nimipdéretest (mootori min
poérlemiskiirus on 1000 1/min).

Maksimaalne pddrlemiskiirus ei tohi tiletada
pumba tiitbisildil toodud andmeid.

Wilo tarnitavatel sagedusmuunduriga juhtsead-
metel on juba integreeritud filter.

Kasutuselevotmine

Siisteemi tditmine ja 6hueemaldus

ETTEVAATUST! Pumba kahjustamise oht!
Pump ei tohi kuivalt t66tada.
Siisteem tuleb enne pumba sisseliilitamist tdita.

Ohueemaldus - sisselaskereziim (Fig. 3)
Sulgege 2 sulgeventiili (2 +3 ).

Avage dhutuskruvi (5).

Avage imipoole sulgeventiil (2) aeglaselt.
Sulgege tlihjenduskraan kohe, kui 6hk on valju-
nud ja pumbast voolab vedelikku (5).

HOIATUS! Poletusoht!

Kui pumbatav vedelik on kuum ja rohk korge, siis
tekib tlihjenduskraanist vdljuva joa tdttu pdle-
tuste vOi muude vigastuste oht.

Avage imipoole sulgeventiil (2) téielikult.

Avage survepoole sulgeventiil (3).

Kasutuselevotmine

ETTEVAATUST! Materiaalse kahju oht!
Pump ei tohi nullvooluhulgaga té6tada
(sulgeventiil survepoolel suletud).

Jargnev vooluhulk peab olema tagatud:

MVIS 2 0,4 m3/h 5m3/h
MVIS &4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

HOIATUS! Vigastusoht!

Séltuvalt pumba vdi siisteemi tédolekust (pum-
batava vedeliku temperatuurist, vooluhulgast)
vOib kogu pump, sh mootor minna vdga kuu-
maks. Suur pdletusoht pumba puudutamisel!

Paigaldus- ja kasutusjuhend — Wilo-Multivert MVIS

ETTEVAATUST! Kontrollige poorlemissuunda.
Vale poorlemissuund vdib pohjustada véimsus-
kadu v6i mootori tilekoormuse.

Uhenduskarbis on margutuli (Fig. 1, Pos. 9), mis
stittib dige podrlemissuuna korral.

Kui margutuli ei siitti, siis kas puudub elektri-
pinge vdi on podrlemissuund vale. Viimasel juhul
tuleb vorguiihenduse 2 faasi imber vahetada.

Hooldamine

Koiki hooldustoid tohivad teha ainult heakskii-
detud ja kvalifitseeritud tootajad.

HOIATUS! Oht elektripinge tottu.
Elektrienergiast tingitud ohud tuleb vilistada.
Pump tuleb enne elektritdédega alustamist voo-
luvdrgust lahutada ja kindlustada tahtmatu taas-
sisseliilitamise vastu.

HOIATUS! PGletusoht!

Kui vee temperatuur ja slisteemi réhk on kdrged,
siis sulgege imipoole ja survepoole sulgeventiil.
Pump peab kdigepealt jahtuma.

T60 ajal pole erilist hooldust vaja.

Kilma perioodidel seisvad pumbad tuleb kah-
justuste vdltimiseks puhastada. Selleks sulgege
sulgeventiil (Fig. 3, Pos. 2 ja 3) ja avage viljalas-
kekruvi (Fig. 1, Pos. 6) ning dhutuskruvi (Fig. 1,
Pos. 5) tiielikult.

Eesti
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10.

A

HOIATUS! Oht elektripinge tottu.

Rikked, pohjused ja korvaldamine

Elektrienergiast tingitud ohud tuleb vilistada.

Pump tuleb enne elektritéddega alustamist voo-
luvdrgust lahutada ja kindlustada tahtmatu taas-

sisseliilitamise vastu.

HOIATUS! Poletusoht!

A

Kui vee temperatuur ja slisteemi rhk on korged,

siis sulgege imipoole ja survepoole sulgeventiil.

Pump peab kdigepealt jahtuma.

Rike
Pump ei toota

PShjus
Vooluvarustus puudub

Korvaldamine
Kontrollige sulavkaitset, kaabeldust ja
tihendusi

Mootori kaitse katkestas
elektrivarustuse

Viltige mootori igasugust llekoormust

Pump todtab, aga ei saavuta toopunkti

Vale péorlemissuund

Kontrollige podrlemissuunda ja vajadusel
korrigeerige

Pumba komponente blokeerib vodrkeha

Kontrollige ja puhastage pumpa

Pumba 6husissevott

Tihendage imiava

Imitoru liiga kitsas

Paigaldage suurem imitoru

Sulgeventiil ei ole piisavalt avatud

Avage sulgeventiil taielikult

Pump to6tab ebaiihtlaselt

Ohk pumbas

Ohutage pumpa ja tagage, et imitoru ei
lekiks.

Vajadusel kdivitage pump 20 kuni 30
sekundiks. Avage ohutuskruvi nii, et hk
padseks valja. Sulgege dhutuskruvi ja
korrake protsessi nii tihti kui vaja

Pump vibreerib v&i on vali

Pumbas on voorkehad

Eemaldage voorkehad

Pump ei ole digesti porandale kinnitatud

Keerake ankrukruvid kinni

Defektne laager

Vatke tihendust Wilo
klienditeenindusega

Mootor on tilekuumenenud, mootori
kaitse aktiveeritud

Uks faas on katkenud

Kontrollige sulavkaitset, kaabeldust ja
tihendusi

Vedeliku temperatuur liiga korge

Jargige vedeliku maksimaalset
temperatuuri

Pumbas on voorkehad

Eemaldage voorkehad

Defektne laager

Véotke tihendust Wilo
klienditeenindusega

Kui riket ei saa korvaldada, votke
iihendust Wilo klienditeenindusega.
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11. Varuosad

Varuosade tellimine toimub regionaalse lepin-
gulise edasimiiiija ja/v&i Wilo klienditeeninduse
vahendusel.

Kisimuste vai valetellimuste valtimiseks edas-
tage iga kord tellimisel k&ik tiitibisildil olevad
andmed.

12. Jaatmekasitlus

Vananenud elektri- ja elektroonikaseadmete
Nende toodete reeglitekohane jadtmekaitlus
ja asjakohane limbertd6tamine aitavad viltida
keskkonnakahjustusi ning ohtu inimeste tervi-
sele.

TEATIS: Keelatud visata olmepriigi hulka!
Euroopa Liidus voib see siimbol olla tootel,
pakendil vdi tarnedokumentidel. See tdhendab,
et neid elektri- ja elektroonikatooteid ei tohi
visata olmepriigi hulka.

Vanade toodete reeglitekohase kditlemise,
limbertdotamise ja jaatmekaitluse korral jargige
allolevaid punkte:

+ Need tooted tuleb viia selleks ette nahtud serti-
fitseeritud kogumiskohtadesse.

+ Jargige kohalikke kehtivaid eeskirju!
Reeglitekohase jaatmekditluse kohta kiisige
teavet kohalikust omavalitsusest, [dhimast jaat-
mekaitluskeskusest voi edasimiilijalt, kelle kdest
toote ostsite. Jddtmekaitluse lisateavet leiate
veebilehelt www.wilo-recycling.com.

Tehniliste muudatuste Gigus reserveeritud!

Paigaldus- ja kasutusjuhend — Wilo-Multivert MVIS 157
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2.1

ol

Vispariga informacija

Par $o pamacibu

Originalas ekspluatacijas instrukcijas valoda

ir francu valoda. Visas paréjas $aja instrukcija
iek|autas valodas ir originalas ekspluatacijas ins-
trukcijas tulkojums.

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija ietilpst
produkta komplektacija. Ta vienmér ir jaglaba
produkta tuvuma. Preciza $aja instrukcija snieg-
to noradijumu ievérosana ir priekSnoteikums
atbilstoSai produkta izmanto3anai un pareizai
lietoSanai.

UzstadiSanas un ekspluatacijas instrukcija snieg-
ta informacija atbilst produkta modelim, ka art
drosibas tehnikas pamatnormam un standartiem
drukasanas bridr.

EK atbilstibas deklaracija:

Viens EK atbilstibas deklaracijas eksemplars ir sis
ekspluatacijas instrukcijas sastavdala.

Veicot ar mums iepriek$ nesaskanotas tehniskas
izmainas taja minétajos mode|os, 31 deklaracija
zaudé savu spéku.

Drosiba

Saja ekspluatacijas instrukcija ir ietverti pamat-
noradijumi, kas ir jaievéro produkta montazas,
ekspluatacijas un apkopes gaita. Tadé| pirms
produkta montazas un ekspluatacijas uzsaksa-
nas montierim, ka ar atbildigajam kvalificétajam
personalam/operatoram noteikti ir jaiepazistas
ar $aja ekspluatacijas instrukcija sniegto infor-
maciju.

Jaievéro ir ne tikai $aja punkta minétie visparigie
drosibas noradijumi, bet art turpmakajos instruk-
cijas punktos sniegtie Tpasie droSibas noradijumi,
kuriem ir pievienots Tpass bridinajuma apzimé-
jums.

Bistamibas simboli $ajas droSibas instrukcijas
Apziméjumi

Visparigs bridinajuma apziméjums

Elektriskas stravas trieciena risks

IEVERIBAI
Bridindjumi:
BISTAMI! Péksna bistama situicija. Noradijumu

neievérosana izraisa navi vai rada smagas fizis-
kas traumas.

BRIDINAJUMS! Lietotajs var giit (smagas) trau-
mas. ,,Bridinajums” nozimé, ka, neievérojot
noradijumus, pastav iespéja giit (smagas) trau-
mas.

UZMANIBU! Pastav risks sabojat produktu/
iekartu. ,,Uzmanibu” attiecas uz iespéjamiem
ierices bojajumiem norades neievéros$anas
gadijuma.

2.2

2.3

2.4

2.5

IEVERIBAI: Svariga norade par produkta lieto3anu.
Ta art pievérs uzmanibu iesp&jamiem sarezgiju-
miem.

Tiesi uz produkta izvietotas norades, ka, piem.
GrieSanas virziena bultina

Pieslegumu apzimé&jumi

Tipa tehnisko datu plaksnite

Bridindjuma uzlime

ir obligati jaievero, un tam jabat labi salasamam.
Personala kvalifikacija

Personalam, kas atbild par montazu, ekspluata-
ciju un apkopi, jabat atbilstosi kvalificétam So
darbu veik3anai. Operatoram ir janodroSina per-
sonala atbildibas joma, kompetence un uzraudzi-
ba. Ja personalam nav vajadzigo zinasanu, tas ir
attiecigi jaapmaca un jainstrué.

Ja nepiecieSams, iekartas operatora uzdevuma to
var veikt produkta razotajs.

Drosibas noteikumu neievéro$anas izraisitie
riski

Neievérojot drosibas noradijumus, tiek radrti
draudi personam, videi un produktam /iekartai.
Neievérojot droSibas noradijumus, spéku zaudé
iespéja prasit jebkadu bojajumu rezultata radusos
zaudé&jumu atlidzibu. AtseviSku noradijumu neie-
vérosana var radit, pieméram, sadas sekas:
Personu apdraudéjumu, ko rada elektriska strava,
ka art mehaniska un bakteriologiska iedarbiba
Vides apdraudéjumu, noplistot bistamam vielam
Materialos zaudéjumus

Svarigu produkta/iekartas funkciju atteici
Noteikto tehniskas apkopes un laboSanas meto-
Zu atteici

Apzinata darba drosiba

levérot spéka esosos negadijumu novérsanas
prieksrakstus.

Janoveérs elektrotraumu glisanas iespéja. Jaievéro
vietgjie vai visparigie elektroenergijas apgades
uznémuma (IEC, VDE utt.) noteikumi.

Operatora drosibas noteikumi

Stierice nav paredzéta lieto$anai personam
(ieskaitot bérnus) ar ierobezotam fiziskajam,
kustibu vai garigajam sp&jam vai personam ar
nepietiekamu pieredzi un/vai zinasanam 3is ieri-
ces lietoSana, iznemot, ja tas 3o ierici lieto par
vinu drodibu atbildigas personas klatbditné un
uzraudziba vai ari §T persona tam ir sniegusi nora-
dijumus par ierices lietosanu.

Bérni ir jauzrauga, lai nodrosinatu, ka bérni ar
ierici nerotal3jas.

Ja produkta/iekartas karstas vai aukstas detalas
rada apdraudéjumu, pasititajam tas janodrosina
pret aizskarSanu.

Produkta darbibas laika no kustigajam dalam
(piem., savienojuma elementa) nedrikst nonemt
aizsargparsegu.

Bistamu (piem., eksplozivu, indigu, karstu) $kid-
rumu siices (piem., varpstas blivéjuma) janovers
13, lai tas neraditu apdraud&jumu personam un
apkartéjai videi. Jaievero valsts normativie akti.
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2.6

2.7

2.8

« Janovers elektrotraumu giisanas iespéja. Jaievéro
vietéjos vai visparigajos noteikumos minétie
[pieméram, IEC (Starptautiska elektrotehniska
komisija), VDE (Vacijas Elektrotehniskas, elek-
troniskas un informacijas tehnikas apvieniba)]
un vietéjo energoapgades uznémumu sniegtie
noradijumi.

Montazas un apkopes darbu drosibas
informacija

Operatoram janodrosina, ka visus montazas un
apkopes darbus veic pilnvaroti un kvalificéti spe-
cialisti, kuriem ir pamatigas un dzilas zinasanas
par $aja uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija
sniegto informaciju. Visus ar produktu/iekartu
saistitos darbus drikst veikt tikai tad, kad ta ir
izslegta. Obligati jaievéro uzstadisanas un eks-
pluatacijas instrukcija aprakstita produkta/iekar-
tas izslégsanas kartiba.

Talit péc darbu beigSanas no jauna jauzstada vai
japieslédz visas droSibas ierices un aizsargierices.

Rezerves dalu modificésana un izgatavosana
Patvaliga parblive un rezerves dalu izgatavo3ana
apdraud produkta/personala dro3ibu, un 3ada
gadijuma nav spéka ari raZotaja sniegtas drosibas
garantijas. Produktam izmainas drikst veikt, tikai
vienojoties ar raZotaju.

Originalas rezerves dalas un raZotaja apstiprinati
piederumi garanté iekartas drosibu. Citu rezerves
dalu izmantosana atcel raZotdja atbildibu par
sekam, kas radusas to lietoSanas rezultata.

Nepielaujamas ekspluatacijas metodes
Piegadata produkta darba droSiba tiek garantéta
tikai ierices ekspluatacijas instrukcijas 4. nodalas
noradijumu izpildes gadijuma. Kataloga/datu lapa
dotas robezvértibas nekada gadijuma nedrikst
parsniegt, ka arT vértiba nedrikst bit mazaka par
noradito robezveértibu.

Transportésana un uzglabasana

Sanemot izstradajumu, parbaudtt, vai tam
transportésanas laika nav nodariti bojajumi.
Konstatéjot bojajumus, kas radusies transporté-
jot, par tiem noteiktaja termina informéjiet pre-
ces piegadataju.

UZMANIBU! Var biit apkartéjas vides raditi
bojajumi!

Jaizstradajumu paredzéts uzstadit vélak, tas
jauzglaba sausa vieta. Izstradajumu nepiecieSams
aizsargat pret triecieniem /sitieniem un argju
ietekmi (mitrumu, salu utt.).

Temperatiras diapazons transportésanai un
uzglabasanai: no -30 °C lidz +60 °C

Ar siikni ir jaapietas saudzigi, lai tas pirms uzsta-
disanas netiktu bojats.

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija - Wilo-Multivert MVIS

A
A

4.1

Izmantosanas joma

Stiknis ir paredzéts karsta vai auksta tGdens siik-
nésanai, ddens un glikola maisijumiem vai citiem
Skidrumiem ar zemu viskozitati, kuri nesatur
mineralellas, cietas vai staipigas vai garskiedru
materialu dalinas.

UZMANIBU! Motora parkaranas risks!
Skidrumiem, kuru viskozitate ir augstaka ka Gide-
nim, nepiecieSama tehniska konsultacija.

BISTAMI! Spradziena risks!
So siikni nedrikst izmantot degtspéjigu vai eks-
plozivu $kidrumu stiknésanai.

Izmantosanas sféras

Udensapgadei un spiediena paaugstinasanas
sistemas

Rpnieciskas cirkulacijas sistémas
Dzesé3anas dens loki

Apudenosanas un laistisanas iekartas
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5. Produkta tehniskie dati

5.1 Modela koda atSifré&jums

Piemérs: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Vertikalais augstspiediena centrbédzes siiknis ar slapja rotora motoru
4 Nominala siiknésanas plisma, m3/h
08 Rotoru skaits

1 Stkna materiala kods

1= neriséjo3ais térauds 1.4301 (AISI 304)

/16 Nominalais spiediens (baros)
/K Blivéjuma veids EPDM
/3 ~400 3 = 3~, trisfaZu mainstrava 230 V — 400 V (motora spriegums)
50 Frekvence [Hz]
2 Polu skaits

5.2  Tehniskie parametri

Maksimalais pliismas spiediens

Maksimalais darba spiediens

16 bar

Maksimalais piepliides spiediens

Temperatiras diapazons

Skidruma temperatiira

10 bar

levéribai: Patiesajam pieplades spiedienam (Ppieplide) + spiedienam pie
nulles plismas ir jabit zemakam ka maksimalais siikna darbibas spiediens.
Ppiepliide + P pie nulles pliismas < Pmax stiknim

Stikna maksimala darba spiediena stravas dati ir noraditi uz stikna tipa
tehnisko datu plaksnites: Pmax

No -15 °C lidz +50 °C

Apkartéja gaisa temperatiira
Elektriskie parametri

Motora aizsardziba

Aizsardzibas klase

Frekvence

Elektriskais spriegums
Citi parametri

Gaisa mitrums

-15 °C Iidz +40 °C (papildu temperatiiras diapazoni péc pieprasijuma)

Skatiet tipa tehnisko datu plaksniti

<90 % bez kondensata

Augstums <1000 m (> 1000 m pé&c pieprasijuma)
Trok3nu limenis dB(A)
0/+3 dB(A) <55 dB(A)
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Izmérsi un pieslégumi (Fig. 2).

A B C D E* F H K L R S T U
202-210 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 378-596 | 20 | 160 | Rl 75 12 | M10
402-410 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 354-596 | 20 | 160 |RL1/4| 75 12 | M10
802-806 | 130 | 215 | 187 | 252 | 250 | 80 | 425-575 | 20 | 200 |R11/2| 100 | 12 | MI12
E* = izmérs ieskaitot pretatloku
5.3 Piegades komplekticija 7. Montaza un piesléegums elektrotiklam

5.4

6.1

6.2

« Augstspiediena cirkulacijas stknis

« 2 ovilie atloki (pretatloki) ar iek3&jo vitni, blivéju-
mu un skriivém

+ Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija

Piederumi
Lai iegltu piederumu sarakstu sazinaties ar Wilo
klientu servisu.

Produkta apraksts un darbibas princips
Produkta apraksts

Fig. 1

1 - pamatplaksne

2 - pakapienu apvalks

3 - rotori

4 - varpsta

5 - atgaisoSanas skriive

6 - tvertnes iztukSo3anas skrive
7 - pretatloki

8 - slapja rotora motors

9 - terminala karba

10 - areja apvalka caurule

Fig. 3

2 - iesiiksanas kanala noslégvarsts
3 - spiediena puses noslégvarsts

4 - pretvarsts

5 - atgaisosanas skriive

6 - tvertnes iztukSoSanas skriive

7 - balsti caurulvadam vai caurules apvalkam
8 - ieslices siets

9 - spiedtrauks

10 - dzerama Gdens tikls

11 - motora aizsardzibas slédzis

12 - cel3anas aki

13 - pamatne

HC - minimalais pieplides augstums

Darbibas princips

« Vertikals, daudzpakapju siknis
(2 'dz 10 pakapes) ar slapja rotora motors,
ar iek|autiem pieslegumiem.

« Slapja rotora stiknt $kidruma atrodas visas rotéjo-
$as dalas. Skidrums ello gultni un dzesé gultni ka
art rotoru. Stiknim nav nepiecieSama apkope.

> B>

7.1

7.2

> B

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija - Wilo-Multivert MVIS

lerices montazu un pieslégsanu elektrotiklam var
veikt tikai kvalificéts specialists ievérojot lokalas
prasibas!

BRIDINAJUMS! Savaino$anas risks!
Negadijumu novérsanas noteikumi

BRIDINAJUMS! Elektriska sprieguma radits
risks!
Janovers elektrotraumu glisanas iespégja.

lerices atgrieSana
Izpakot stikni un iepakojumu izmest atbilstosi
apkartéjas vides aizsardzibas prasibam.

Montaza

Glabat stikni sausa, labi védinama un silta vieta
uzstaditu uz lidzenas betona virsmas un pieskrii-
vét ar komplektacija esosajam skravém.

UZMANIBU! Siikna apdraudgjums un
nolietojums!

Sveskermeni vai piesarnojums siikna korpusa var
pasliktinat produkta darbibu.

Visus metinaSanas un lodé3anas darbus ieteicams
veikt pirms stikna uzstadisanas.

Pirms siikna uzstadisanas un ekspluatacijas
uzsaksSanas izskalot visu cirkulacijas sistému.

Lai atvieglotu parbaudi vai nomainu siknis ir
jauzstada érti pieejama vieta.

Lai vienkarSotu smago siiknu demontaZas darbu,
vertikali virs sikna iestipriniet aki vai cilpu

(3. Fig., Pos. 12) ar atbilsto3u celtspéju.

BRIDINAJUMS! Karstu virsmu radits apdedzina-
$anas risks!

Stknis ir jauzstada ta, ka lietosanas laika perso-
nas nenonak saskarsmé ar karstam virsmam.

BRIDINAJUMS! Apgasanas risks!

Suknis ir japieskrive pie gridas.

UZMANIBU! Siikna piesarpojuma apdraudgjums!
Jaiegaume, ka siikna korpusa parsegumi ir pirms
uzstadianas janonem.
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7.3

IEVERIBAI: Visiem siikniem riipnica tiek parbau-
dita hidrauliska jauda, lidz ar to stknt var blt
tdens. Higiénisku apsvérumu dé| ieteicams pirms
katras lietosSanas stikni izskalot ar dzeramo tdeni.

Izméri uzstadiSanai un pieslégumiem ir
aprakstiti 5.2. nodala.

BRIDINAJUMS! Apgasanas risks!

Pérkot liela izméra sdkni ir japievérs uzmaniba
tam, ka augstak esosais smaguma centrs var radit
iespéjamu apdraudéjumu lietosanas laika.

UzstadiSanas virsmai jabit horizontalai un lidze-
nai. Jebkura nelidzena un slipa uzstadisanas virs-
ma izraisa priekSlaicigu stikna nolietoSanos.

Zem sikna novietot izolacijas materidlu (no korka
vai stiprinatas gumijas), lai mazinatu vibracijas
iedarbibu uz iekartu.

Ovala atloka uzstadisanai atlauts izmantot tikai
piegades komplekta ietvertas skriives. Garakas
skriives var bojat stikna korpusu.

Caurules pieslégums

Stikni caurulém var pieslégt tikai ar piemérotiem
pretatlokiem, uzgrieZniem, skriivém un blivéju-
miem.

UZMANIBU!
Uzgrieznu pievilkSanas griezes moments nedrikst
parsniegt sekojosas vértibas:

M10 = 20 N-m

M12 = 30 N'-m

Neizmantot trieciena uzgrieznu atslégas.

Bultina uz stikna korpusa norada skidruma pliis-
mas virzienu.

Stik3anas un spiediena caurulu uzstadidanas laika
uzmantties, lai stiknis nebitu paklauts spriegu-
mam. Caurulvadi ir japiestiprina ta, lai tie ar savu
svaru nebalstitos uz sikni.

Gan sliksanas, gan spiediena pusé stiknim ir jabat
noslégvarstiem.

Kompensatoru izmantoSana nodroSina skanas un
vibraciju samazinatu iedarbibu uz skni.
Caurulvadu diametram ir jabat tikpat lielam ka
stikna stikSanas Tscaurules diametram.

Lai pasargatu sukni no spiediena svarstibam,
spiediena caurule var tikt aprikota spiediena
pretvarsts.

Ja pumpi pa tieSo pieslédz atvértam dzerama
tdens tiklam, tad stikSanas caurulei ir jabit apri-
kotai ar spiediena pretvarstu un noslégvarstu.

7.4

7.5

Ja pumpi pieslédz ar membranas tipa spiedien-
tvertni, tad stikSanas caurulei ir jabat aprikotai
ar spiediena pretvarstu, ka ar ar ieslices sietu, lai
novérstu sveskermenu iekldSanu saknt.

Pieslég$ana elektrotiklam

BISTAMI! Stravas trieciena apdraudéjums!

Ja ierici nepareizi pieslédz elektrotiklam pastav
stravas trieciena risks.

Montazas un pieslégsanas elektrotiklam darbus
drikst veikt tikai sertificéts elektrikis un atbilstosi
speka esosajiem vietéjiem noteikumiem!

Stkni jaatvieno no stravas padeves tikla un
janodrosina pret atkartotu ieslégsanos.

Lai nodroSinatu drosu uzstadisanu un lietosanu,
janodrosina pareizs stikna zeméjuma slégums.

Janodrosina, lai nominala strava, spriegums un
frekvence atbilstu motora tipa tehnisko datu
plaksnites datiem.

Stknis japieslédz elektrotiklam ar kabeli, kurs ir
aprikots ar spraudni vai galveno slédzi.

Trisfazu motori japieslédz atlautai droSibas sisté-
mai. levérot nominalas stravas norades uz motora
tipa plaksnites.

Piesleguma kabelis ir janovieto ta, lai tas nekad
nesaskartos ar caurulvadu sistému un/vai stkna
korpusu un motora korpusu.

Stiknim/iekartai ir jabit sazemétam atbilstosi
vietéjiem noteikumiem. Drosibas slédZa izmanto-
$ana nodroSina papildus aizsardzibu.

lerices pieslégsana elektrotiklam javeic atbilstosi
(Fig. &) dotajai shémai.

Motors ir aprikots ar PTC sensoru piesléeguma
vietu.

Darbiba ar frekvences parveidotaju

Saknt iebivétie elektromotori var tikt pieslégti
frekvences parveidotajam, lai pielagotu siikna
jaudu darbibas punktam.

Pie motora spailém parspriegums nedrikst par-
sniegt vairak ka 650 V vienam 3~ 400 V motoram
vai 375 V vienam 3~ 230 V motoram un nedrikst
rasties sprieguma parveidojumi dU/dt vairak

ka 2500 V/us.

Augstakam vértibam nepiecieSams ievietot atbil-
stosu filtru. Lai izvélétos piemérotako filtru sazi-
nieties ar frekvences parveidotaja razotaju.
Frekvences parveidotaja razotaja ekspluatacijas
instrukciju ir precizi jaievéro.
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8.2

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija - Wilo-Multivert MVIS

- lestatamais minimalais apgriezienu skaits
nedrikst parsniegt 40 % no stikna nominala
apgriezienu skaita (motora minimalais apgriezie-
nu skaits ir 1000 apgr./min).

- Maksimalais apgriezienu skaits nedrikst parsniegt

uz stikna tipa tehnisko datu plaksnites dotas

vertibas.

Wilo piegadatie regulatori ar frekvences parvei-

dotaju ir aprikoti ar integrétu filtru.

Ekspluatacijas uzsaksana

Sistémas uzpildisana un atgaisosana

UZMANIBU! Siikna bojajumu risks!
Suknis nedrikst darboties bez Skidruma.
Sistémai ir jabat uzpilditai pirms stikna
ieslégSanas.

1 Atgaiso3ana - ievades reZims (Fig. 3)

- Aizvért 2 noslégvarstus (2 + 3).

- Atgriezt atgaiso$anas skravi (5).

- L&nam pilniba atvért iestiksanas kanala noslég-
varstu (2).

- Lidzko ir izplTidis gaiss un no siikna iztek Skid-
rums aizvért iztuk$o3anas kranu (5).

BRIDINAJUMS! Apdedzinasanas risks!
Ja stikn&jamais Skidrums ir karsts un spiediens ir
augsts, ir iespéjams apdedzinasanas risks vai citi
bojajumi un apdraudé&jumi.
- Pilniba atvért iestik3anas kanala noslégvarstu (2).
Atvért spiediena puses noslégvarstu (3).

Ekspluatacijas uzsiaksana

UZMANIBU! Materiilo bojajumu risks!

Saknis nedrikst darboties bez 3kidruma (aizvérts
spiediena puses noslégvarsts).

Janodrosina sekojosa stiknésanas pliisma:

MVIS 2 0,4 m3/h 5 m3/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

BRIDINAJUMS! Savaino$anas risks!

Atkariba no siikna vai iekartas ekspluatacijas sta-
vok|a (stikng&jama Skidruma temperatras) stknis
var loti uzkarst. lespéjams apdedzinasanas risks,
pieskaroties stknim!

UZMANIBU! Parbaudit grie$anas virzienu!
Nepareizs grieSanas virziens izraisa sliktu stikna
darbibu un iespéjamu motora parslodzi.

Vadibas bloka ir signallampina (Fig. 1. Pos. 9),
kura iedegas pareiza grieSanas virziena laika.

Kad signallampina neiedegas, nav darba sprie-
gums vai grieSanas virziens ir nepareizs. PEdgja
gadijuma samainiet vietam elektrotikla pieslégu-
ma 2 fazes.

Apkope

Apkopes darbi javeic kvalificeétiem
specialistiem!

BRIDINAJUMS! Elektriska sprieguma radits
risks!

Janoveérs apdraudéjums, ko var izraisit strava.
Stkni jaatvieno no stravas padeves tikla un
janodroSina pret atkartotu ieslégsanos.

BRIDINAJUMS! Apdedzinasanas risks!

Jair augsta Gidens temperatdra un sistémas
spiediens, tad gan siikSanas, gan spiediena pusé
noslégt noslégvarstus. Stiknim pilniba jaatdziest.

Izmantosanas laika nav nepiecieSama ipasa
apkope.

Sala perioda slknis pirms novietoSanas uzgla-
basanai jaiztira, lai novérstu bojajumu rasanos:
Aizvert nosleégvarstus (Fig. 3, Pos. 2 un 3) un pil-
niba atgriezt tvertnes iztukSosanas skriivi

(Fig. 1, Pos. 6) un atgaiso$anas skriivi

(Fig. 1, Pos. 5).

Latviski
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10. Darbibas traucéjumi, céloni un to

novérsana

A

risks!

BRIDINAJUMS! Elektriska sprieguma radits

Janoveérs apdraudéjums, ko var izraisTt strava.
Stkni jaatvieno no stravas padeves tikla un
janodroSina pret atkartotu ieslégsanos.

ﬁ BRIDINAJUMS! Apdedzinasanas risks!
Jair augsta dens temperatiira un sistémas
spiediens, tad gan siikSanas, gan spiediena pusé

noslégt noslégvarstus.
Stknim pilniba jaatdziest.

Traucéjums
Stknis nestikné

Célonis
Nenotiek stravas padeve

Novérsana
Parbaudit dosinatajus, vadojumu un
pieslégumus

Motora aizsardziba ir nodrosinajusies
pret stravas padeves partraukumiem

Noveérst motora parslodzi

Stknis stikné, bet nesasniedz pilnu
stiknésanas jaudu

Nepareizs griesanas virziens

Parbaudtt grieSanas virzienu un, ja
nepiecieSams, korigét

Sveskermeni bloké stikna sastavdalas

Parbaudit stikni un iztirtt

Suknt ir iekluvis gaiss

Noblivéjiet stiksanas 1scauruli

lestikSanas caurulvads ir parak Saurs

Uzstadit lielaku iestikSanas caurulvadu

Noslégvarsts nav pietiekami atvérts

PilnTba atveriet noslégvarstus

Stknis nevienadi sukné

Sakntir gaiss

Atgaisot stkni un nodrosinat, ka
stikSanas caurule ir hermétiska.

Ja nepiecieSams iedarbinat stikni

uz 20 Iidz 30 sekundém. Atgaisosanas
skriivi atgriezt ta, lai var noplist liekais
gaiss. Atgaisosanas skrlvi aizgriezt

un atkartot piegajienu tik biezi cik
nepieciesams

Stknis vibré vai ir skal$

Sveskermeni sakni

Iznemiet sveskermenus

Saknis nav kartigi pieskriivéts pamatnei

Pievilkt stiprinajuma skriives

Gultni ir bojati

Sazinaties ar Wilo klientu servisu

Parkarsis motors, aktivizéta motora
aizsardziba

Partraukta viena faze

Parbaudit dosSinatajus, vadojumu un
pieslégumus

Skidruma temperatiira ir parak augsta

levérot maksimali pielaujamo Skidruma
temperatdru

Sveskermeni staknt

Iznemiet sveskermenus

Gultni ir bojati

Sazinaties ar Wilo klientu servisu

Ja traucéjumu neizdodas novérst,
sazinieties ar specializéto remont-
darbnicu vai Wilo klientu servisu.
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11. Rezerves dalas

Rezerves dalu pasutisana notiek ar vietgjas tirdz-
niecibas agentiiras un/vai Wilo klientu apkalpo-
Sanas biroja starpniecibu.

Lai izvairttos no neskaidribam vai novérstu k|G-
dainus pasutijumus, lidzam noradtt visu uz siikna
datu plaksnites minéto informaciju.

12. Utilizacija

Informacija par elektrisko- un elektrotehnisko
iekartu utilizaciju

Pareizi utilizéjot un saskana ar prasibam parstra-
dajot So izstradajumu, var izvairities no kaitéjuma
videi un personigajai veselibai.

IEVERIBAL: Aizliegts utilizét kopa ar sadzives
atkritumiem!

Eiropas Savieniba Sis simbols var bat attélots uz
izstradajuma, iepakojuma vai uz pavaddokumen-
tiem. Tas nozimé, ka attiecigo elektropreci vai
elektronikas izstradajumu nedrikst utilizét kopa
ar sadzives atkritumiem.

Lai attiecigie nolietotie izstradajumi tiktu pareizi
apstradati, parstradati un utilizeti, ievérojiet talak
minétos noradijumus:

+ Nododiet Sos izstradajumus tikai nodosanai pare-
dzétas, sertificétas savaksanas vietas.

+ levérojiet vietéjos speka esosos noteikumus!
Informaciju par pareizu utilizaciju jautajiet vie-
téja pasvaldiba, tuvakaja atkritumu utilizacijas
vieta vai tirgotajam, pie kura izstradajums pirkts.
Papildinformaciju par utilizaciju skatiet vietné
www.wilo-recycling.com.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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2.1

ol

Bendroji dalis

Apie $j dokumentg

Originalios naudojimo instrukcijos kalba yra pran-
cuizy kalba. Visos kitos 3ios instrukcijos kalbos
yra originalios naudojimo instrukcijos vertimas.
Montavimo ir naudojimo instrukcija yra sudétiné
prietaiso dalis. Ji visada turi biiti netoli prietaiso.
Tikslus Sios instrukcijos laikymasis yra batina
prietaiso naudojimo pagal paskirtj ir teisingos jo
priezitros salyga.

Montavimo ir naudojimo instrukcija atitinka
gaminio konstrukcija ir jos pagrindg sudaran-

Ciy saugos techniniy nurodymy ir normy bikle
spausdinant.

EB atitikties deklaracija:

EB atitikties deklaracijos kopija yra Sios montavi-
mo ir naudojimo instrukcijos dalis.

Atlikus su mumis nesuderintus techninius ten
jvardyty konstrukcijy pakeitimus, 3i deklaracija
netenka galios.

Sauga

Sioje montavimo ir naudojimo instrukcijoje
pateiktos svarbiausios nuorodos, kuriy bitina
laikytis montuojant, eksploatuojant ir techniskai
priZidrint jrenginj. Todél montuotojas ir atsakingi
kvalifikuoti darbuotojai / operatorius prie$ mon-
tavima ir eksploatacijos pradzia batinai privalo
perskaityti $ig montavimo ir naudojimo
instrukcija.

Batina laikytis ne tik Siame skyriuje ,Sauga*®
pateikty bendryjy saugos nuorody, bet ir kituose
skyriuose jterpty, pavojaus simboliais pazyméty
specialiyjy saugos nuorody.

Nuorody Zyméjimas eksploatacijos instrukcijoje
Simboliai
Bendrasis pavojaus simbolis

Elektros jtampos keliamas pavojus

PRANESIMAS

|spéjamieji Zodziai:

PAVOJUS! Labai pavojinga situacija. Nesilaikant
Sio reikalavimo, galima labai sunkiai ar net mir-
tinai susiZeisti.

JSPEJIMAS! Naudotojas gali bti (sunkiai)
suZeistas. ,Jspéjimas* reiskia, kad ignoruojant
$ig nuorodga tikétini (sunkds) suZeidimai.

PERSPEJIMAS! Kyla pavojus apgadinti gaminj /
jrenginj. ,,Perspéjimas* nurodo galimg gaminio
apgadinimo pavojy nesilaikant pateiktos
nuorodos.

2.2

2.3

2.4

2.5

PRANESIMAS: Naudinga nuoroda, kaip naudoti
gaminj. Be to, ja atkreipiamas démesys | galincius
kilti sunkumus.

Batina atsiZvelgti j tiesiogiai ant gaminio pritvir-
tintas nuorodas, pvz.:

Sukimosi krypties rodyklei

Jungtims Zenklinti

Vardiné kortelé

Privaloma

Sios nuorodos turi bti aiskiai jskaitomos.

Personalo kvalifikacija

Jrenginj montuojantis, tvarkantis ir technine prie-
Zilirg atliekantis asmuo turi bati jgijes Siam darbui
reikalinga kvalifikacijg. Operatorius turi uztikrinti
personalo kompetencijg ir kontrole. Jei perso-
nalas neturi pakankamai Ziniy, personala reikia
iSmokyti ir instruktuoti.

Jei biitina, tokiu atveju operatorius gali kreiptis |
gaminio gamintoja.

Pavojai, kylantys dél saugaus eksploatavimo
taisykliy nesilaikymo

Nepaisant saugos nurodymy gali kilti pavojus
asmenims, aplinkai ir gaminiui ir (arba) jrenginiui.
Nesilaikant saugos nurodymuy, teisé j bet kokj
Zalos atlyginima netenka galios. Ignoruojant
nuorodas gali kilti, pavyzdZiui, tokia reali grésmé:
Elektros, mechaninio ir bakteriologinio poveikio
keliama grésmé Zmonéms

Pavojus aplinkai dél nesandarumo nutekéjus
pavojingoms medZiagoms

Materialinés Zalos pavojus

Svarbiy gaminio / jrenginio funkcijy gedimas
Netinkamai atliktos privalomosios techninés
prieZidiros ir remonto procediros

Darbas laikantis saugos nuorody

Batina laikytis nustatyty saugos taisykliy, kad
bty iSvengta nelaimingy atsitikimy.

Turi bati uZtikrinta, kad elektros energija nekelty
grésmés. Batina laikytis vietos bei bendryjy
(pvz., IEC, Lietuvos standartizacijos departa-
mento ir t. t.) taisykliy ir vietos energijos tiekimo
jmoniy reikalavimy.

Eksploatacijos saugumo technika

Sis jtaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus) su ribotais fiziniais, sensoriniais arba pro-
tiniais gebéjimais arba nepakankama patirtimi ir
(arba) nepakankamomis Ziniomis, nebent jie biity
priZitirimi uZ jy sauguma atsakingo asmens arba
gauty is jo instrukcijas, kaip naudoti prietaisa.
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2.7

2.8

Montavimo ir naudojimo instrukcija — Wilo-Multivert MVIS

Vaikus reikia priziaréti ir uztikrinti, kad jie nezais-
ty su jtaisu.

Jei jkaite ar 3alti gaminio /jrenginio komponentai
kelia pavojy, Siuos komponentus reikia apsaugoti
nuo prisilietimo (juos montuoja klientas).
Judantiy komponenty (pvz., movos) apsaugg nuo
prisilietimo gaminj eksploatuojant nuimti drau-
dZiama.

Pavojingy (pvz., sprogiy, nuodingy, kar3ty) ter-
piy nuotékj (pvz., ties veleno sandarikliu) reikia
pasalinti taip, kad tai nekelty pavojaus asmenims
ir aplinkai. Batina laikytis nacionaliniy jstatymy
nuostaty.

Turi bati uZtikrinta, kad elektros energija nekelty
grésmeés. Batina laikytis vietos bei bendryjy
(pvz., IEC, Lietuvos standartizacijos departa-
mento ir t. t.) taisykliy ir vietos energijos tiekimo
jmoniy reikalavimy.

Darbo saugos taisyklés montavimo ir techninés
prieZitiros darbams

Operatorius privalo uztikrinti, kad visus montavi-
mo ir techninés prieZitiros darbus atlikty tik jga-
lioti ir kvalifikuoti darbuotojai, atidZiai perskaite
montavimo ir naudojimo instrukcijg ir taip jgije
pakankamai Ziniy. Bet kokius darbus su gami-
niu /jrenginiu leidZiama atlikti tik tada, kai jis
iSjungtas. Montavimo ir naudojimo instrukcijoje
apraSyty gaminio /jrenginio iSjungimo veiksmy
batina laikytis.

UZbaigus darbus reikia nedelsiant vél pritvirtin-
ti visus saugos ir apsauginius jtaisus arba juos
jjungti.

Savavaliskas konstrukcijos keitimas ir atsargi-
niy daliy gamyba

Savavaliskai pakeitus konstrukcijg ir gaminant
atsargines dalis kyla pavojus gaminio / personalo
saugumui; be to, tuomet netenka galios gamin-
tojo pateikti saugos aiskinimai. Atlikti gaminio
pakeitimus leidZiama tik pasitarus su gamintoju.
Originalios atsarginés dalys ir gamintojo leisti
naudoti priedai uZtikrina sauguma. Dél kitokiy
daliy naudojimo netaikoma garantija.

Neleistini eksploatavimas

Pristatyto gaminio eksploatavimo sauga gali biiti
garantuojama tik naudojant gaminj pagal paskir-
tj, kaip nurodyta naudojimo instrukcijos & skyriu-
je. Jokiu biidu negalima virdyti ar nepasiekti
kataloge / duomeny lape nurodyty ribiniy vergiy.

4.1

Transportavimas ir laikinasis
sandeliavimas

Gave gaminj, nedelsdami patikrinkite, ar jj trans-
portuojant nebuvo padaryta Zalos. Nustacius
transportavimo pazeidimus, biitina per atitin-
kama laika atlikti bitinus veiksmus su veZéjo
jmone.

PERSPEJIMAS! Gali pasitaikyti nei$vengiamy
materialiniy nuostoliy!

Jei produktas bus montuojamas véliau, jis turi
bati sandéliuojamas sausoje vietoje. Gaminys turi
bati apsaugotas nuo smiigiy ir bet kokio iSorinio
poveikio (drégmés, 3alcio ir pan.).
Transportavimas ir laikymo temperatiiros diapa-
zonas: nuo -30 °C iki +60 °C

Su siurbliu elkités atsargiai, kad montuodami jo
nepazeistumeéte.

Paskirtis

Siurblys daugiausia skirtas Saltam ar Siltam van-
deniui, vandens-glikolio misiniams ar kitai maZzos
klampos terpei, kurioje néra mineralinés alyvos,
kiety arba abrazyviniy komponenty arba ilgos
pluostinés medziagos, tiekti.

PERSPEJIMAS! Variklio perkaitimo pavojus!
Norint naudoti didesnés klampos negu vanduo
skyscius reikia techninés konsultacijos.

PAVOJUS! Sprogimo pavojus!
Siuo siurbliu draudZiama naudotis pumpuojant
uzsiliepsnojancia arba sprogstamaja terpe.

Taikymo sritys

Vandens tiekimo ir slégio kélimo jrenginiai
Pramoninéms cirkuliacinéms sistemoms
Ausinimo vandens sistemoms

Drékinimo ir laistymo jrenginiuose

Lietuviskai
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5. Gaminio duomenys

5.1 Modelio kodo paaiskinimas

Pavyzdys: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Vertikalusis didelio slégio daugiapakopis iScentrinis siurblys su Slapiojo rotoriaus varikliu
4 Vardinis debitas, m3/h
08 Darbaraciy skaicius

1 Siurblio medziagos kodas

1 = neriidijantysis plienas 1.4301 (AISI 304)

/16 Nominalusis slégis (bar)
/K Sandarinimo biidas EPDM
/3 ~400 3 = 3~, trifazé kintamoji srove, 230 — 400 V (variklio jtampa)
50 Daznis Hz
2 Poliy skai€ius

5.2  Techniniai duomenys

Maksimalus vandens slégis

Maksimalus darbinis slégis 16 bar

10 bar

Prane3imas: Faktinis jtako slégis (Pjtakas) + slégis su siurblio nuliniu
tiekimo srautu turi nesiekti maksimalaus siurblio darbinio slégio.
Pitakas + P esant nuliniam tiekimo srautui < siurblio Pmax

Maks. darbinis slégis nurodytas techniniy duomeny vardinéje korteléje.
Pmax

Maksimalus jtako slégis

Temperatiros diapazonas

Darbinés terpés temperatiira Nuo -15 °C iki +50 °C

Aplinkos temperatiira Nuo -15 °C iki +40 °C (kiti temperatiiros diapazonai pagal uZzsakyma)

Elektros sistemos duomenys

Variklio apsauga

Izoliacijos klasé Zr.vardine kortele

Daznis

Elektros jtampa

Kiti duomenys

Drégnis < 90 % be rasojimo

Aukstis <1000 m (> 1000 m pagal uzsakyma)
Triuk$mo lygis dB(A)

0/+3 dB(A) <55 dB(A)
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Matmenys ir prijungimas (Fig. 2).

A B C D E* F H K L R S T U
202-210 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 378-596 | 20 | 160 | Rl | 75 | 12 | M10
402-410 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 354-596 | 20 | 160 |R11/4| 75 | 12 | M10
802-806 | 130 | 215 | 187 | 252 | 250 | 80 | 425-575 | 20 | 200 |R11/2| 100 | 12 | MI12
E* = matmenys su priesine junge
5.3 Tiekimo komplektacija 7. Instaliacija ir prijungimas prie elektros

5.4

6.1

6.2

Aukstojo slégio apytakinis siurblys

2 ovaliosios jungés (priesinés jungés) su vidiniu
sriegiu, sandarikliu ir varztu

Montavimo ir naudojimo instrukcija

Priedai
Dél priedy sgraso kreipkités j ,Wilo* garantijos
arba prieZiliros po garantijos skyriy.

Aprasymas ir veikimas
Produkto aprasymas

Fig. 1

1 - pagrindo ploksté

2 — pakopinis rémas

3 — darbaraciai

4 — velenas

5 — nuorinimo varztas

6 — nuleidimo varztas

7 — priesiné jungé

8 — Slapiojo rotoriaus variklis
9 — gnybty déZuté

10 - iSorinis vamzdZio gaubtas

Fig. 3

2 — uzdaromoji sklendé siurbimo puséje
3 — uzdaromoji sklendé slégio puséje

4 — atbulinis voZtuvas

5 — nuorinimo varztas

6 — nuleidimo varztas

7 — atvamzdZziai vamzdynui arba vamzdziy
laikikliui

8 — siurbimo kostuvas

9 — maitinimo rezervuaras

10 — geriamasis vanduo

11 - variklio apsaugos jungiklis

12 - kélimo kablys

13 — cokolis

HC — minimalus jvado aukstis

Fukcijy apraSymas

Vertikalus daugiapakopis siurblys (nuo 2 iki

10 pakopy) su 3lapiojo rotoriaus varikliu, su liniji-
némis jungtimis.

Slapiojo rotoriaus siurblyje visos $lapiojo rotoriaus
dalys lie€iasi su pumpuojama terpe. Darbiné terpé
sutepa guolius ir ausina guolj ir rotoriy. Siurbliui
jokia techniné priezidra nereikalinga.

Montavimo ir naudojimo instrukcija — Wilo-Multivert MVIS

7.1

7.2

> B

tinklo

Montavimo ir elektros jungciy prijungimo darbus
gali atlikti tik kvalifikuoti darbuotojai!

|SPEJIMAS! Galima susiZeisti!
Laikykités galiojanciy nelaimingy atsitikimy pre-
vencijos taisykliy.

|SPEJIMAS! Biikite atsargis — elektros jtampa!
Turi baiti uztikrinta, kad elektros energija nekelty
grésmes.

Reikalingi veiksmai
ISpakuokite siurblj ir utilizuokite pakuote laikyda-
miesi galiojanciy aplinkosaugos jstatymy.

Montavimas

Siurblj jrenkite sausoje, gerai védinamoje vietoje,
apsaugotoje nuo 3alcio, ant ploksc¢io cementinio
pagrindo, ir pritvirtinkite tam skirtais varZtais.

PERSPEJIMAS! Siurblio dilimas ir nusidévéjimas!
Pasaliniai objektai ir neSvarumai siurblio korpuse
gali turéti jtakos gaminio veikimui.
Rekomenduojama visus lydymo ir suvirinimo dar-
bus atlikti prie$ pastatant siurblj.

PrieS montuodami ir pradédami siurblj eksploa-
tuoti praplaukite visg kontdra.

Kad baty lengviau atlikti patikrinima ar pakeitima,
siurblj reikia jrengti lengvai prieinamoje vietoje.
Kad bty paprasciau iSmontuoti sunkius siurblius,
vertikaliai vir$ siurblio sumontuokite atitinkamg
apkrova i3laikantj kablj ar laikiklj (Fig. 3, Pos. 12).

JSPEJIMAS! Nudegimo pavojus dél karsty pavir-
Siy!

Siurblj reikia jrengti taip, kad jam veikiant prie
jkaitusiy pavirsiy neprisiliesty Zmonés.
|SPEJIMAS! Pavojus nukristi!

Siurblys turi bati pritvirtintas prie grindy.

PERSPEJIMAS! Siurblio uztersimo pavojus!
Pasiripinkite, kad prieS montavimo darbus bty
nuimti siurblio korpuso dangcdiai.
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7.3

PRANESIMAS: kadangi visy siurbliy hidraulinis
nasumas patikrinamas gamykloje, siurblyje gali
bati likutinio vandens. Higienos sumetimais prie$
kiekvieng panaudojima rekomenduojama prap-
lauti siurblj geriamuoju vandeniu.

Instaliacijos ir jungCiy matmenis rasite 5.2 sk.

|SPEJIMAS! Pavojus nukristi!

Perkant siurblj, ypa¢ dideliy matmeny, reikia
atkreipti démesj | tai, kad esant didesniam sunkio
taskui siurblj eksploatuojant gali kilti rizika.

Pastatymo pavirsius turi bati horizontalus ir
tiesus. Jei siurblys pastatytas kreivai, jis dévésis
greiciau.

Po siurbliu patieskite izoliacine medziagg

(i8 kams&io ar armuotos gumos), kad triuksmas ir
vibracija nepatekty j sistema.

Norédami sumontuoti ovaline junge, naudokite
tik kartu pridedamus varztus. llgesni varztai gali
pazeisti siurblio korpusa.

VamzdZio jungtis

Prijunkite siurblj prie vamzdZziy, naudodami tin-
kamas priesines junges, varztus, verZles ir san-
dariklius.

PERSPEJIMAS!
VerZzliy priverZimo momentas negali virdyti Siy
verciy:

M10 = 20 N-m

M12 = 30 N'-m

Nenaudokite smiiginio atsuktuvo.

Rodyklé ant siurblio korpuso nurodo srovés
krypt;.

|rengdami siurbimo vamzdyng ir slégio lini-

ja jsitikinkite, kad j siurblj netiekiama jtampa.
Vamzdziai turi biti tvirtinami taip, kad nelaikyty
siurblio svorio.

Siurblj siurbimo puséje ir slégio puséje montuoki-
te su uZzdaromosiomis sklendémis.

Naudojant plétimosi jungtis, galima sumazinti
siurblio keliama triukSma ir vibracija.

Vamzdyno skersmuo turi biiti bent tokio paties
dydzio, kaip ir siurblio jsiurbimo atvamzdzio
skersmuo.

Norint siurblj apsaugoti nuo slégio smiigiy, slégio
puséje galima jmontuoti atbulinj voZtuva.

Jei siurblys prijungtas tiesiai prie vieSojo geria-
mojo vandens tinklo, siurbimo vamzdyne turi bati
atbulinis voZtuvas ir uzdaromoji sklendé.

Jei siurblys jungiamas netiesiogiai per membrani-
nj slégio indg, siurbimo vamzdyne turi bati atbu-
linis voZtuvas ir uzdaromoji sklendé, kad j siurblj
nepatekty neSvarumy.

7.4

7.5

Prijungimas prie elektros tinklo

PAVOJUS! Elektros smiigio pavojus!

Jei klaidingai iSvesti elektros laidai, kyla elektros
smugio pavojus.

Jrenginj prijungti prie elektros tinklo gali tik ser-
tifikuotas elektrikas pagal galiojancias vietos
taisykles!

Pries jungiant elektros jungtis siurblyje neturi biti
jtampos, jis turi biti apsaugotas nuo pakartotinio
jsijungimo.

Siekdami uztikrinti jrengimo ir eksploatavimo
sauguma, uztikrinkite, kad siurblys bty tinkamai
jZemintas j maitinimo Saltinio gnybtus.

Esama tinklo jtampg, vardine srove ir daZnj paly-
ginkite su variklio vardinés kortelés duomenimis,
jie turi sutapti.

Siurblys turi baiti prijungtas prie maitinimo tinklo
kabelio su kiStuku arba pagrindiniu jungikliu.
Trifaziai varikliai turi baiti prijungti prie patvirtin-
tos apsaugos sistemos. Variklio vardinéje kortelé-
je pateikti vardinés srovés duomenys turi atitikti.
Sujungimo kabelis turi biiti nutiestas taip, kad
nepatekty j vamzdyny sistemg ir (arba) siurblio
korpusa ir variklio korpusa.

Siurblys / sistema turi baiti jZeminta pagal vietines
taisykles. Srovés nuotélio relés naudojimas sutei-
kia papildomg apsauga.

Prijungimas prie maitinimo tinklo turi bati atlie-
kamas pagal prijungimo schemg (Fig. &).

Variklis prijungtas prie PTC jutiklio.

Veikimas su daznio keitikliu

Siurbliuose jmontuoti elektriniai varikliai gali bati
prijungti prie daznio keitiklio, kad siurblio galia
bty suderinta su darbo tasku.

Variklio gnybtuose, esant 3~ 400 V varikliui

arba 375 V varikliui, 3~ 230 V variklyje neturi bati
jjungta daugiau kaip 650 V jtampa, be to, jtam-
pos poky¢iai dU/dt nevirsija 2500 V/us.

Jei vertés didesnés, turi biiti naudojamas tinka-
mas filtras. Kai norite nustatyti ir pasirinkti filtra,
pasitarkite su dazZnio keitiklio gamintoju.

Reikia grieZtai laikytis dazZnio keitiklio gamintojo
naudojimo instrukcijos.

MaZiausias nustatytas greitis turi bati ne mazes-
nis kaip 40 % vardinio siurblio grei¢io (minimalus
variklio siikiy daZnis yra 1000 sik./min.).
Maksimalus greitis neturi virSyti siurblio vardinés
kortelés vertés.

»Wilo* tiekiami valdikliai su daznio keitikliais jau
turi integruota filtra.
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8.2

Eksploatacijos pradzia

Pripildymas ir oro iSleidimas i$ sistemos

PERSPEJIMAS! Siurblj galima sugadinti!
Siurblys negali veikti sausgja eiga.
Prie$ jjungiant siurblj sistema turi bati uZpildyta.

Oro i§leidimas - jleidimo reZimas (Fig. 3)
UZdarykite 2 uzdaromgsias sklendes (2 ir 3).
Atsukite nuorinimo varZta (5).

Létai atidarykite siurbimo pusés uzdaromaja
sklende (2).

UZdarykite isleidimo Ciaupa, kai tik oras bus
ileistas, o i3 siurblio pradés varvéti skystis (5).

|SPEJIMAS! Pavojus nusideginti!

Jei siurbiamas skystis karstas ir slégis didelis, gali
susidaryti nudegimy ar kitokio suzalojimo rizika
dél to, kad srové béga is isleidimo Ciaupo.

Iki galo atidarykite siurbimo pusés uzdaromaja
sklende (2).

Atidarykite uzdaromaja sklende i$ slégio

pusés (3).

Eksploatacijos pradzia

PERSPEJIMAS! Materialinés Zalos pavojus!
Siurblys negali veikti sausgja eiga (uZdarius uzda-
romaja sklende i3 slégio pusés).

Turi baiti uZtikrinamas tinkamas srovés debitas.

MVIS 2 0,4 m3/h 5 m3/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

|SPEJIMAS! Galima susiZeisti!

Priklausomai nuo siurblio ar jrenginio veikimo
(darbinés tiekiamos terpés temperatiros, debi-
to), visas siurblys gali labai jkaisti. Prisilietus prie
siurblio, galima nusideginti.

PERSPEJIMAS! Patikrinkite sukimosi krypt;j!
Pasirinkus netinkamg sukimosi kryptj siurblio
galia bus labai maza ir gali bati perkrautas vari-
klis.

Prijungimo déZéje esanti kontroliné lemputé
(Fig. 1, Pos. 9) Svietia esant teisingai sukimosi
krypciai.

Jei kontroliné lemputé nesviecia, néra darbinés
jtampos arba sukimosi kryptis klaidinga. Tokiu
atveju sukeiskite 2 tinklo prijungimo fazes.

Montavimo ir naudojimo instrukcija — Wilo-Multivert MVIS

Techniné prieziira

Visus techninés prieZiiiros darbus gali atlikti tik
kvalifikuoti darbuotojai.

|SPEJIMAS! Biikite atsargiis — elektros jtampa!
Turi bati uztikrinta, kad grésmés nekelty elektros
energija.

Pries atliekant darbus su elektros instaliacija siur-
blys turi bati iSjungtas i elektros tinklo ir pasird-
pinama, kad jis vél nebdty jjungtas.

|SPEJIMAS! Pavojus nusideginti!

Jei vandens temperatira ir sistemos slégis dideli,
reikia uZdaryti uzdaromasias sklendes siurbimo ir
slégio pusése. Siurblys turi atvésti.

Kai veikia, nereikalinga jokia ypatinga techniné
prieZidra.

Siurblius, kurie Saltuoju mety laiku neeksploa-
tuojami, reikia tinkamai isvalyti, kad jie nebiity
sugadinti: Tam reikia uZdaryti uzdaromaja sklen-
de (Fig. 3, Pos. 2 ir 3) ir iki galo atidaryti nulei-
dimo var?tg (Fig. 1, Pos. 6) bei nuorinimo varztg
(Fig. 1, Pos. 5).
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10.

A

energija.

Sutrikimai, priezastys ir pasalinimas

|SPEJIMAS! Biikite atsargiis — elektros jtampa!
Turi bati uztikrinta, kad grésmés nekelty elektros

Pries atliekant darbus su elektros instaliacija siur-
blys turi bati iSjungtas is elektros tinklo ir pasirti-

pinama, kad jis vél nebity jjungtas.

|SPEJIMAS! Pavojus nusideginti!

A

Jei vandens temperatiira ir sistemos slégis dideli,

reikia uzdaryti uzdaromasias sklendes siurbimo ir

slégio pusése.
Siurblys turi atvésti.

Gedimas
Siurblys neveikia

PrieZastis
Netiekiama elektros srove

Pasalinimas
Patikrinkite saugiklius, kabelius ir jungtis

Variklio apsauga pertrauké jtampos
tiekima

Pasalinkite esama variklio perkrova

Siurblys veikia, bet nepasiekia darbo
tasko

Klaidinga sukimosi kryptis

Patikrinkite sukimosi kryptj, prireikus
pakoreguokite

Dalys blokuoja siurblio konstrukcines
dalis

Patikrinkite ir iSvalykite siurblj

] siurblj patenka oro

UZsandarinkite siurbimo atvamzdzius

Per siauras siurbimo vamzdynas

Sumontuoti didesnj siurbimo vamzdyno
jvada

Nepakankamai atidaryta uzdaromoji
sklendé

Iki galo atidarykite uzdaromajg sklende

Siurblys pumpuoja netolygiai

Siurblyje yra oro

I$ siurblio isleiskite ora ir jsitikinkite, kad
siurbimo vamzdynas sandarus.
Paleiskite siurblj paveikti 20 — 30
sekundZiy. Atidarykite nuorinimo varzta,
kad galéty istekéti oras. UZdarykite
nuorinimo varzta, procediirg kartokite
tiek daZnai, kiek reikés

Siurblys vibruoja arba veikia garsiai

Siurblyje yra svetimkdniy

Pasalinti svetimkanj

Siurblys prie grindy priverztas
netinkamai

Priverzkite tvirtinamuosius sraigtus

Pazeistas guolis

Kreipkités j ,,Wilo" garantijos ir priezitiros
po garantijos skyriy

Perkaito variklis, jsijungé variklio apsauga

Nutriko fazé

Patikrinkite saugiklius, kabelius ir jungtis

Per auksta darbinés terpés temperatiira

ISlaikykite maksimalig darbinés terpés
temperaturg

Siurblyje yra svetimkiiniy

Pasalinti svetimkiinj

Pazeistas guolis

Kreipkités j ,,Wilo* garantijos ir prieZitiros
po garantijos skyriy

Jeigu trikties nepavyksta pasalinti,

susisiekite su ,,Wilo* garantijos ir
prieziiros po garantijos skyriumi.
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11. Atsarginés dalys

Atsarginés dalys uzsakomos per regioninius pla-
tintojus ir (arba) ,Wilo* garantijos ir prieZidros po
garantijos skyriy.

Kad baty iSvengta pakartotinio paklausimo ar
neteisingo uzsakymo, uzsakant praSome nurodyti
vardinéje korteléje esancius duomenis.

12. Salinimas

Informacija apie senos elektros ir elektroninés
jrangos Salinima

Tinkamai utilizuojant ir tinkamai perdirbant §j
gaminj bus iSvengta Zalos aplinkai ir grésmés
Zmoniy sveikatai.

PRANESIMAS: DraudZiama utilizuoti kartu su
buitinémis atliekomis!

Europos Sajungoje Sis simbolis gali bati ant
gaminio, pakuotés arba lydimuosiuose dokumen-
tuose. Jis reiskia, kad atitinkamus elektrinius ir
elektroninius gaminius draudziama Salinti kartu
su buitinémis atliekomis.

Dél susijusiy seny gaminiy tinkamo tvarkymo,
perdirbimo ir utilizavimo atsizvelkite j Siuos
dalykus:

« Siuos gaminius reikia atiduoti tik tam numaty-
tuose sertifikuotuose surinkimo centruose.

« Batina laikytis vietoje galiojanciy taisykliy!
Informacijos apie tinkamga utilizavima teiraukités
vietos bendruomenés administracijoje, artimiau-
sioje atlieky Salinimo aiksteléje arba prekybinin-
ko, i$ kurio jsigijote gaminj. Daugiau informacijos
apie grazinamajj perdirbima pateikta
www.wilo-recycling.com.

Galimi techniniai pakeitimai!
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Vseobecne

O tomto dokumente

Original navodu na obsluhu je vo francdzstine.
V3etky dalsie jazykové verzie st prekladom origi-
nalu ndvodu na obsluhu.

Néavod na montaZ a obsluhu je sti€astou vyrobku.
Musi byt vZdy k dispozicii v blizkosti vyrobku.
Presné dodrZanie tohto navodu je predpokladom
pouZivania v stlade s u¢elom pouZitia a spravne-
ho ovladania vyrobku.

Navod na montaz a obsluhu zodpoveda vyhoto-
veniu vyrobku a stavu bezpecnostno-technic-
kych predpisov a noriem platnych v Case tlace.
Vyhlasenie o zhode ES:

Képia vyhlasenia o zhode ES je st¢astou tohto
navodu na montaz a obsluhu.

Pri vykonani vopred nami neodsuthlasenych tech-
nickych zmien na konstrukénych typoch uvede-
nych v danom vyhlaseni straca toto vyhlasenie
svoju platnost.

Bezpecnost

Tento navod na montaz a obsluhu obsahuje zak-
ladné pokyny, ktoré treba dodrZiavat pri instala-
cii, prevadzke a udrzbe. Preto je nevyhnutné, aby
si tento navod na montaz a obsluhu pred insta-
laciou a uvedenim zariadenia do prevadzky bez-
podmienecne precital mechanik, ako aj prislusny
odborny personal/prevadzkovatel.

Okrem vseobecnych bezpecnostnych pokynov
uvedenych v tomto hlavnom bode k bezpecnosti
je nevyhnutné dodrZiavat aj Specialne bezpe¢-
nostné pokyny uvedené v nasledujtcich hlavnych
bodoch s varovnymi symbolmi.

Oznadovanie upozorneni v navode na obsluhu
Symboly

Symbol vieobecného nebezpecenstva
Nebezpecenstvo v dosledku elektrického napatia

OZNAMENIE
Signalne slova:

NEBEZPECENSTVO! Akiitne nebezpeéna
situacia. NereSpektovanie ma za nasledok smrt
alebo tazké zranenia.

VAROVANIE! Pouzivatel mdze utrpiet (tazké)
zranenia. ,,Varovanie“ znamena, Ze pri nedodr-
Zani prislu$ného oznamenia moZe pravdepo-
dobne dojst k (tazkému) ubliZeniu na zdravi.

UPOZORNENIE! Hrozi nebezpelenstvo
poskodenia vyrobku/zariadenia. ,,Upozornenie*
sa vztahuje na mozné $kody na vyrobku

v dosledku nerespektovania upozornenia.

2.2

2.3

2.4

2.5

OZNAMENIE: UZitoéné oznamenie pre mani-
pulaciu s vyrobkom. Upozorfiuje aj na mozné
problémy.

Upozornenia priamo umiestnené na vyrobku,
ako napr.

Sipka smeru otacania

oznacenie pre pripojky

typovy Stitok

varovna nalepka

sa musia bezpodmienecne dodrZiavat a udrZiavat
v kompletne ¢itatelnom stave.

Kvalifikacia personalu

Personal vykonavajuci instalaciu, prevadzku

a Udrzbu musi mat prislusnu kvalifikaciu na tieto

prace. Oblast zodpovednosti, kompetencie

a monitorovanie personalu musi zabezpedit pre-

vadzkovatel. Ak personal nedisponuje potrebny-

mi vedomostami, tak je potrebné jeho vyskolenie
a poucenie.

V pripade potreby méZe vyskolenie personalu

na poZiadanie prevadzkovatela uskutoénit vyrob-
ca produktu.

Rizika pri nedodrzani bezpecnostnych pokynov
NedodrZanie bezpecnostnych pokynov méZe mat
za nasledok ohrozenie 0s6b, Zivotného prostredia
a vyrobku/zariadenia.

NedodrZanie bezpecnostnych pokynov vedie

ku strate akychkolvek narokov na ndhradu skody.
NedodrZanie m6Ze mat za nasledok predovset-
kym nasledujtce ohrozenia:

Ohrozenie 0s6b elektrickymi, mechanickymi

a bakteriologickymi vplyvmi

Ohrozenie Zivotného prostredia presakovanim
nebezpecnych latok

Vecné Skody

Zlyhanie déleZitych funkcii vyrobku/zariadenia
Zlyhanie predpisanych postupov udrzby a opravy

Bezpecna praca

Je nevyhnutné dodrZiavat existujlice bezpe¢-
nostné predpisy.

Je nevyhnutné predist ohrozeniu spésobenému
elektrickym pridom. Je nevyhnutné dodrZiavat
lokalne alebo vieobecné ustanovenia (IEC, VDE
atd’), ako aj predpisy dodavatela energie.

Bezpe&nostné pokyny pre prevadzkovatela
Toto zariadenie nie je uréené na pouZzivanie
osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzicky-
mi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo nedostato¢nymi skiisenostami a/alebo
vedomostami, okrem pripadov, ak st pod dozo-
rom alebo ak dostali pokyny tykajlce sa pouZi-
vania zariadenia od osoby, ktora je zodpovedna
zaich bezpetnost.
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2.6

2.7

2.8

Je potrebné dohliadat na deti, aby sa so zariade- 3.
nim nehrali.

Ak horuce alebo studené konstrukéné diely
vyrobku/zariadenia predstavuji nebezpeéenstvo,
musia byt na mieste in3talacie zabezpecené
proti dotyku.

Ochrana pred dotykom pohyblivych konstruk¢-
nych dielov (napr. spojeni) nesmie byt z vyrobku
v prevadzke odstranena.

Priesaky (napr. na tesneni hriadela) nebezpec-
nych prepravovanych médii (napr. vybusnych,
jedovatych, horticich) je potrebné odviest tak,
aby nedoslo k ohrozeniu 0s6b a Zivotného pro-
stredia. Je nevyhnutné dodrZiavat vnitrostatne
zakonné ustanovenia.

Je nevyhnutné predist ohrozeniu sp6sobenému
elektrickym pridom. Je nevyhnutné dodrZiavat
nariadenia miestnych alebo vieobecnych pred-
pisov [napr. IEC, VDE (Zviz nemeckych elektro-
technikov) atd.] a miestnych dodavatelov energii.

Bezpecnostné pokyny pre montazne

a udrzbové prace

Prevadzkovatel je povinny zabezpe(it, aby vietky
inStalacné a udrzbové prace vykonaval opravneny
a kvalifikovany odborny personal, ktory

na zaklade dokladného studia navodu na montaz
a obsluhu disponuje dostatocnymi informaciami.
Prace na vyrobku/zariadeni mézu byt vykonava-
né len na zastavenom zariadeni. Postup uréeny
na zastavenie vyrobku/zariadenia, ktory je opi-
sany v navode na montaz a obsluhu, musi byt
bezpodmienecne dodrZany.

Bezprostredne po ukonéeni prac musia byt viet-
ky bezpecnostné a ochranné zariadenia namon-
tované spat, prip. sfunkZnené.

Svojvolna uprava a vyroba nahradnych dielov 1

Svojvolna lprava a vyroba nahradnych dielov
ohrozuje bezpe&nost vyrobku/personalu a ma
za nasledok stratu platnosti vyhlaseni vyrobcu,
ktoré sa tykaju bezpecnosti. Zmeny na vyrobku
st povolené len po dohode s vyrobcom.
Originalne nahradné diely a vyrobcom schvélené
prislusenstvo pomahaju zachovavat bezpecnost.
PouZitim inych dielov zanika zodpovednost

za Skody, ktoré na zaklade tohto pouZitia
vzniknu.

Nepripustné spdsoby prevadzkovania
Prevadzkova bezpetnost dodaného vyrobku je
zarucend len pri pouZiti zariadenia v stlade

s jeho UcCelom podla kapitoly 4 Navodu na mon-
taZ a obsluhu. Hrani¢né hodnoty uvedené v kata-
I6gu/liste Gidajov nesmu byt za Ziadnych okol-
nosti prekrocené alebo nedostatocné.

Navod na montaz a obsluhu — Wilo-Multivert MVIS

Preprava a prechodné uskladnenie

Po doruceni vyrobok ihned skontrolujte, ¢i

sa pocas prepravy neposkodil. V pripade ziste-
nia Skod sposobenych prepravou je potrebné

v adekvatnych lehotach u prepravcu podniknit
nevyhnutné kroky.

UPOZORNENIE! MdZe ddjst k $kodam

na zivotnom prostredi!

Ak ma byt vyrobok nain3talovany neskdr, musi
byt uskladneny na suchom mieste. Vyrobok musi
byt chraneny proti ndrazom a proti vplyvom
prostredia (vlhkost, mraz atd.).

Teplotny rozsah vhodny pri preprave

a skladovani: -30 °C az +60 °C

S Cerpadlom je potrebné zaobchadzat opatrne,
aby nedoslo k jeho poskodeniu pred instalaciou.

Ucel pouzitia

Cerpadlo sltiZi predovietkym na cerpanie stude-
nej alebo teplej vody, zmesi vody a glykolu, alebo
inych médii s nizkou viskozitou, ktoré neobsahu-
ju Ziadne mineralne oleje, pevné alebo abrazivne
zlozky alebo materidly s dlhymi vliaknami.

UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo prehriata
motora!

Pre kvapaliny s vy$Sou viskozitou ako voda je
nevyhnutné technické poradenstvo.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpelenstvo vybuchu!
Toto Cerpadlo nikdy nepouZivajte na Cerpanie
horlavych alebo vybusnych médii.

Oblasti pouzitia

Zasobovanie vodou a zariadenia na zvySovanie
tlaku

Priemyselné obehové Cerpadla

Okruhy chladiacej vody

ZavlaZovacie a postrekovacie zariadenia

Slovencina
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5. Udaje o vyrobku

5.1 Typovy klu¢

Priklad: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Vertikalne vysokotlakové odstredivé Cerpadlo s mokrobeznym motorom
4 Objemovy prietok v m3/h
08 Pocet obeZnych kolies
1 Kdd materialu ¢erpadla
1 = uslachtild ocel 1.4301 (AISI 304)
/16 Menovity tlak (bary)
/K Typ tesnenia EPDM
/3 ~400 3 = 3 ~, trojfazovy striedavy priid 230 V — 400 V (napétie v motore)
50 Frekvencia v Hz
2 Pocet pélov

5.2 Technické tudaje

Maximalny hydraulicky tlak

Maximalny prevadzkovy tlak 16 barov

Teplotny rozsah

Teplota média

Maximalny pritokovy tlak Cerpadlom musi byt niZsi ako maximalny prevadzkovy tlak ¢erpadla.

10 barov
Oznamenie: Redlny pritokovy tlak (Ppritok) + tlak pri nulovom prietoku

Ppritok + P pri nulovom prietoku ¢erpadlom < Pmax cerpadla
Maximalny prevadzkovy tlak je uvedeny na typovom Stitku cerpadla: Pmax

-15°Caz +50°C

Teplota okolia
Elektrické udaje

Typ ochrany motora

-15 °C aZ +40 °C (dal3ie teplotné rozsahy na poZiadanie)

1zolaéna trieda

Pozri typovy Stitok

Frekvencia

Elektrické napitie

Ostatné udaje

Vlhkost < 90 % bez rosenia

Vyska <1000 m (> 1000 m na poziadanie)
Hladina hluku dB (A)

0/+3 dB (A) <55dB(A)
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Rozmery a pripojky (Fig. 2).

Slovencina

Typy Rozmery

A B C D E* F H K L R S T U
202 -210| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 378-596 | 20 | 160 | Rl | 75 12 | M10
402 - 410| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 354-596 | 20 | 160 |R11/4| 75 12 | M10
802 - 806| 130 | 215 | 187 | 252 | 250 | 80 | 425-575 | 20 | 200 |R11/2| 100 | 12 | MI12
E* = rozmer vratane protipriruby
5.3 Rozsah dodavk i 1e s C e e .
Y 7. Instalacia a elektrické pripojenie

+ Vysokotlakové odstredivé cerpadlo

+ 2 ovalne priruby (protipriruba) s vnitornym
zavitom, tesneniami a skrutkami

+ Névod na montaz a obsluhu

5.4 PrisluSenstvo
Kvoli zoznamu prisluSenstva kontaktujte servisni
sluzbu Wilo.

6. Popis a funkcia

6.1 Popis vyrobku

Fig. 1

1 — zakladova doska
2 — plast

3 — obezZné koleso
4 — hriadel

5 — odvzdusnovacia skrutka

6 — vypustna skrutka

7 — protipriruba

8 — motor mokrobeZného Cerpadla
9 — svorkovnica

10 — vonkajsia plastova rura

Fig. 3

2 — uzatvaraci ventil na nasavacej strane
3 — uzatvaraci ventil na strane vytlaku

4 — spatna klapka

5 — odvzdus$novacia skrutka

6 — vypustna skrutka

7 — podpery na potrubie alebo potrubné objimky
8 — saci kos

9 — doplnovacia nadrz

10 - pitna voda

11 — motorovy isti¢

12 - zdvihaci hak

13 — podstavec

HC — minimalna kladna nasavacia vyska

6.2 Funkcie vyrobku

+ Viacstupnové vertikalne cerpadlo
(2 aZ 10 stupfiov) s mokrobeZnym motorom,
s priamymi pripojkami.

+ V mokrobezZnych Cerpadlach su vsetky rotujlice
Casti obklopené médiom. Médium premaza-
va loZiska a chladi nielen loZisko, ale aj rotor.
Cerpadlo nevyZaduje Ziadnu tdrzbu.

Navod na montaz a obsluhu — Wilo-Multivert MVIS

7.1

7.2

> B

In3talacia a elektrické pripojenie méZe vykondavat
len kvalifikovany odborny persondl v stlade
s miestnymi predpismi!

VAROVANIE! Nebezpecenstvo poranenia!
Dodrziavajte predpisy bezpecnosti a ochrany
zdravia pri praci.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo v dosledku
elektrického napitia!

Je nevyhnutné predist ohrozeniu spésobenému
elektrickym pradom.

Prevzatie
Cerpadlo vybalte a obal zlikvidujte v stlade
s predpismi o ochrane Zivotného prostredia.

InStalacia

Cerpadlo naintalujte na suchom a dobre vetra-
nom miesto chrdnenom pred mrazom na zarov-
nany cementovy povrch a ukotvite ho pomocou
uréenych skrutiek.

UPOZORNENIE! Ohrozenie a opotrebenie
Cerpadla!

Cudzie telesda a necistoty v telese ¢erpadla mézu
mat vplyv na funknost vyrobku.

Odporuca sa vsetky zvaracie alebo spajkovacie
prace uskuto¢nit pred in3talaciou ¢erpadla.

Pred inStalaciou a uvedenim cerpadla do prevadz-
ky preplachnite cely okruh.

S cielom ulah¢it kontrolu alebo vymenu, musi

byt ¢erpadlo nain3talované na lahko pristupnom
mieste.

Pre zjednoduSeniu demontaZe zvisle nad tazké
erpadla namontujte zdvihaci hak (Fig. 3, pol. 12).

VAROVANIE! Nebezpeéenstvo popalenia

na hortcich povrchoch!

Cerpadlo musi byt nainstalované tak, aby osoby
pocas prevadzky nemobhli prist do styku s hortci-
mi povrchmi.

VAROVANIE! Nebezpeéenstvo prevratenia!
Cerpadlo musi byt ukotvené v podlahe.

UPOZORNENIE! Nebezpeclenstvo znecistenia
Cerpadla!

Je doleZité zabezpedit, aby boli kryty telesa
Cerpadla pred inStaldciou odstranené.
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7.3

OZNAMENIE: Vzhladom na to, Ze vietky ¢erpadla
st testované u vyrobcu na hydraulicky vykon,
moze byt v Cerpadle zvy$kova voda. Z hygienic-
kych dévodov sa odporuca pred kazdym pouZzitim
Cerpadlo preplachnut pitnou vodou.

Rozmery pri inStaldcii a pripojky su popisané
v kapitole 5.2.

VAROVANIE! Nebezpeclenstvo prevratenia!

Pri kipe Cerpadla treba najmai pri velkych vyho-
toveniach zohladnit, Ze vysSie poloZené taZisko
méZe sposobovat rizikd pri prevadzke Cerpadla.

Instalacna plocha musi byt vodorovna a zarovna-
na. Akykolvek sklon Cerpadla vedie k predasné-
mu opotrebeniu.

Izolatny material (z korku alebo zosilnenej gumy)
poloZte pod Cerpadlo, aby sa zabranilo zvySenej
hlu¢nosti a prendsaniu vibracii na zariadenie.

Na in3talaciu ovalnej priruby smu byt pouZité iba
dodané skrutky. DIhsie skrutky mdzu poskodit
teleso Cerpadla.

Potrubna pripojka
Cerpadlo pripojte k riiram pomocou vhodne;j
protipriruby, Capov, matic a tesneni.

UPOZORNENIE!
Utahovaci moment matic nesmie prekro¢it
nasledujlce hodnoty:

M10 = 20 N-m

M12 = 30 N'-m

NepouZivajte razovy skrutkovac.

Sipka na telese erpadla udava smer pridenia
média.

Pri inStalacii nasavacieho potrubia a vytlacného
potrubia dbajte na to, aby na cerpadlo nebolo
vyvijané Ziadne napdtie. Potrubie musi byt upev-
nené tak, aby jeho hmotnost nenieslo ¢erpadlo.
Odporuca sa, aby bolo ¢erpadlo nielen na nasa-
vacej strane, ale aj na strane vytlaku vybavené
uzatvaracimi ventilmi.

PouZzitim kompenzatorov je mozné hluk a vibra-
cie Cerpadla zmiernit.

Priemer potrubia musi byt aspori taky velky, ako
je priemer pripajacich hrdiel ¢erpadla.

Kvoli ochrane Cerpadla pred tlakovym razom
moéze byt vytlacné potrubie vybavené spatnou
klapkou.

Ak je Cerpadlo pripojené priamo k verejnej sieti
pitnej vody, musi byt nasavacie potrubie vybave-
né spatnou klapkou, ako aj uzatvaracim ventilom.
Ak je Cerpadlo nepriamo pripojené cez membra-
novu tlakovi nadobu, musi byt nasavacie potru-
bie vybavené spatnou klapkou a sacim koSom

na zabranenie vniknutiu necistot do cerpadla.

7.4

A

7.5

Elektrické pripojenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpelenstvo zasahu
elektrickym pridom!

V pripade nespravneho vyhotovenia elektrickej
pripojky hrozi nebezpecenstvo zésahu elektric-
kym pradom.

Elektrickd pripojku moZe zapoijit iba elektrikar
schvaleny lokdlnym dodavatelom energie

a v stlade s platnymi miestnymi predpismi.
Cerpadlo musi byt zapojené pred elektrickou pri-
pojkou bez napatia a zabezpecené proti neimy-
selnému opdtovnému zapnutiu.

Aby bola zaistend prevadzkova bezpecnost
pocas inStalacie a prevadzky zariadenia, musi
byt zabezpecené spravne uzemnenie Cerpadla
na uzemnovacich svorkach napajacieho zdroja.

Je nevyhnutné zabezpecit, aby menovity

prad, napatie a frekvencia zodpovedali idajom
na typovom Stitku motora.

Cerpadlo musi byt pomocou kabla, ktory je opat-
reny zastrckou alebo hlavnym spinacom, pripoje-
né ku sieti.

Trojfazové motory musia byt pripojené k schva-
lenému systému ochrany. Menovity prad musi
zodpovedat hodnote uvedenej na typovom Stitku
motora.

Pripojovaci kabel musi byt umiestneny tak, aby
nikdy nedoslo ku kontaktu so systémom potrubia
a/alebo telesom cerpadla a telesom motora.
Cerpadlo/zariadenie musi byt uzemnené v stilade
s miestnymi predpismi. PouzZitie ochranného spi-
naca proti chybnému pradu poskytuje dodatocnu
ochranu.

Pripojenie k sieti musi zodpovedat schéme zapo-
jenia (Fig. 4).

Motor ma pripojku pre snimac PTC.

Prevadzka s frekvenénym menicom
Elektromotory zabudované do Cerpadiel mézu
byt pripojené k frekvenénému menicu, aby sa
vykon Cerpadla mohol prispdsobit prevadzkové-
mu bodu.

Tento nesmie na svorkach motora spdsobovat
prepatia presahujlce 650 V pre motor 3~ 400 V
alebo 375 V pre motor 3~ 230 V a nesmu
vznikat Ziadne zmeny napétia dU/dt vicsie

ako 2500 V/us.

Pri vy33ich hodnotach je nutné pouzit vhodny
filter. Pre uréenie a vyber filtra sa obratte

na vyrobcu frekvencného menica.

Navod na montaz a obsluhu od vyrobcu frek-
vencéného menica je nutné o najpresnejsie
dodrZiavat.

Nastavitelny minimélny polet otacok by nemal
klesnut pod 40 % menovitého potu otacok Cer-
padla (minimalne ot4aZky motora st 1000 1/min).
Maximalny pocet otacok by nemal prekro¢it hod-
notu uvedend na typovom Stitku Cerpadla.
Regulatory s frekvenénymi meni¢mi dodavané
spol. Wilo maji zabudovany filter.
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8. Uvedenie do prevadzky

8.1 Plnenie a odvzdu$nenie systému

A UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo poskodenia
Cerpadla!

Cerpadlo nesmie beZat nasucho.

Systém musi byt pred spustenim Cerpadla
naplneny.

8.1.1 Odvzdusnenie — reZim privodu (Fig. 3)
- Zatvorte 2 uzatvaracie ventily (2 + 3).
- Uvolhite odvzdu3fovaciu skrutku (5).
- Uzatvéraci ventil (2) na nasdvacej strane pomaly
otvorte.
- Zatvorte vypustny kohdtik, ked sa od¢erpa
vzduch a médium odtecie z cerpadla (5).

A VAROVANIE! Nebezpeéenstvo popalenia!
V pripade, Ze je prepravovana kvapalina hortica
a tlak vysoky, hrozi nebezpecenstvo popalenia
alebo inych poraneni pridom vychadzajdcim
z vypustného kohutika.

- Uzatvéraci ventil (2) na nasévacej strane Gplne
otvorte.

- Otvorte uzatvaraci ventil (3) na strane vytlaku.

8.2 Uvedenie do prevadzky

A UPOZORNENIE! Nebezpelenstvo poskodenia
materialu!

Cerpadlo nesmie bezat pri nulovom prietoku
(zatvorit uzatvéraci ventil na strane vytlaku).
Musi byt zabezpeceny nasledujtici objemovy

prietok:
MVIS 2 0,4 m3/h 5m3/h
MVIS &4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

A VAROVANIE! Nebezpecenstvo poranenia!

V zévislosti od prevadzkového stavu Cerpadla
alebo zariadenia (teplota média, objemovy
prietok) mdZe byt celé Cerpadlo, vratane motora,
velmi horice. Existuje znaéné riziko popélenia
uz pri jednoduchom kontakte s ¢erpadiom.

A UPOZORNENIE! Preverte smer otacania!
Nespravny smer otacania sposobi zly vykon
Cerpadla a pripadné pretaZenie motora.

- V rozvodnej skrinke je kontrolna Ziarovka
(Fig. 1, pol. 9), ktora sa rozsvieti pri spravnom
smere otacania.

- Ak kontrolna Ziarovka nezasvieti, nie je k dispo-
zicii prevadzkové napétie alebo je smer otacania
nespravny. V poslednom pripade musite vymenit
2 fazy pripojenia na siet.

Navod na montaz a obsluhu — Wilo-Multivert MVIS
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Udrba

Vsetky udrzbarske prace musi vykonavat iba
autorizovany a kvalifikovany odborny personal!

VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v désledku
elektrického napitia!

Je nevyhnutné predist ohrozeniu spésobenému
elektrickym pradom.

Cerpadlo musi byt pred pracami na elektrickom
vedeni bez napétia a zabezpecené proti nedimy-
selnému opdtovnému zapnutiu.

VAROVANIE! Nebezpeéenstvo popalenia!
Ak su teplota vody a tlak v systéme vysoké,
zatvorte uzatvaraci ventil na nasavacej stra-
ne a na strane vytlaku. Cerpadlo musi najskér
vychladnut.

Pocas prevadzky nie je potrebna Ziadna Specialna
adrzba.

V obdobi mrazov musite stacionarne cerpadla
vycistit, aby nedoslo k ich poskodeniu: Kvoli
tomu uzatvéracie ventily (Fig. 3, pol. 2 a 3)
uzavrite a vypustnu skrutku (Fig. 1, pol. 6), ako

aj odvzdusovaciu skrutku (Fig. 1, pol. 5) tplne
otvorte.
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10.

A

A

Poruchy, priciny porich aich
odstranovanie

VAROVANIE! Nebezpecenstvo v dosledku
elektrického napitia!

Je nevyhnutné predist ohrozeniu spsobenému
elektrickym pradom.

Cerpadlo musi byt pred pracami na elektrickom
vedeni bez napdtia a zabezpecené proti nedimy-
selnému opdtovnému zapnutiu.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo popalenia!
Ak su teplota vody a tlak v systéme vysoké,

zatvorte uzatvaraci ventil na nasavacej strane

a na strane vytlaku.
Cerpadlo musi najskor vychladnit.

Porucha
Cerpadlo nepracuje

Pri¢ina
Ziadne napéjanie pridom

Odstranenie
Skontrolujte poistky, prepojenia vodi¢mi
a pripojky

Ochrana motora zabezpecila prerusenie
napajania

Zabrafite akémukolvek pretaZeniu
motora

Cerpadlo pracuje, ale nedosahuje
prevadzkovy bod

Nespravny smer otacania

Skontrolujte smer otacania a v pripade
potreby ho opravte

Konstrukcné diely cerpadla su
zablokované cudzim telesom

Cerpadlo skontrolujte a vycistite

Privod vzduchu do cerpadla

Utesnite sacie hrdlo

Nasavacie potrubie prilis tizke

Nainstalujte vacsie nasavacie potrubie

Uzatvaraci ventil nie je dostatocne
otvoreny

Uzatvaraci ventil Gplne otvorte

Cerpadlo precerpava nerovnomerne

Vzduch v cerpadle

Cerpadlo odvzdusnite a zabezpecte,
aby bolo nasavacie potrubie utesnené.
Cerpadlo spustite podla potreby na 20
az 30 sekund. Odvzdusiovaciu skrutku
otvorte tak, aby mohol unikat vzduch.
Uzavrite odvzdusniovaciu skrutku

a proces opakujte tak casto, ako je
potrebné

Cerpadlo vibruje alebo je hlu¢né

Cudzie telesa v Cerpadle

Odstrante cudzie telesa

Cerpadlo nie je spravne ukotvené
k podlahe

Utiahnite kotevné skrutky

Poskodené loZisko

Kontaktujte servisnu sluzbu spol. Wilo

Motor je prehriaty, je aktivovana ochrana
motora

Jedna faza je prerusena

Skontrolujte poistky, prepojenia vodi¢mi
a pripojky

Teplota média je prilis vysoka

DodrZiavajte maximalnu teplotu média

Cudzie telesa v cerpadle

Odstrarite cudzie telesa

Poskodené loZisko

Kontaktujte servisnu sluzbu spol. Wilo

Ak sa porucha neda odstranit, obratte
sa na servisnu sluzbu spol. Wilo.
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11. Nahradné diely

Objednavanie nahradnych dielov sa realizuje
prostrednictvom regionalneho predajcu a/alebo
zakaznickeho servisu Wilo.

Aby ste sa vyhli dodatocnym otadzkam alebo
nespravnym objednavkam, pri kaZdej objednavke
uvedte vSetky tidaje na typovom Stitku.

12. Likvidacia

Informacie o likvidacii starych elektrickych

a elektronickych zariadeni

Likvidacia v stlade s predpismi a spravna recyk-
lacia tohto vyrobku zabrani Skodam na Zivotnom
prostredi a ohrozeniu zdravia 0s6b.

OZNAMENIE: Likvidacia spolu s komunalnym
odpadom je zakdzana!

V Eurdpskej unii sa tento symbol moZe objavit
na vyrobku, obale alebo v sprievodnej dokumen-
tacii. To znamena, Ze prislusné elektrické

a elektronické vyrobky nesmu byt likvidované
ako komunalny odpad.

Kvoli spravnej manipulacii, pri recyklacii a likvida-
cii prisludnych starych vyrobkov sa riadte nasle-
dujlcimi bodmi:

+ Tieto vyrobky odovzdajte len na certifikovanych
zbernych miestach, ktoré st na to urcené.

« Riadte sa miestnymi platnymi predpismi!
Informacie o likvidacii v stlade s predpismi si
vyZziadajte na prisluSnom mestskom urade, naj-
blizSom stredisku na likvidaciu odpadu alebo
u predajcu, u ktorého ste si vyrobok kupili.
Dal3ie informacie tykajtice sa recyklacie najdete
na www.wilo-recycling.com.

Technické zmeny vyhradené!

Navod na montaz a obsluhu — Wilo-Multivert MVIS 181
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Splosno

O dokumentu

Izvorna navodila za obratovanje so napisana

v francoscini. Navodila v drugih jezikih so prevod
izvornih navodil za obratovanje.

Navodila za vgradnjo in obratovanje so sestavni
del proizvoda. Vedno naj bodo na razpolago v bli-
Zini proizvoda. Natancno upostevanje teh navodil
je temeljni pogoj za namensko uporabo in pravil-
no upravljanje proizvoda.

Navodila za vgradnjo in obratovanje ustrezajo
izvedbi proizvoda in temeljnim varnostno-
tehni¢nim predpisom in standardom ob tisku.
Izjava o skladnosti CE:

Kopija izjave o skladnosti CE je sestavni del teh
navodil za vgradnjo in obratovanje.

Pri tehnicnih spremembah tam navedenih kon-
strukcij, ki niso bile dogovorjene z nami, ta izjava
preneha veljati.

Varnost

Navodila za vgradnjo in obratovanje vsebujejo
temeljne napotke, ki jih je treba upoStevati pri
vgradnji, obratovanju in vzdrZevanju. Zato morajo
ta navodila za vgradnjo in obratovanje pred vgra-
dnjo in prvim zagonom obvezno prebrati monter
ter pristojno usposobljeno osebje/upravitelj.
Poleg v tem razdelku o varnosti navedenih
splosnih varnostnih navodil je treba upoStevati
tudi posebna varnostna navodila ob simbolih za
nevarnost v naslednjih razdelkih.

Oznacevanje napotkov v navodilih za
obratovanje

Znaki

Znak za sploSno nevarnost
Nevarnost zaradi elektri¢ne napetosti

OBVESTILO
Opozorilne besede:

NEVARNOST! Takoj$nja nevarnost.
Neupostevanje lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.

OPOZORILO! Uporabnik lahko utrpi (hude)
poskodbe. »Opozorilo« pomeni, da so ob neu-
postevanju napotkov mogoce (hude) telesne
poskodbe.

POZOR! Obstaja nevarnost poskodovanja proi-
zvoda/naprave. »Pozor« se navezuje na mogo-
Ce poskodbe proizvoda zaradi neupostevanja
napotkov.

2.2

2.3

2.4

2.5

OBVESTILO: Koristen napotek za ravnanje s
proizvodom. Opozarja tudi na moZne teZave.
Neposredno na proizvodu namescene napotke,
kot npr.

puscica smeri vrtenja,

oznaka za prikljucke,

napisna ploscica,

opozorilne nalepke

je treba obvezno upostevati in skrbeti za njihovo
Citljivost.

Strokovnost osebja

Osebje za montazo, upravljanje in vzdrzevanje
mora biti za to delo ustrezno usposobljeno.
Upravitelj mora zagotavljati odgovornost, pristoj-
nost in nadzor osebja. Ce osebje nima potrebne-
ga znanja, ga je treba izSolati in uvesti v delo.

Ce je potrebno, lahko to po narotilu upravitelja
izvede proizvajalec.

Nevarnosti pri neupo$tevanju varnostnih
navodil

Neupostevanje varnostnih navodil lahko povzrodi
nevarnost za osebe, okolje in proizvod/napravo.
Zaradi neupostevanja varnostnih napotkov pride
do izgube vsakrine pravice do od3Skodninskih
zahtevkov. V posameznih primerih lahko neupo-
Stevanje povzroci naslednje nevarnosti:
OgroZanje oseb zaradi elektri¢nih, mehanskih in
bakterioloskih vplivov

OgroZanje okolja zaradi puscanja nevarnih snovi
Materialna Skoda

Odpoved pomembnih funkcij proizvoda/naprave
Odpoved predpisanih vzdrZevalnih in servisnih
postopkov

Varno delo

UpoStevajte veljavne predpise za preprecevanje
nesrec.

Odpravite nevarnosti v zvezi z elektricno
energijo. Treba je upostevati lokalna ali splosna
dolotila (IEC, VDE itd.) ter predpise podjetja za
distribucijo elektricne energije.

Varnostna navodila za upravitelja

Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no
z otroki) z omejenimi senzori¢nimi ali dudevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izku$njami in/
ali znanjem, razen Ce jih pri tem nadzoruje oseba,
zadolZena za varnost, ali jim je dala navodila,
kako se naprava uporablja.

Otroke je treba nadzorovati in preprediti, da bi se
igrali z napravo.

Ce vrote ali mrzle komponente proizvoda/napra-
ve predstavljajo nevarnost, jih je treba na mestu
vgradnje zavarovati pred dotikom.

Zascita pred dotikom za premikajoce se kompo-
nente (npr. spojka) pri obratovanju proizvoda ne
sme biti odstranjena.
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« Pustanje (npr. tesnilo gredi) nevarnih medijev
(npr. eksplozivni, strupeni, vro¢i mediji) mora
biti speljano tako, da ne pride do ogroZanja oseb
in okolja. Upostevati je treba drzavna zakonska
dolocila.

+ Odpravite nevarnosti v zvezi z elektri¢no energi-
jo. Upostevati morate krajevne ali sploSne pred-
pise [npr. IEC, VDE itd.] in navodila krajevnega
podjetja za distribucijo elektricne energije.

2.6 Varnostna navodila za vgradnjo in vzdrZevalna
dela
Upravitelj mora poskrbeti, da vsa vgradna in
vzdrZevalna dela izvaja pooblas¢eno in usposo-
bljeno strokovno osebje, ki je temeljito preucilo
navodila za vgradnjo in obratovanje. Dela na pro-
izvodu/napravi je dovoljeno izvajati samo, ko ta
miruje. Obvezno se je treba drZati postopka zau-
stavitve proizvoda/naprave, opisanega v navodi-
lih za vgradnjo in obratovanje.
Neposredno po zakljucku del je treba vse varno-
stne in zascitne priprave ponovno namestiti oz.
aktivirati.

2.7 Samovoljne spremembe in proizvodnja
nadomestnih delov
Samovoljne spremembe in proizvodnja nadome-
stnih delov ogroZajo varnost proizvoda/osebja
in razveljavijo izjave proizvajalca glede varnosti.
Spremembe na proizvodu so dovoljene samo po
dogovoru s proizvajalcem.
Originalni nadomestni deli in dodatna oprema,
ki jo potrdi proizvajalec, zagotavljajo varnost.
Uporaba drugih delov iznici jamstvo za posledice,
ki izvirajo iz nje.

2.8 Nedovoljeni nacini uporabe
Varno delovanje dobavljenega proizvoda je
zagotovljeno le pri namenski uporabi v skladu
s 4. poglavjem navodil za obratovanje. Vrednosti
v nobenem primeru ne smejo biti visje ali niZje
od mejnih vrednosti, ki so navedene v katalogu/
podatkovnem listu.

Navodila za vgradnjo in obratovanje — Wilo-Multivert MVIS
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Slovenscina

Transport in skladis¢enje

Pri prejemu izdelka takoj preverite, Ce je prislo do
poskodb pri transportu. Ce odkrijete poskodbe,
nastale pri transportu, morate v ustreznem roku
sproziti potrebne korake pri Spediterju.

POZOR! Lahko pride do poskodb okolja!

Ce Zelite proizvod vgraditi kasneje, ga morate
skladis¢iti na suhem mestu. Proizvod morate
za§ititi pred sunki in okoljskimi vplivi (vlaga,
zmrzal itd.).

Temperaturno obmocje za transport in
skladiscenje: -30 °C do +60 °C

S Crpalko ravnajte previdno, da je ne poskodujete
pred samo montazo.

Uporaba v skladu z dolocili

Crpalka je v osnovi namenjena ¢rpanju hladne
ali tople vode, mesanic vode-glikola ali drugih
medijev z nizko viskoznostjo, ki ne vsebujejo
mineralnih olj, trdnih ali abrazivnih sestavnih
delov ali materialov z dolgimi vlakni.

POZOR! Nevarnost pregretja motorja!
V primeru tekocin z visjo viskoznostjo kot voda je
potrebno tehni¢no svetovanje.

NEVARNOST! Nevarnost eksplozije!
Crpalke nikoli ne uporabljajte za ¢rpanje gorljivih
ali eksplozivnih medijev.

Podroéja uporabe

Oskrba z vodo in naprave za dvig tlaka
Industrijske meSalne naprave
Krogotoki hladilne vode

Naprave za namakanje in zalivanje
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5. Podatki o izdelku

5.1 Nadin oznadevanja

Primer: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Navpicna visokotlacna centrifugalna ¢rpalka z motorjem s potopljenim rotorjem
4 Pretok v m3/h
08 Stevilo tekacev
1 Koda materiala ¢rpalke
1 = nerjavece jeklo 1.4301 (AISI 304)
/16 Nazivni tlak (bar)
/K Natin tesnenja EPDM
/3 ~400 3 = 3~, trifazni izmeni¢ni tok 230 V-400 V (napetost motorja)
50 Frekvenca v Hz
2 St. polov

5.2 Tehnicni podatki

Najvedji tlak pretoka

Najvedji delovni tlak

16 barov

Najvedji vstopni tlak

Temperaturno obmocdje

Temperatura medija

10 barov

Obvestilo: Dejanski vstopni tlak (Pvstop) + tlak pri nicnem pretoku ¢rpalke
mora biti pod najvecjim delovnim tlakom ¢rpalke.

Pvstop + P pri nicnem pretoku < Pmax Crpalke

Najvedji delovni tlak je naveden na napisni ploscici ¢rpalke: Pmax

-15°Cdo +50°C

Temperatura okolice
Elektri¢ni podatki

Zascita motorja

0d -15 °C do +40 °C (nadaljnja temperaturna obmo¢ja po povprasevanju)

Razred izolacije

Glejte napisno ploscico

Frekvenca

Elektri¢na napetost

Drugi podatki

Vlaznost < 90 % brez rosenja

Visina <1000 m (> 1000 m na zahtevo)
Nivo hrupa dB(A)

0/+3 dB(A) <55 dB(A)

WILO SE 01/2020



Dimenzije in prikljucki (Fig. 2).

A B C D E* H K L R S T u
202 -210| 100 | 180 157 212 204 50 378 - 596 20 160 R1 75 12 M10
402 —410| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 354-596 | 20 | 160 |R11/4| 75 12 | M10
802-806| 130 | 215 | 187 | 252 | 250 | 80 | 425-575 | 20 | 200 |R11/2| 100 | 12 | M12
E* = dimenzija vkljuno s protiprirobnico
5.3 Obseg dobave 7. Vgradnja in elektricni priklop

+ Visokotlacna centrifugalna ¢rpalka

« 2 ovalni prirobnici (protiprirobnica) z notranjim
navojem, tesnila in vijaki

« Navodila za vgradnjo in obratovanje

5.4 Dodatna oprema
Za seznam dodatne opreme se obrnite na
servisno sluzbo Wilo.

6. Opis in delovanje
6.1 Opis proizvoda

Fig. 1

1 - Osnovna plosca

2 — Difuzorski ovoj

3 — Tekaci

4 — Gred

5 — Odzracevalni vijak

6 — Izpustni vijak

7 — Protiprirobnica

8 — Motor s potopljenim rotorjem
9 — Priklju¢na omarica

10 — Zunanja varovalna cev

Fig. 3

2 — Zaporni ventil na sesalni strani
3 — Zaporni ventil na tlacni strani
4 — Protipovratni ventil

5 — Odzracevalni vijak

6 — Izpustni vijak

7 — Opore za cevovod ali cevne objemke
8 — Sesalno sito

9 — Rezervoar

10 — OmreZje pitne vode

11 - Stikalo zascite motorja

12 - Dvizna kljuka

13 — Podstavek

HC — Minimalna viSina dotoka

6.2 Delovanje proizvoda

« Vertikalna, vecstopenjska ¢rpalka
(2 do 10 stopenj) za motorje s potopljenim
rotorjem s prikljucki Inline.

« V crpalki s potopljenim rotorjem so vsi vrteci se
deli obdani s ¢rpalnim medijem. Crpalni medij
maze leZaje in hladi leZaje in rotor. Crpalke ni
treba vzdrzevati.

Navodila za vgradnjo in obratovanje — Wilo-Multivert MVIS

7.1

7.2

> B

Namestitev in elektri¢no prikljuitev sme izvesti
samo usposobljeno osebje v skladu z lokalnimi
predpisi!

OPOZORILO! Nevarnost telesnih poskodb!
Upostevajte veljavne predpisi za preprecevanje
nesrec.

OPOZORILO! Nevarnost zaradi elektricne
napetosti!
Odpravite nevarnosti v zvezi z elektri¢no energijo.

Prevzem
Razpakirajte Crpalko in odstranite embalazo
v skladu s predpisi za varovanje okolja.

Vgradnja

Crpalko postavite na suho, dobro prezraevano
mesto brez mraza, in sicer na ravno cementira-
no povrsino ter jo pritrdite z za to predvidenimi
vijaki.

POZOR! OgrozZanje in obraba ¢rpalke!

Tujki ali necistoCe v ohisju crpalke lahko vplivajo
na delovanje proizvoda.

Priporocljivo je, da pred montazo crpalke opravite
vso varjenje ali spajkanje.

Pred montaZo in zagonom crpalke splaknite
celotni tokokrog.

Za laZje pregledovanje ali zamenjavo mora biti
Crpalka namescena na lahko dostopnem mestu.
Pri teZjih ¢rpalkah za lazjo demontazo navpicno
nad njo namestite dvizno kljuko (Fig. 3, poz. 12).

OPOZORILO! Nevarnost opeklin zaradi vrocih
povrsin!

Crpalka mora biti name$¢ena tako, da med obra-
tovanjem osebe ne morejo priti v stik z vro€imi
povrsinami.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve!

Crpalko je treba zasidrati v tleh.

POZOR! Nevarnost onesnazenja crpalke!
Pred namestitvijo odstranite pokrove ohisja
Crpalke.

Slovenscina
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7.3

OBVESTILO: Ker so vse Crpalke tovarnisko preiz-
kusene glede svoje hidravlicne moci, se v ¢rpalki
lahko nahaja preostanek vode. Zaradi higienskih
razlogov je priporocljivo ¢rpalko pred vsako upo-
rabo sprati s pitno vodo.

Dimenzije za vgradnjo in prikljucke so navedene
v razdelku 5.2.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve!
Pri nakupu Crpalke je treba zlasti pri velikih raz-

licicah upoStevati, da lahko visje leZece teziSce
povzroci tveganja med delovanjem crpalke.

Povrsina za postavitev mora biti vodoravna in
ravna. Vsak nagib €rpalke povzroci prezgodnjo
obrabo.

Pod ¢rpalko poloZite izolacijski material (pluta
ali ojatana guma), da prepreite hrup in prenos
vibracij na sistem.

Za montaZzo ovalne prirobnice lahko uporabite
samo priloZene vijake. Daljsi vijaki lahko posko-
dujejo ohisje crpalke.

Prikljuéek cevi
Crpalko prikljuite na cevi z ustreznimi protpri-
robnicami, vijaki, maticami in tesnili.

POZOR!
Pritezni moment matice ne sme presegati nas-
lednjih vrednosti:

M10 = 20 N-m

M12 = 30 N'-m

Ne uporabljajte udarnih vijacnikov.

Puscica na ohisju ¢rpalke navaja smer pretoka
medija.

Pri namescanju sesalnega in tlatnega voda se
prepricajte, da na crpalko ne deluje nobena
napetost. Cevovodi morajo biti zavarovani tako,
da crpalka ne nosi njihove teze.

Crpalka je opremljena z zapornimi ventili na
sesalni in tlagni strani.

Z uporabo kompenzatorjev lahko zmanjsate
razvoj hrupa in vibracij crpalke.

Premer cevovoda mora biti najmanj tako velik kot
premer sesalnega prikljucka crpalke.

Za zascito Crpalke pred tla¢nimi sunki lahko na
tlacni vod vgradite protipovratni ventil.

Ce je &rpalka priklju¢ena neposredno na javno
omreZje za pitno vodo, mora biti sesalni vod
izveden s protipovratnim in zapornim ventilom.
Ce je &rpalka posredno priklju¢ena preko mem-
branske tlacne posode, mora biti sesalni vod
opremljen s protipovratnim ventilom in s sesal-
nim sitom, ki preprecujeta vstop necisto¢

v Crpalko.

7.4

7.5

Elektricni priklop

NEVARNOST! Nevarnost elektricnega udara!

Ce je elektri¢ni priklop izveden napacno, obstaja
nevarnost elektri¢nega udara.

Elektri¢ni priklop lahko opravi samo elektricar, ki
je pooblascen s strani lokalnega podjetja za dis-
tribucijo elektri¢ne energije, in v skladu

z lokalnimi predpisi.

Crpalka mora biti priklju¢ena z elektri¢nim priklo-
pom brez napetosti in zavarovana pred nenamer-
nim ponovnim zagonom.

Da zagotovite varno namestitev in delovanje,
zagotovite ustrezno ozemljitev ¢rpalke prek
ozemljitvenih sponk napajanja.

Zagotoviti je treba, da nazivni tok, napetost in
frekvenca ustrezajo podatkom, navedenim na
napisni plos¢ici motorja.

Crpalko je treba prikljuciti na elektri¢no omrezje
s pomocjo kabla z vticem ali glavnim stikalom.
Trifazni motorji morajo biti priklju¢eni na odo-
breni varnostni sistem. Nazivni tok mora ustre-
zati vrednosti, ki je navedena na napisni ploscici
motorja.

Priklju¢ni kabel mora biti poloZen tako, da nikoli
ne pride v stik s cevovodnim sistemom in/ali ohi-
Sjem crpalke in ohiSjem motorja.
Crpalka/naprava mora biti ozemljena v skladu

z lokalnimi predpisi. Uporaba zas¢itnega stikala
diferencnega toka nudi dodatno zascito.
Prikljucitev na elektricno omreZje mora biti izve-
dena v skladu s priklju¢no shemo (Fig. 4).

Motor ima prikljucek za tipalo PTC.

Obratovanje z motorjem s frekvenénim
pretvornikom

Elektromotorje, vgrajene v ¢rpalke, lahko priklju-
Cite na frekvencni pretvornik, da naravnate moc
Crpalke na delovno tocko.

Pri motornih sponkah motorja 3~ 400 V ali 375V
za motor 3~ 230 V ta ne sme ustvarjati prena-
petosti, vecjih od 650 V in ne smejo se pojaviti
spremembe napetost dU/dt nad 2500 V/us.

Pri visjih vrednostih je treba uporabiti ustrezen
filter. Za dolocitev in izbiro filtra se posvetujte

s proizvajalcem frekvencnega pretvornika.
Navodila za obratovanje proizvajalca frekvencne-
ga pretvornika je treba natan¢no upostevati.
Najmanjsa hitrost, ki jo je mogocCe nastaviti, ne
sme biti manjSa od 40 % nazivnega Stevila vrtlja-
jev ¢rpalke (minimalno Stevilo vrtljajev motorja
je 1000 1/min).

Najvecje Stevilo vrtljajev ne sme presegati vred-
nosti na napisni plos€ici ¢rpalke.

Regulatorji s frekvencnimi pretvorniki, ki jih je
zagotovilo podjetje Wilo, Ze imajo vgrajen filter.
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8. Zagon

8.1 Polnjenje in odzracevanje sistema

é POZOR! Nevarnost poskodovanja ¢rpalke!
Crpalka ne sme te&i na suho.
Pred vklopom ¢rpalke je treba napolniti sistem.

8.1.1 Odzralevanje — nadin dotoka (Fig. 3)
- Zaprite 2 zaporna ventila (2 + 3).
- Odvijte odzragevalni vijak (5).
- Pocasi odprite zaporni ventil na sesalni strani (2).
- Zaprite izpustno pipo takoj, ko je izpraznjen ves
zrak in medij izteka iz ¢rpalke (5).

A OPOZORILO! Nevarnost opeklin!
Ce je ¢rpana tekotina vroca in je tlak visok,
obstaja nevarnost opeklin ali drugih telesnih
poskodb zaradi curka, ki tece iz izpustne pipe.

- Popolnoma odprite zaporni ventil na sesalni
strani (2).

- Na tlagni strani odprite zaporni ventil (3).

8.2 Zagon

A POZOR! Nevarnost materialne $kode!
Crpalka ne sme delovati z ni¢nim pretokom

(zaprt zaporni ventil na tlagni strani).

Zagotoviti je treba naslednji pretok:

MVIS 2 0,4 m3/h 5m3/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1 m3/h 15 m3/h

A OPOZORILO! Nevarnost telesnih poskodb!

Glede na obratovalno stanje crpalke ali sistema
(temperatura medija, pretok) se lahko celotna
Crpalka, vklju¢no z motorjem, zelo segreje. Pri
enostavnem dotiku crpalke obstaja velika nevar-
nost opeklin!

A POZOR! Preverite smer vrtenja!
Napacna smer vrtenja povzroci slabo delovanje
Crpalke in morebitno preobremenitev motorja.
-V priklju€ni omarici je opozorilna lucka
(Fig. 1, poz. 9), ki sveti, ko je smer vrtenja
pravilna.
- Ce opozorilna lu¢ka ne sveti, ni obratovalne
napetosti, ali pa je smer vrtenja napacna.
V zadnjem primeru zamenjajte 2 fazi omreznega
prikljucka.

Navodila za vgradnjo in obratovanje — Wilo-Multivert MVIS
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Vzdrzevanje

Vzdrzevalna dela sme izvesti samo
pooblaséeno in usposobljeno strokovno osebje!

OPOZORILO! Nevarnost zaradi elektri¢ne
napetosti!

Nevarnosti v zvezi z elektri¢no energijo je treba
odpraviti.

Crpalka mora biti pred elektri¢nimi deli brez
napetosti in zavarovana pred nenamernim
ponovnim zagonom.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin!

Ko sta temperatura vode in sistemski tlak visoka,
zaprite zaporni ventil na sesalni in tlacni strani.
Crpalka se mora najprej ohladiti.

Med obratovanjem ni potrebno nobeno posebno
vzdrZevanje.

Crpalke, ki so bile ustavljene med obdobji zmr-
zali, je treba ocistiti, da se prepreci Skoda: Zato
zaprite zaporne ventile (Fig. 3, poz. 2 in 3) in
popolnoma odprite izpustni vijak (Fig. 1, poz. 6)
in odzracevalni vijak (Fig. 1, poz. 5).
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10. Napake, vzroki in odpravljanje

A

napetosti!

OPOZORILO! Nevarnost zaradi elektricne

Nevarnosti v zvezi z elektricno energijo je treba

odpraviti.

Crpalka mora biti pred elektri¢nimi deli brez
napetosti in zavarovana pred nenamernim

ponovnim zagonom.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin!

A

Ko sta temperatura vode in sistemski tlak visoka,

zaprite zaporni ventil na sesalni in tlacni strani.

Crpalka se mora najprej ohladiti.

Napaka
Crpalka ne deluje

Vzrok
Ni elektrinega napajanja

Odpravljanje
Preverite varovalke, ozicenje in prikljucke

Zascita motorja je zagotovila prekinitev
napetosti

Izogibajte se preobremenitvi motorja

Crpalka deluje, vendar ne doseZe svoje
delovne tocke

Napacna smer vrtenja

Preverite smer vrtenja in jo po potrebi
popravite

Sestavne dele ¢rpalke blokirajo tujki

Preverite in ocistite ¢rpalko

Vstopanje zraka v ¢rpalko

Zatesnite sesalni nastavek

Sesalni vod preozek

Vgradite vecji sesalni vod

Zaporni ventil ni dovolj odprt

Popolnoma odprite zaporni ventil

Crpalka ¢rpa neenakomerno

V Crpalki je zrak

Odzracite crpalko in se prepricajte, da je
sesalni vod tesen.

Po potrebi zaZenite crpalko za 20

do 30 sekund. Odzracevalni vijak odpri-
te tako, da lahko uhaja zrak. Zaprite
odzracevalni vijak in po potrebi ponovite
postopek ¢im veckrat

Crpalka vibrira ali je glasna

Tujki v Crpalki

Odstranite tujke

Crpalka ni pravilno pritrjena v tla

Zategnite sidrni vijak

Poskodovani lezaji

Obrnite se na servisno sluzbo Wilo

Motor je pregret, aktivirala se je zascita
motorja

Ena od faz je prekinjena.

Preverite varovalke, oZicenje in prikljucke

Previsoka temperatura medija

Upostevajte maksimalno temperaturo
medija

Tujki v ¢rpalki

Odstranite tujke

Poskodovani lezaji

Obrnite se na servisno sluzbo Wilo

Ce motnje ni mogoce odpraviti, se

obrnite servis Wilo.
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Slovenscina

11. Nadomestni deli

Nadomestne dele lahko narocite pri regionalnih
pooblai&enih trgovcih in/ali pri servisni

sluzbi Wilo.

Pri narocanju sporocite vse podatke, ki so nave-
deni na napisni ploscici, in se tako izognite nepo-
trebnim vprasanjem ter nepravilnim narocilom.

12. Odstranjevanje

Informacije o odstranjevanju elektri¢ne in
elektronske opreme

Pravilno odstranjevanje in primerno recikliranje
tega proizvoda preprecuje okoljsko Skodo in
nevarnosti za zdravje ljudi.

OBVESTILO: Odstranjevanje skupaj z
gospodinjskimi odpadki ni dovoljeno!

V Evropski uniji se lahko ta simbol pojavi na proi-
zvodu, embalazi ali na priloZzenih dokumentih. To
pomeni, da zadevnih elektri¢nih in elektronskih
proizvodov ni dovoljeno odlagati skupaj z gospo-
dinjskimi odpadki.

Za pravilno obdelavo, recikliranje in odstranjeva-
nje zadevnih izrabljenih proizvodov upostevajte
naslednja priporocila:

+ lzdelke odlagajte le v za to predvidene in
pooblascene zbirne centre.

+ Upostevajte lokalno veljavne predpise! Podatke
o pravilnem odstranjevanju lahko dobite v lokalni
skupnosti, na najblizjem odlagalis¢u odpadkov ali
pri trgovcu, pri katerem je bil proizvod kupljen.
Dodatne informacije o recikliranju najdete na
strani www.wilo-recycling.com.

PridrZujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Navodila za vgradnjo in obratovanje — Wilo-Multivert MVIS 189
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2.1

ol

Opcenito

O ovom dokumentu

Originalne su upute za uporabu na francuskom
jeziku. Verzije ovih uputa na ostalim jezicima pri-
jevod su originalnih uputa za uporabu.

Upute za ugradnju i uporabu sastavni su dio
proizvoda. Uvijek se moraju nalaziti u blizini
proizvoda. To¢no pridrzavanje ovih uputa uvjet
je za namjensku uporabu i ispravno rukovanje
proizvodom.

Upute za ugradnju i uporabu odgovaraju izvedbi
proizvoda i aktualnom stanju relevantnih
sigurnosno-tehnickih propisa i normi u trenutku
tiska.

EZ izjava o sukladnosti:

Preslika EZ izjave o sukladnosti sastavni je dio
ovih uputa za ugradnju i uporabu.

U slucaju tehnickih preinaka izvedbi navedenih
u izjavi, provedenih bez nase suglasnosti, izjava
gubi pravovaljanost.

Sigurnost

Ove upute za ugradnju i uporabu sadrZe osnovne
napomene na koje treba obratiti pozornost pri
montaZzi, radu i odrZavanju. Zbog toga monter i
stru¢no osoblje/korisnik prije montaZe i pustanja
u pogon obvezno moraju procitati ove upute za
ugradnju i uporabu.

Ne treba obratiti pozornost samo na opce sigur-
nosne napomene navedene pod ovom glavnom
tockom ,,Sigurnost®, nego i na specijalne sigur-
nosne napomene sa simbolima opasnosti, umet-
nute pod sljedecim glavnim to¢kama.

Oznacavanje napomena u uputama za ugradnju
i uporabu

Simboli

Opéi simbol opasnosti
Opasnost uslijed elektricnog napona

NAPOMENA
Signalne rijeci:
OPASNOST! Akutno opasna situacija.

Nepostovanje sigurnosnih napomena uzrokuje
smrt ili najteZe ozljede.

UPOZORENJE! Korisnik mozZe pretrpjeti (teske)
ozljede. ,,Upozorenje” podrazumijeva da su vje-
rojatne (teske) ozljede na osobama ako se ne
postuju ove upute.

OPREZ! Postoji opasnost od o$tecivanja proi-
zvoda/postrojenja. ,,Oprez” se odnosi na mogu-
e Stete na proizvodu uslijed nepostovanja
upute.

2.2

2.3

2.4

2.5

NAPOMENA: Korisna napomena za rukovanje
proizvodom. Upozorava na moguce poteskoce.
Napomene koje se nalaze izravno na proizvodu,
kao Sto su npr.

Strelica koja pokazuje smjer vrtnje

Oznaka za prikljucke

Tipska plocica

Naljepnice s upozorenjima

treba obvezno postovati i odrZavati u potpuno
Citljivom stanju.

Kvalifikacija osoblja

Osoblje za montazu, pogon i odrZzavanje mora
posjedovati odgovarajuce kvalifikacije za nave-
dene radove. Podrucje odgovornosti, nadleznost i
nadzor osoblja treba osigurati korisnik. Ako oso-
blje ne raspolaze potrebnim znanjima, treba ga
Skolovati i uputiti.

Ako je potrebno, to moZze izvrsiti proizvodac pro-
izvoda po korisnikovu nalogu.

Opasnost u slu€aju nepridrZavanja sigurnosnih
napomena

Posljedica nepridrzavanja sigurnosnih napomena
moZe biti ugroZavanje osoba, okoli3a i proizvoda/
postrojenja.

Nepridrzavanje sigurnosnih napomena uzrokuje
gubitak svih prava na zahtjev za naknadu Stete.
Posebno nepridrZavanje sigurnosnih napomena
moZe primjerice izazvati sljedece rizike:
Ugrozavanje osoba elektri¢nim, mehanickim ili
bakterioloskim djelovanjima

UgroZavanje okolisa uslijed propustanja opasnih
tvari

Materijalnu Stetu

Zakazivanje vaZznih funkcija proizvoda/postrojenja
Zakazivanje propisanih postupaka odrZavanja i
popravljanja

Rad sa svije$¢u o sigurnosti

Treba obratiti pozornost na postojece propise za
sprecavanje nezgoda.

Treba iskljuciti moguénost ugrozavanja elektric-
nom energijom. Potrebno je pridrZavati se lokal-
nih ili opéih uvjeta (IEC, VDE itd.), kao i propisa
poduzeca za opskrbu energijom.

Sigurnosne napomene za korisnika

Ovaj uredaj nije namijenjen da ga upotrebljavaju
osobe (uklju¢ujuéi djecu) ogranicenih tjelesnih,
osjetilnih ili umnih sposobnosti, ili pak osobe s
nedostatkom iskustva i/ili znanja ako ih ne nad-
gleda osoba zaduZena za njihovu sigurnost ili
pak ako od te osobe nisu dobile upute o uporabi
uredaja.
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2.6

2.7

2.8

Djeca moraju biti pod nadzorom da bi se osigura-
lo da se ne igraju uredajem.

Ako vruée ili hladne komponente na proizvodu/
postrojenju izazivaju opasnost, lokalno ih valja
osigurati protiv doticanja.

Zastita od doticanja pokretnih dijelova (npr. spoj-
ke) ne smije se uklanjati kada se proizvod nalazi
u pogonu.

Propustanja (npr. brtva vratila) opasnih medija
(npr. eksplozivnih, otrovnih, vruéih) treba odvo-
diti tako da ne nastanu opasnosti za osobe i
okolis. Treba se pridrZavati nacionalnih zakonskih
odredaba.

Treba iskljuciti mogucnost ugroZavanja elek-
tricnom energijom. Treba obratiti pozornost na
lokalne i op¢e propise (npr. IEC, VDE itd.) i propi-
se lokalnih tvrtki za opskrbu energijom.

Sigurnosne napomene za radove montaze i
odrzavanja

Korisnik mora voditi racuna o tome da sve radove
montaZe i odrzavanja obavlja ovlasteno i kvalifi-
cirano strucno osoblje koje se prethodno detalj-
no upoznalo s uputama za ugradnju i uporabu.
Radovi na proizvodu/postrojenju smiju se izvoditi
samo dok proizvod/postrojenje ne radi. Obvezno
se treba pridrZavati postupka za obustavu rada
proizvoda/postrojenja opisanog u uputama za
ugradnju i uporabu.

Neposredno po zavrSetku radova sve sigurnosne
i zaStitne uredaje treba ponovno vratiti odnosno
staviti u funkciju.

Svojevoljno preuredenje i proizvodnja rezervnih
dijelova

Svojevoljno preuredenje i proizvodnja rezervnih
dijelova ugroZavaju sigurnost proizvoda/osoblja

i stavljaju izvan snage izjave o sigurnosti koje je
naveo proizvodac. Promjene na proizvodu dopu-
Stene su samo nakon dogovora s proizvodacem.
Originalni rezervni dijelovi i dodatna oprema s
proizvodacevom autorizacijom sluZe sigurnosti.
Uporaba drugih dijelova ukida jamstvo za poslje-
dice izazvane tom uporabom.

Nenamjenska uporaba

Sigurnost pri radu isporucenog proizvoda zajam-
¢ena je samo u slucaju namjenske uporabe u
skladu s poglavljem 4 uputa za ugradnju i upo-
rabu. Granicne vrijednosti navedene u katalogu/
listu s tehnickim podatcima moraju se strogo
postovati.

Upute za ugradnju i uporabu — Wilo-Multivert MVIS

4.1

Transport i meduskladistenje

Pri primitku smjesta provjerite ima li transportnih
ostecenja na proizvodu. Ako ustanovite da ima
ostecenja uzrokovanih transportom, treba prove-
sti potrebne mjere unutar odgovarajucih vremen-
skih rokova kod Speditera.

OPREZ! Mogu nastati Stete uvjetovane okoli-
Sem!

Ako je proizvod namijenjen naknadnoj ugradniji,
skladistenje mora uslijediti na suhom mjestu.
Proizvod treba zastititi od udara, kao i od vanjskih
utjecaja (vlaga, mrazisl.).

Temperaturno podrudje za transport i
skladistenje od -30 °C do +60 °C

S pumpom valja postupati oprezno da se ne bi
ostetila prije montazZe.

Svrha uporabe

Ova pumpa sluZi nacelno za transportiranje
hladne ili tople vode, mjesavina vode i glikola ili
drugih medija s niskom viskoznos$¢u, koji ne sadr-
Ze mineralna ulja, krute ili abrazivne sastojke ili
materijale s dugim vlaknima.

OPREZ! Opasnost od pregrijavanja za motor!
Kod tekuéina s visokom viskoznosti poput vode
potreban je tehnicki savjet.

OPASNOST! Opasnost od eksplozije!
Ovu pumpu nikada ne upotrebljavajte za tran-
sportiranje zapaljivih ili eksplozivnih medija.

Podrucja primjene

Vodoopskrba i postrojenja za povisenje tlaka
Industrijska postrojenja za optok

KruZenje vode za hladenje

Postrojenja za navodnjavanje i natapanje
kiSnicom

Hrvatski
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5.

5.1 Kljud tipa

Podatci o proizvodu

Primjer: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Okomita visokotlacna centrifugalna pumpa s motorom pumpe s mokrim rotorom
4 Koli¢ina protoka u m3/h

08 Broj radnih kola

1 Kod materijala pumpe

1 = plemeniti ¢elik 1.4301 (AISI 304)

/16 Nazivni tlak (bar)

/K Vrsta brtvljenja EPDM

/3 ~400 3 = 3~, trofazna struja 230 V — 400 V (napon motora)
50 Frekvencija u Hz

2 Broj polova
5.2 Tehniéki podatci

Maksimalni tlak protoka

Maksimalni radni tlak

16 bar

Temperaturno podrucje

Temperatura medija

Maksimalni tlak dotoka:

10 bar

Napomena: Stvarni tlak dotoka (Pdotok) + tlak pri nultoj koli¢ini protoka
: pumpe mora se nalaziti pod maksimalnim radnim tlakom pumpe.
Pdotok+ P pri nultoj koliini protoka < Pmax pumpe

Maksimalni radni tlak nalazi se na tipskoj plocici pumpe: Pmax

0d-15°Cdo+50°C

Temperatura okoline
Elektri¢ni podatci

Vrsta zastite motora

0d -15 °C do +40 °C (dodatna temperaturna podrucja na upit)

Klasa izolacije

Vidi tipsku plocicu

Frekvencija

Elektriéni napon

Ostali podaci

VlaZnost <90 % bezrose

Visina <1000 m (> 1000 m na upit)
Razina buke dB(A)

0/+3 dB(A) =55 dB(A)
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Mjere i prikljuci (Fig. 2).

Tipovi Dimenzije

A B C D E* F H K L R S T u
202 -210 | 100 | 180 157 212 204 50 378 - 596 20 160 R1 75 12 M10
402 - 410 | 100 | 180 157 212 204 50 354 - 596 20 160 |R11/4| 75 12 M10
802 -806 | 130 | 215 187 252 250 80 425 - 575 20 200 |R11/2| 100 12 M12
E* = Dimenzija ukljucujuéi protuprirubnicu
5.3 Opseg isporuke 7. Instalacija i elektricni prikljucak

5.4

6.1

6.2

« Visokotlatna centrifugalna pumpa
« 2 ovalne prirubnice (protuprirubnice) s unutarnjim

navojem, brtvama i vijcima.
Upute za ugradnju i uporabu

Dodatna oprema
Za popis dodatne opreme obratite se Wilo
korisnickoj sluzbi.

Opis i funkcija
Opis proizvoda

Fig. 1

1 - ploca postolja

2 - stupanjska oplata

3 - radna kola

4 - vratilo

5 - vijak za odzracivanje

6 - ispusni vijak

7 - protuprirubnica

8 - motor pumpe s mokrim rotorom
9 - priklju¢na kutija

10 - vanjska oblozZna cijev

Fig. 3

2 - zaporni ventil s usisne strane
3 - zaporni ventil s tlacne strane
4 - blokada povratnog toka

5 - vijak za odzracivanje

6 - ispusni vijak

7 - oslonci za tlacnu cjevovod ili cijevnu obujmicu
8 - usisno sito

9 - spremnik za napajanje

10 - mreZa pitke vode

11 - zastitna sklopka motora

12 - kuka za podizanje

13 - postolje

HC - minimalna visina dotoka

Funkcija proizvoda

Okomita, videstupanjska pumpa (od 2

do 10 stupnjeva) s motorom pumpe s mokrim
rotorom, s priklju¢cima inline.

U pumpi s mokrim rotorom medij struji oko svih
rotirajucih dijelova. Medij koji se transportira
podmazuje leZajeve te hladi lezaj, kao i rotor.
Pumpu ne treba odrZavati.

Upute za ugradnju i uporabu — Wilo-Multivert MVIS

7.1

7.2

> B

Instalaciju i elektri¢no priklju¢ivanje smije izvoditi
samo kvalificirano stru¢no osoblje prema lokal-
nim odredbama!

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!
Vaze(i propisi o zastiti od nezgoda moraju se
postovati.

UPOZORENVJE! Opasnost od elektri¢nog
napona!

Treba iskljuciti mogucénost ugrozavanja elektric-
nom energijom.

Preuzimanje
Raspakirajte pumpu i zbrinite ambalazu postujudi
ekoloske propise.

Instalacija

Pumpu postavite na suhom, dobro ventilira-
nom mjestu zasticenom od smrzavanja na ravnu
cementnu povrsinu i ucvrstite prikladnim vijcima.

OPREZ! Opasnost i istro$enost pumpe!
Strana tijela i neCistoce u kuciStu pumpe mogu
umanjiti funkcioniranje ovog proizvoda.
Preporucuje se da se svi radovi na lemljenju ili
zavarivanju izvedu prije postavljanja pumpe.
Prije postavljanja pumpe i njezinoga pustanja u
pogon isperite cjelokupni kruzni tok.

Radi olaksavanja inspekcija ili zamjene pumpa
se mora postaviti na nekom lako pristupaénom
mjestu.

U slucaju teskih pumpi radi pojednostavljenja
demontaZe okomito iznad pumpe postavite
podiznu kuku (Fig. 3, poz. 12).

UPOZORENJE! Opasnost od opeklina zbog
vruéih povrsina!

Ova se pumpa mora postaviti tako da osobe ne
mogu dodi u doticaj s vrué¢im povrSinama tijekom
pogona.

UPOZORENJE! Opasnost od pada!
Pumpa se mora ucvrstiti na tlo.

OPREZ! Opasnost od oneéi$¢enja pumpe!
Treba paziti na to da se poklopci kucista pumpe
skinu prije instalacije.
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194

NAPOMENA: Buduci da su sve pumpe testirane
tvornicki na hidrauli¢cku snagu, u pumpi jos uvijek
moZze biti sadrZana preostala voda. Iz higijenskih
razloga preporucuje se isprati pumpu prije svake
primjene pitkom vodom.

Dimenzije za instalaciju i prikljucke opisane su u
odjeljku 5.2.

UPOZORENJE! Opasnost od pada!

Pri kupnji pumpe posebice kod velikih izvedaba
treba paziti na to da viSe smjeSteno teZiSte sa
sobom moze nositi rizik pri pogonu pumpe.

Povrsina za postavljanje mora biti vodoravna i
ravna. Svaki nagib pumpe uzrokuje preuranjeno
trosenje.

Materijal za izolaciju (od pluta ili pojacane gume)
poloZite pod pumpom da biste izbjegli opterece-
nja buke i prijenos vibracija na postrojenje.

Za montaZzu ovalne prirubnice smiju se upotre-
bljavati samo priloZeni vijci. Dulji vijci mogu oSte-
titi kuciSte pumpe.

Prikljucak cijevi

Pumpu prikljucite na cijevi uz upotrebu prikladnih
protuprirubnica, svornjaka, matica i brtvi.
OPREZ!

Zatezni moment matica ne smije prijei sliedece
vrijednosti:

M10 = 20 N-m

M12 = 30 N'-m

Nemojte upotrebljavati udarne izvijace.

Strelica na kuciStu pumpe navodi smjer strujanja
medija.

Prilikom montaZe usisnog i tlacnog nastavka
pazite na to da se na pumpu ne primjenjuje nika-
kav pritisak. Cjevovodi moraju biti tako pricvrSce-
ni da pumpa ne nosi tezinu vodova.

Pumpa je i s usisne strane i s tlacne strane opre-
mljena zapornim ventilima.

Primjenom kompenzatora mogu se smanijiti
nastajanje buke i vibracija na pumpi.

Promjer cjevovoda mora biti najmanje onoliko
velik koliko je velik i promjer usisnog nastavka.
Za zastitu pumpe od tlacnih udara moze se opre-
miti tla¢nim vodom i blokadom povratnog toka.
Ako se pumpa prikljucuje izravno na javnu mrezu
s pitkom vodom, usisni nastavak mora se opre-
miti blokadom povratnog toka i zapornim ven-
tilom.

7.4

7.5

- Ako se pumpa prikljucuje neizravno preko

membranske tlacne posude, usisni vod mora se
opremiti blokadom povratnoga toka i usisnim
sitom da bi se sprijecilo dospijevanje necisto¢a u
pumpu.

Elektricni prikljucak

OPASNOST! Opasnost od udara elektricne
energije!

Pri neispravnoj izvedbi elektri¢nih prikljucaka
postoji opasnost od strujnog udara.

Elektricni prikljucak smije izvoditi samo elektricar
kojeg je ovlastilo lokalno poduzece za opskrbu
energijom i u skladu s vaze¢im lokalnim
propisima.

Prije elektri¢nog prikljucka pumpu treba skinuti
s naponskog napajanja i osigurati od neZeljenog
ponovnog ukljucivanja.

Da bi se zajam¢ila sigurnost pri instalaciji i radu,
mora se zajamciti propisno uzemljenje pumpe na
stezaljkama za uzemljenje.

Mora se osigurati da nazivna struja, napon i fre-
kvencija odgovaraju podacima na tipskoj plocici
motora.

Pumpa se mora prikljuciti na mrezu s pomocu
kabela koji je opremljen utikacem ili glavnom
sklopkom.

Trofazni motori moraju se prikljuciti na dopusteni
zastitni sustav. Nazivna struja mora odgovarati
vrijednosti navedenoj na tipskoj plocici motora.
Priklju¢ni kabel mora se tako pozicionirati da
nikada ne dolazi u doticaj s cjevovodnim susta-
vom i/ili s kuéitem pumpe i kuéitem motora.
Pumpa/postrojenje mora se uzemljiti u skladu s
mjesnim propisima. Primjena zastitne sklopke
struje kvara nudi dodatnu zastitu.

Priklju¢ak na mreZu mora se odvijati prema planu
prikljuivanja (Fig. 4).

Motor raspolaZe priklju¢kom za PTC osjetnik.

Pogon s pretvaraéem frekvencije

Elektromotori ugradeni u pumpe mogu se priklju-
Citi na pretvarac frekvencije da bi se snaga pumpe
usmijerila na pogonsku tocku.

Isti ne smije na stezaljkama motora proizvoditi
vrine napone od vise od 650 V za jedan motor

od 3~ 400 Viliod 375 V za jedan motor od

3~ 230 Vi ne smiju nastati nikakve promjene
napona dU/dt od vise od 2500 V/s.

Za vecle vrijednosti mora se primijeniti prikladan
filtar. Za odredivanje i odabir filtra obratite se
proizvodacu pretvaraca frekvencije.

Upute za ugradnju i uporabu proizvodaca pretva-
raca frekvencije moraju se najpreciznije postivati.
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8.1

8.2

Namjestivi minimalni broj okretaja ne smije

biti manji od 40 % nazivnog broja okretaja
pumpe (najmanji broj okretaja motora

iznosi 1000 o/min).

Maksimalni broj okretaja ne smije prijeci vrijed-
nost na tipskoj plocici pumpe.

Regulator koji je dostavilo drustvo Wilo ve¢ ras-
polaze pretvaracem frekvencije putem integrira-
noga filtra.

Pustanje u pogon

Punjenje i odzracivanje postrojenja

OPREZ! Opasnost od oSteenja pumpe!
Pumpa ne smije raditi na suho.

Postrojenje se mora napuniti prije ukljucivanja
pumpe.

Odzracivanje - nacin rada dotoka (Fig. 3)
Zatvorite 2 zaporna ventila (2 + 3).

Otpustite vijak za odzrativanje (5).

Polako otvorite zaporni ventil s usisne strane (2).
Zatvorite slavinu za praznjenje €im je zrak izasao
i medij istekao iz pumpe (5).

UPOZORENJE! Opasnost od opeklina!

Ako je transportirana tekucina vruca, a pritisak
visok, postoji opasnost od opeklina ili drugih
ozljeda zbog mlaza koji istjece iz slavine za
praznjenje.

Potpuno otvorite zaporni ventil s usisne
strane (2).

Otvorite zaporni ventil s tlatne strane (3).

Pustanje u pogon

OPREZ! Opasnost od materijalne Stete!

Pumpa nikada ne smije raditi uz nultu koli¢inu
protoka (zatvoren zaporni ventil s tlatne strane).
Treba se zajam(iti sljedeca koli¢ina protoka:

MVIS 2 0,4 m3/h 5m3/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!

Ovisno o pogonskom stanju pumpe ili postrojenja
(temperaturi medija, koli¢ini protoka) cjelokupna
pumpa moze se jako zagrijati, uklju¢ujuéi motor.
Velika opasnost od opeklina pri jednostavnom
dodirivanju pumpe!

Upute za ugradnju i uporabu — Wilo-Multivert MVIS

A\

A

OPREZ! Provjerite smjer vrtnje.

Pogresan smjer okretanja sa sobom donosi losu
snagu pumpe i po moguénosti preopterecenje
motora.

U priklju¢nim kutijama nalazi se jedna kontrolna
lampica (Fig. 1, poz. 9), koja se pali pri ispravnom
smjeru vrtnje.

Ako kontrolna lampica ne svijetli, ne postoji radni
napon ili je smjer vrtnje pogresan. U posljednjem
slucaju zamijenite 2 faze mreznog prikljucka.

Odrzavanje

Sve radove na odrzavanju mora provoditi
ovlasteno i kvalificirano struéno osoblje!

UPOZORENJE! Opasnost od elektri¢nog
napona!

Treba iskljuciti opasnosti uslijed elektricne
energije.

Prije elektri¢nih radova pumpu treba skinuti s
naponskog napajanja i osigurati od nezZeljenog
ponovnog ukljucivanja.

UPOZORENJE! Opasnost od opeklina!

Kad su temperatura vode i tlak sustava visoki,
zatvorite zaporni ventil s usisne strane i s tlacne
strane. Najprije treba ohladiti pumpu.

Tijekom pogona nije potrebno nikakvo posebno
odrzavanje.

Pumpe u stanju mirovanja moraju se ispirati u
slucaju faza smrzavanja da bi se izbjegla oStece-
nja: za to zatvorite zaporne ventile (Fig. 3,

poz. 2 i 3), aispusni vijak (Fig. 1, poz. 6), kao i
vijak za odzracivanje (Fig. 1, poz. 5) potpuno
otvorite.
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10.

A

A

Smetnja
Pumpa ne radi

Smetnje, uzroci i uklanjanje

UPOZORENJE! Opasnost od elektricnog
napona!

Treba iskljuciti opasnosti uslijed elektricne
energije.

Prije elektri¢nih radova pumpu treba skinuti s
naponskog napajanja i osigurati od neZeljenog
ponovnog ukljucivanja.

UPOZORENJE! Opasnost od opeklina!

Kad su temperatura vode i tlak sustava visoki,
zatvorite zaporni ventil s usisne strane i s tlacne
strane.

Najprije treba ohladiti pumpu.

Uzrok
Nema opskrbe strujom

Uklanjanje
Provjerite osigurace, ozicenje i prikljucke

Zastita motora osigurala je prekid
napona.

Izbjegavajte svako preopterecenje
motora

Pumpa radi, ali ne postiZe svoju pogonsku| Pogresan smjer vrtnje
tocku

Provjerite i po potrebi ispravite smjer
okretanja

tijela

Sastavne dijelove pumpe blokiraju strana

Provjerite i oCistite pumpu

Ulaz zraka u pumpu

Zabrtvite usisni nastavak

Usisni vod preuzak

Ugradite veci usisni vod

Zaporni ventil nije dovoljno otvoren

U potpunosti otvorite zaporni ventil

Pumpa ne transportira ravhomjerno

Zrak u pumpi

Odzracite pumpu pa osigurajte da je
usisni vod zabrtvljen.

Pokrenite pumpu po potrebi za 20 do
30 s. Vijak za odzracivanje otvorite tako
da zrak moZe izadi. Zatvorite vijak za
odzracivanje i postupak ponovite koliko
je potrebno

Pumpa vibrira ili je preglasna

Strana tijela u pumpi

Uklonite strana tijela

Pumpa nije ispravno ucvrs¢ena na tlu

Dobro zategnite vijke za ucvrscivanje

LeZajevi oSteceni

Kontaktirajte korisnicku sluzbu Wilo

Motor se pregrijao, aktivira se zastita
motora

Neka faza je prekinuta

Provjerite osigurace, ozicenje i prikljucke

Temperatura medija previsoka

Odrzavajte maksimalnu temperaturu
medija

Strana tijela u pumpi

Uklonite strana tijela

Lezajevi oSteceni

Kontaktirajte korisni¢ku sluzbu Wilo

Ako se smetnja ne moze ukloniti,
kontaktirajte korisnicku sluzbu Wilo.
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11.

12.

Rezervni dijelovi

Rezervni se dijelovi naru€uju preko regionalnih
ugovornih trgovaca i/ili servisne sluzbe drustva
Wilo.

Da biste izbjegli dodatna pitanja i pogresne
narudzbe, pri svakoj narudzbi navedite sve
podatke s tipske plocice.

Zbrinjavanje

Informacije za zbrinjavanje elektricnih i elek-
tronickih otpadnih uredaja

Propisnim zbrinjavanjem i stru¢nim recikliranjem
ovog proizvoda izbjegavaju se Stete za okolis i
opasnosti za osobno zdravlje ljudi.

NAPOMENA: Zabranjeno je zbrinjavanje u kuéni
otpad!

U Europskoj uniji ovaj se simbol moZe pojaviti na
proizvodu, pakiranju ili popratnoj dokumentaciji.
Oznacava da se doticni elektri¢ni i elektronicki
proizvodi ne smiju zbrinuti zajedno s kué¢nim
otpadom.

Za propisno rukovanje, recikliranje i zbrinjavanje
doti¢nih rabljenih proizvoda obratite paznju na
sljedece:

Ove proizvode predajte iskljucivo na skupljalisti-
ma otpada koja su za to predvidena i ovlastena.
PridrZavajte se lokalno vaZzecih propisal!
Informacije o propisnom zbrinjavanju potrazite
u lokalnoj op¢ini, najbliZoj sluzbi za zbrinjava-
nje otpada ili kod trgovca kod kojeg je proizvod
kupljen. Ostale informacije o recikliranju

na www.wilo-recycling.com.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Upute za ugradnju i uporabu — Wilo-Multivert MVIS
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2.1

o>

Opste

O ovom dokumentu

Jezik originalnog uputstva je francuski. Svi
ostali jezici ovog uputstva su prevod originalnog
uputstva.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu je sastavni

deo proizvoda. Uvek treba da se ¢uva u blizini
proizvoda. Striktno poStovanje ovog uputstva
predstavlja preduslov za propisnu upotrebu i
pravilno rukovanje proizvodom.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu odgovara
verziji proizvoda i stanju bezbednosno-tehnickih
propisa i standarda koji predstavljaju njegovu
osnovu u trenutku Stampanja.

Potvrda o usaglasenosti EZ:

Jedan primerak potvrde o usaglasenosti EZ

je sastavni deo ovog uputstva za ugradnju i
upotrebu.

U slucaju tehnickih izmena tamo navedenih
konstrukcija, koje nisu u dogovoru s nama, ova
Deklaracija prestaje da vazi.

Sigurnost

Ovo uputstvo za rad sadrzi osnovna uputstva za
ugradnju i upotrebu kojih se treba pridrzavati u
toku instalacije, rada i odrZavanja. Stoga, monter
i nadlezno kvalifikovano osoblje/operatori
obavezno treba da procitaju ovo uputstvo

za ugradnju i upotrebu pre instalacije i pustanja
u rad.

Osim opstih bezbednosnih uputstava, navedenih
u glavnoj tacki Sigurnost, treba posStovati i
specijalna bezbednosna uputstva, navedena

pod sledec¢im glavnim tackama sa simbolima
opasnosti.

Oznacavanje napomena u uputstvu za ugradnju
i upotrebu

Simboli

Simbol opSte opasnosti
Opasnost od elektricnog napona

NAPOMENA
Signalne redi:

OPASNOST! Akutno opasna situacija.
Nepostovanje dovodi do smrti ili teskih
povreda.

UPOZORENUJE! Korisnik moze zadobiti (teske)
povrede. ,,Upozorenje” naglasava da moze dodi
do (teskih) telesnih povreda, ako se napomena
ne postuje.

OPREZ! Postoji opasnost od oSteéenja
proizvoda/postrojenja. ,,Oprez” se odnosi
na moguca o$tecenja proizvoda ukoliko se
napomene ne uvaze.

2.2

2.3

2.4

2.5

NAPOMENA: Korisna napomena za rukovanje
proizvodom. Skrece paznju i na moguce teskoce.
Napomene, koje su postavljene direktno na
proizvodu, kao npr.

Strelica za smer obrtanja

Oznake za prikljucke

Natpisna plocica

Upozoravajuca nalepnica

moraju obavezno da se postuju i da se odrzavaju
u Citljivom stanju.

Kvalifikacija osoblja

Osoblje za instalaciju, rad i odrZavanje mora
da poseduje odgovarajuce kvalifikacije za
navedene radove. Podrucje odgovornosti,
nadleznost i nadzor osoblja treba da obezbedi
operator. Ako osoblje ne raspolaze potrebnim
znanjem, treba ga obuciti i uputiti.

Ukoliko je potrebno, to po nalogu operatora
obavlja proizvodac proizvoda.

Opasnosti kod nepostovanja bezbednosnih
uputstava

Nepostovanje bezbednosnih uputstava moze

da ugrozi bezbednost ljudi, okoline i proizvoda/
postrojenja.

Nepostovanje bezbednosnih uputstava dovodi
do gubitka svih prava na nadoknadu Stete.

U pojedinim slucajevima, nepostovanje moZe, na
primer, da izazove sledece opasnosti:
Ugrozavanje ljudi elektri¢nim, mehanickim

i bakterioloSkim uticajima

UgroZavanje Zivotne okoline usled propustanja
opasnih materija

Materijalne Stete

Otkazivanje vaznih funkcija proizvoda/postrojenja
Izostanka predvidenih postupaka odrzavanja i
popravke

Bezbedan rad

Moraju se poStovati postojeci zakoni i direktive
za prevenciju o nezgodama.

Treba iskljuciti mogucnost ugroZavanja
elektricnom energijom. Moraju se postovati
lokalni ili opsti propisi (IEC, VDE itd.), kao i
propisi preduzeca za snabdevanje elektricnom
energijom.

Bezbednosna uputstva za operatora

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane
osoba (uklju€uju¢i decu) sa ograni¢enim fizi¢kim,
psihickim ili Culnim sposobnostima, ili osoba
koje ne poseduju dovoljno iskustva i/ili znanja,
osim ako rade pod nadzorom lica zaduZenog za
njihovu sigurnost ili su dobili instrukcije o nacinu
koris¢enja uredaja.
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2.6

2.7

2.8

Deca moraju da budu pod nadzorom kako bi se
sprecilo da se igraju sa uredajem.

Ako vruée ili hladne komponente na proizvodu/
postrojenju predstavljaju opasnost, na objektu se
mora spreciti njihovo dodirivanje.

Zastita od dodirivanja na komponentama, koje se
pri radu pomeraju (npr. spojnica), ne sme da se
ukloni u toku rada proizvoda.

Propustanje (npr. zaptiva¢ vratila) opasnih fluida
(npr. eksplozivnih, otrovnih, vruéih) mora da se
odvodi, tako da ne dovede u opasnost ljude i
okolinu. Treba poStovati zakonske odredbe koje
vaze u zemlji.

Treba iskljuciti moguénost ugroZavanja
elektricnom energijom. Treba postovati uputstva
lokalnih ili op3tih propisa [npr. IEC, VDE, itd.] i
lokalnih preduzeca za snebdevanje elektricnom
energijom.

Bezbednosna uputstva za instalaciju i radove
na odrzavanju

Operator treba da obezbedi da svi radovi na
instalaciji i odrZavanju budu izvedeni od strane
ovlaséenog i kvalifikovanog osoblja, koje je
detaljno upoznato sa sadrZajem uputstva za
ugradnju i upotrebu. Radovi na proizvodu/
postrojenju smeju da se izvode samo u stanju
mirovanja. Obavezno se mora poStovati postupak
za stavljanje proizvoda/postrojenja u stanje
mirovanja, koji je opisan u uputstvu za ugradnju
i upotrebu.

Neposredno nakon zavrsetka radova, moraju se
vratiti, odnosno ukljuciti svi sigurnosni i zastitni
elementi.

Svojevoljno preuredenje i proizvodnja rezervnih
delova

Samovoljne prepravke i proizvodnja rezervnih
delova ugroZavaju sigurnost proizvoda/osoblja

i poniStavaju deklaraciju proizvodaca o sigurnosti.
Izmene proizvoda dozvoljene su samo uz
dogovor sa proizvodacem.

Originalni rezervni delovi i dodatna oprema
odobrena od strane proizvodaca doprinose
sigurnosti. Upotreba drugih delova ponistava
odgovornost za posledice, koje nastaju kao
posledica toga.

Nedozvoljeni nacini rada

Pogonska bezbednost isporucenog proizvoda

se garantuje samo ukoliko se osigura propisana
primena prema poglavlju 4 uputstva za ugradnju i
upotrebu. Ni u kom slucaju se ne smeju dozvoliti
vrednosti iznad ili ispod granicnih vrednosti
navedenih u katalogu ili na listu sa tehnickim
podacima.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu — Wilo-Multivert MVIS

4.1

Transport i privremeno skladistenje

Prilikom prijema proizvoda, proizvod odmah
proveriti na oStecenje u toku transporta.

Ako se utvrde transportna ostecenja, kod
Speditera treba preduzeti neophodne korake u
odgovarajuc¢im rokovima.

OPREZ! Mogu se javiti o$teéenja usled uticaja
okoline!

Ako proizvod treba ugraditi kasnije, neophodno
je da se skladisti na suvom mestu. Proizvod
zastititi od udara, kao i uticaja okoline (vlaga,
mraz itd.).

Opseg temperatura za transport i skladistenje:
-30°Cdo +60 °C

Pazljivo postupati sa pumpom da se ne bi ostetila
pre instalacije.

Namenska upotreba

Pumpa sluzi za pumpanje hladne ili tople vode,
me3avine voda/glikol ili drugih fluida manje
viskoznosti, bez mineralnih ulja, ¢vrstih ili
abrazivnih sastojaka ili materijala sa dugim
vlaknima.

OPREZ! Opasnost od pregrevanja motora!
Za teCnosti vece viskoznosti od vode neophodne
su tehnicke konsultacije.

OPASNOST! Opasnost od eksplozije!
Pumpu nikad ne koristiti za pumpanje zapaljivih
ili eksplozivnih fluida.

Podrucja primene

Vodosnabdevanje i sistemi za poviSenje pritiska
Industrijska cirkulaciona postrojenja

KruZenje rashladne vode

Postrojenja za navodnjavanje i prskanje
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5. Informacija o proizvodu

5.1 Nadin oznacavanja

Primer: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Vertikalna centrifugalna pumpa visokog pritiska sa motorom sa vlaznim rotorom
4 Protok u m3/h
08 Broj radnih kola

o Sifra materijala pumpe

1 = Nerdajuci Celik 1.4301 (AISI 304)

/16 Nominalni pritisak (bar)
/K Vrsta zaptivaca EPDM
/3 ~400 3 = 3~, trofazna struja 230 V — 400 V (napon motora)
50 Frekvencija u Hz
2 Broj polova

5.2 Tehniéki podaci

Maksimalni proto¢ni pritisak

Maksimalni radni pritisak

16 bara

Opseg temperature

Temperatura fluida

Maksimalni pritisak dotoka

10 bara

Napomena: Stvarni pritisak dotoka (Pdotok) + pritisak pri nultom protoku
pumpe mora da bude manji od maksimalnog radnog pritiska pumpe.
Pdotok + P pri nultom protoku = Pmax pumpe

Maksimalni radni pritisak se moZe nadi na natpisnoj plocici pumpe: Pmax

-15°Cdo +50°C

Temperatura okoline
Elektriéni podaci

Vrsta zastite motora

-15 °C do +40 °C (ostali opsezi temperature na upit)

Klasa izolacije

Vidi natpisnu plocicu

Frekvencija

Elektriéni napon

Ostali podaci

Vlaznost vazduha

< 90 % bez kondenzacije

Visina <1000 m (> 1000 m na zahtev)
Nivo buke dB(A)
) <55 dB(A)
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Dimenzije i prikljuéci (Fig. 2).

Typen Dimenzije

5.3

5.4

6.1

6.2

Opseg isporuke
«+ Centrifugalna pumpa visokog pritiska
+ 2 ovalne prirubnice (kontraprirubnice) sa
unutrasnjim navojem, zaptivacima i zavrtnjima
« Uputstvo za ugradnju i upotrebu

Dodatna oprema
Za listu dodatne opreme, kontaktirati Wilo sluzbu
za korisnike.

Opis i funkcija
Opis proizvoda

Fig. 1

1 - Osnovna ploca

2 - Kuciste stepena

3 - Radna kola

4 - Vratilo

5 - Cep za odvazdusenje
6 - Drenazni vijak

7 - Kontraprirubnica

8 - Motor sa vlaznim rotorom
9 - Priklju¢na kutija

10 - Spoljna obloZena cev

Fig. 3

2 - Stop ventil sa usisne strane

3 - Stop ventil sa potisne strane

4 - Nepovratni ventil

5 - Cep za odvazdusenje

6 - Drenazni vijak

7 - Oslonci za cevovod ili obujmne cevi
8 - Usisno sito

9 - Rezervoar za napajanje

10 - Vodovodna mreZa

11 - Zastitni prekida¢ motora

12 - Kuke za dizanje

13 - Pedestal

HC - Minimalna pozitivna usisna visina

Funkcija proizvoda

« Vertikalna, visestepena pumpa (2 do 10 stepeni)
sa motorom sa vlaznim rotorom i Inline
priklju¢cima.

+ U pumpi sa vlaZznim rotorom oko svih rotirajucih
delova tece fluid. Fluid podmazuje leZajeve i
hladi leZaj, kao i rotor. Pumpa ne zahteva nikakvo
odrZavanje.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu — Wilo-Multivert MVIS

> B>

7.1

7.2

> B

A B C D E* F H K L R S T u
202 -210| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 50 | 378-596 | 20 160 R1 75 12 M10
402 - 410| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 50 | 354-596 | 20 160 |R11/4| 75 12 M10
802 -806| 130 | 215 | 187 | 252 | 250 80 | 425-575 | 20 200 |R11/2| 100 12 M12
E* = Dimenzija sa kontraprirubnicom
7. Instalacija i elektricno povezivanje

Instalaciju i elektri¢no povezivanje sme da obavlja
samo kvalifikovano osoblje u skladu sa lokalnim
propisima!

UPOZORENJE! Opasnost od povrede!
Obratiti paznju na propise o zastiti od nesreca.

UPOZORENJE! Opasnost od elektri¢cnog napona!
Treba iskljuciti mogucénost ugroZavanja
elektricnom energijom.

Preuzimanje
Pumpu raspakovati i ambalaZzu odloZiti vodeci
racuna o propisima za zastitu okoline.

Instalacija

Pumpu postaviti na suvo, dobro provetreno
mesto zasti¢eno od mraza, na ravnu povrsinu sa
cementnom koSuljicom i u€vrstiti predvidenim
zavrtnjima.

OPREZ! Opasnost od habanja pumpe!

Strana tela ili necistoce u kuéistu pumpe mogu
negativno da uti¢u na funkciju proizvoda.
Preporucuje se da se svi radovi na zavarivanju
ili lemljenju obave pre montaze pumpe.

Pre montaZe i puStanja pumpe u rad isprati
kompletnu cirkulaciju.

Da bi se olaksala inspekcija ili zamena, pumpa
mora da se montira na pristupaénom mestu.
Radi pojednostavljenja demontaze teskih pumpi,
vertikalno iznad pumpe postaviti kuku za dizanje
(Fig. 3, poz. 12).

UPOZORENJE! Opasnost od opekotina na
vrucim povr$inama!

Pumpa mora biti montirana tako da niko tokom
rada ne moZze doci u dodir sa vrué¢im povrsinama.

UPOZORENJE! Opasnost od prevrtanja!
Pumpa mora da se usidri u tlo.

OPREZ! Opasnost od kontaminacije pumpe!
Pobrinuti se da se poklopci kucista pumpe uklone
pre instalacije.
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7.3

NAPOMENA: Kako su sve pumpe u fabrici
podvrgnute proveri hidraulicke snage, u pumpi
se moZe naci zaostala voda. Iz higijenskih razloga
se preporucuje da se pumpa pre svake primene
ispere pitkom vodom.

Dimenzije za instalaciju i povezivanje navedene
su u odeljku 5.2.

UPOZORENJE! Opasnost od prevrtanja!

Pri kupovini pumpe posebnu paznju obratiti na
visoke verzije, koje mogu da donesu opasnosti od
visoko postavljenog lezista tokom rada pumpe.

Povrsina za montazu mora da bude vodoravna
i ravna. Bilo kakvo iskoSenje pumpe dovodi do
prevremenog habanja.

Izolacioni materijal (od plute ili ojacane
gume) postaviti ispod pumpe da bi se sprecila
opterecenja bukom i prenos vibracija na
postrojenje.

Za instalaciju ovalnih prirubnica koristiti samo
isporucene zavrtnje. DuZi zavrtnji mogu da
ostete kuciste pumpe.

Cevni prikljucak

Pumpu povezati na cevi koris¢enjem
odgovarajucih kontraprirubnica, vijaka, navrtki i
zaptivaca.

OPREZ!
Obrtni moment pritezanja navrtki ne sme da
prekoraci sledece vrednosti:

M10 = 20 N-m

M12 =30 N'-m

Ne koristiti udarne odvijace.

Strelica na kuciStu pumpe oznacava smer
strujanja fluida.

Prilikom instalacije usisnog i potisnog voda
voditi racuna o tome da ne dode do opterecenja
pumpe. Cevovodi moraju da se ucvrste tako da se
njihova teZina ne prenosi na pumpu.

Na pumpu treba instalirati stop ventil kako sa
usisne, tako i sa potisne strane.

Primenom kompenzatora moZe se smanjiti
stvaranje buke i vibracija kod pumpe.

Precnik cevovoda mora da bude najmanje jednak
precniku usisnog nastavka pumpe.

Da bi se pumpa zastitila od hidraulickog udara, u
potisni vod moZe da se ugradi nepovratni ventil.
Kada se pumpa direktno povezuje na javnu
vodovodnu mreZzu, u usisni vod mora da se ugradi
nepovratni ventil, kao i jedan stop ventil.

Kada se pumpa indirektno povezuje preko
membranske ekspanzione posude, u usisni vod
mora da se ugradi nepovratni i usisno sito da bi
se sprecio prodor necisto¢a u pumpu.

7.4

7.5

Elektri¢no povezivanje

OPASNOST! Opasnost od strujnog udara!

U slucaju pogresne verzije elektricnog prikljucka
postoji opasnost od strujnog udara.

Elektricno povezivanje sme da vrsi samo
ovlasceni elektricar preduzeca za snebdevanje
elektricnom energijom i u skladu sa vazecim
lokalnim propisima.

Pre elektricnog povezivanja, pumpa mora da bude
bez napona i osigurana od slu¢ajnog ponovnog
ukljucenja.

Da bi se garantovala bezbednost pri instalaciji i
radu, neophodno je osigurati pravilno uzemljenje
pumpe na stezaljkama za uzemljenje izvora
elektricnog napajanja.

Neophodno je obezbediti da nominalna struja,
napon i frekvencija odgovaraju podacima sa
natpisne plocice motora.

Pumpa mora da se priklju¢i na mrezZu putem
kabla koji je predviden sa utikacem ili glavnim
prekidacem.

Trofazni motori moraju biti prikljuc¢eni na
dozvoljeni zastitni sistem. Nominalna struja mora
da odgovara vrednosti navedenoj na natpisnoj
plocici motora.

Priklju€ni kabl mora da se pozicionira tako da

ne dolazi u dodir sa cevovodnim sistemom i/ili
kuciStem pumpe i kuciStem motora.
Pumpa/postrojenje moraju biti uzemljeni u skladu
sa lokalnim propisima. Primena prekostrujne
zastitne sklopke pruza dodatnu zastitu.
Priklju¢ak na mrezu mora da se obavi prema
planu prikljucivanja (Fig. &).

Motor ima prikljuc¢ak za PTC senzor.

Pogon sa frekventnim regulatorom
Elektromotori ugradeni u pumpe mogu da se
prikljuce na frekventni regulator da bi se snaga
pumpe prilagodila radnoj tacki.

Oni na stezaljkama motora ne smeju da generisu
naponske vrhove od preko 650 V za motor

od 3~ 400 Vili 375 V za motor od 3~ 230 Vine
smeju da postoje nikakve promene napona dU/dt
od preko 2500 V/ps.

Za viSe vrednosti mora da se ugradi odgovarajuci
filter. Za odredivanje i izbor filtera obratite se
proizvodacu frekventnog regulatora.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu proizvodaca
frekventnog regulatora mora strogo da se
postuje.

Podesivi minimalni broj obrtaja ne sme biti manji
od 40 % nominalnog broja obrtaja (minimalni
broj obrtaja motora iznosi 1000 o/min).
Maksimalan broj obrtaja ne sme da prekoraci
vrednost navedenu na natpisnoj ploCici pumpe.
Regulator sa frekventnim regulatorom koji je
isporucio Wilo ve¢ poseduje ugradeni filter.
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8.1

8.1.1

8.2

Pustanje u rad

Punjenje i odzracivanje sistema

OPREZ! Opasnost od ostecenja pumpe!
Pumpa ne sme da radi na suvo.

Sistem mora da se napuni pre ukljucivanja
pumpe.

Odzracivanje - rezim dotoka (Fig. 3)

Povezati 2 stop ventila (2 + 3).

Popustiti ¢ep za odvazdusenje (5).

Stop ventil (2) sa usisne strane postepeno
otvoriti.

Zatvoriti slavinu za praznjenje ¢im izade vazduh i
fluid potekne iz pumpe (5).

UPOZORENJE! Opasnost od opekotina!

Ako je pumpana tecnost vruca i pod visokim
pritiskom, postoji opasnost od opekotina ili
drugih povreda mlazom koji istiCe iz slavine za
praznjenje.

Potpuno otvoriti stop ventil (2) sa usisne strane.
Otvoriti stop ventil (3) sa potisne strane.

Pustanje u rad

OPREZ! Opasnost od materijalnih Steta!
Pumpa ne sme da radi sa nultim protokom
(zatvoren stop ventil sa potisne strane).
Sledeci protok mora biti garantovan:

MVIS 2 0,4 m3/h 5m3/h
MVIS &4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

UPOZORENJE! Opasnost od povrede!

U zavisnosti od radnog stanja pumpe ili
postrojenja (temperature fluida, protoka), cela
pumpa, kao i motor, moZe da se jako zagreje.
Postoji vec¢a opasnost od opekotina prilikom
dodirivanja pumpe.

OPREZ! Proveriti smer obrtanja!

Pogresan smer obrtanja povlaci pogresnu snagu
pumpe i eventualno preoptereéenje motora.

U priklju¢noj kutiji se nalazi kontrolna lampica
(Fig. 1, poz. 9) koja svetli kada je smer obrtanja
pravilan.

Kada kontrolna lampica ne svetli, to znaci da
nema radnog napona ili da je smer obrtanja
pogresan. U poslednjem slucaju se moraju
zameniti 2 faze mreZnog prikljucka.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu — Wilo-Multivert MVIS

Odrzavanje

Sve radove na odrZavanju mora da izvodi
ovlaséeno i kvalifikovano osoblje!

UPOZORENJE! Opasnost od elektri¢nog
napona!

Opasnosti usled elektri€ne energije moraju biti
iskljucene.

Pre elektricarskih radova, pumpa mora da bude
bez napona i osigurana od slu¢ajnog ponovnog
ukljucenja.

UPOZORENJE! Opasnost od opekotina!

Kada su temperatura vode i pritisak u sistemu
visoki, onda sa usisne i sa potisne strane treba
zatvoriti stop ventil. Pumpa se prvo mora ohladiti.

Tokom rada nije potrebno posebno odrzavanje.
Pumpe koje miruju u periodima sa mrazom
moraju biti ocis¢ene kako bi se sprecila
ostecenja: U tu svrhu zatvoriti stop ventile
(Fig. 3, poz. 2i 3) i potpuno otvoriti drenazni
vijak (Fig. 1, poz. 6) i ¢ep za odvazdusenje

(Fig. 1, poz. 5).
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10.

A

A

Greske, uzroci i otklanjanje

UPOZORENJE! Opasnost od elektricnog
napona!

Opasnosti usled elektricne energije moraju biti
iskljucene.

Pre elektricarskih radova, pumpa mora da bude
bez napona i osigurana od slu¢ajnog ponovnog
ukljucenja.

UPOZORENJE! Opasnost od opekotina!
Kada su temperatura vode i pritisak u sistemu
visoki, onda sa usisne i sa potisne strane treba

zatvoriti stop ventil.
Pumpa se prvo mora ohladiti.

Greska
Pumpa ne radi

Uzrok
Nema protoka

Otklanjanje
Proveriti osigurace, oZicenje i prikljucke

Zastita motora je reagovala na prekid
napona

Izbegavati bilo kakva preopterecenja
motora

Pumpa radi, ali ne postize svoju radnu
tacku

Pogresan smer obrtanja

Proveriti smer obrtanja i po potrebi
korigovati

Komponente pumpe su blokirane
stranim telom

Proveriti pumpu i oCistiti

Vazduh je uSao u pumpu

Izvrsiti zaptivanje usisnog nastavka

Usisni vod je suviSe uzan

Ugraditi veci usisni vod

Stop ventil nije dovoljno otvoren

Stop ventil potpuno otvoriti

Pumpa neravhomerno pumpa

U pumpi ima vazduha

Odzraciti pumpu i osigurati da je usisni
vod zaptiven.

Pumpu pokrenuti na 20 do 30 sekundi.
Cep za odvazdusenije otvoriti tako

da vazduh moze da izade. Cep za
odvazdusenije zatvoriti i ponoviti proces
sve dok je potrebno

Pumpa vibrira ili pravi veliku buku

Strano telo u pumpi

Ukloniti strano telo

Pumpa nije pravilno pricvrsc¢ena za tlo

Zategnuti anker zavrtnje

Ostecen leZaj

Stupiti u kontakt sa Wilo sluzbom za
korisnike

Motor je pregrejan, aktivirala se zastita
motora

Faza je prekinuta

Proveriti osigurace, oZicenje i prikljucke

Previsoka temperatura fluida

Voditi racuna o maksimalnoj temperaturi
fluida

Strano telo u pumpi

Ukloniti strano telo

Ostecen lezaj

Stupiti u kontakt sa Wilo sluzbom za
korisnike

Ako smetnja ne moze da se otkloni,
kontaktirati Wilo sluzbu za korisnike.
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11.

12.

Rezervni delovi

Porucivanje rezervnih delova se vrsi preko
regionalnog ovlad¢enog prodavca i/ili Wilo sluzbe
za korisnike.

Da bi se izbegla povratna pitanja ili pogresne
porudzbine, navesti sve podatke sa natpisne
plocice prilikom porucivanja.

Odlaganje

Informacije o odlaganju elektricnog i
elektronskog otpada

Pravilno odlaganje i stru¢no recikliranje ovih
proizvoda sprecava ekoloske Stete i opasnosti po
zdravlje ljudi.

NAPOMENA: Zabranjeno je odlaganje otpada

u kuéno smeée!

U Evropskoj uniji ovaj simbol se moZe pojaviti na
proizvodu, pakovaniju ili prate¢oj dokumentaciji.
On znadi da se dati elektri¢ni i elektronski
proizvodi ne smeju odlagati sa ku¢nim smecem.

Za pravilno rukovanje, recikliranje i odlaganje
na otpad datih dotrajalih proizvoda voditi racuna
o slede¢im tackama:

Ove proizvode predavati samo na predvidena i
sertifikovana mesta za sakupljanje otpada.
PridrZavati se vaZecih lokalnih propisa!
Informacije o pravilnom odlaganju na otpad
potraziti od lokalnih vlasti, najblizeg mesta

za odlaganje otpada ili u prodavnici u kojoj

je proizvod kupljen. Dodatne informacije

u vezi sa recikliranjem nalaze se na
www.wilo-recycling.com.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene!

Uputstvo za ugradnju i upotrebu — Wilo-Multivert MVIS

Srpski

205



Romana

206

11

2.1

o[>

Generalitati

Despre acest document

Varianta originald a instructiunilor de montaj si
exploatare este in limba franceza. Variantele in
toate celelalte limbi sunt traduceri ale instructiu-
nilor originale de exploatare.

Aceste instructiuni de montaj si exploata-

re reprezintd o parte integranta a produsului.
Acestea trebuie sa fie mereu disponibile in apro-
pierea produsului. Respectarea stricta a acestor
instructiuni reprezintd conditia de bazd pentru
utilizarea conform destinatiei si operarea corecta
a produsului.

Instructiunile de montaj si exploatare sunt con-
forme cu versiunea produsului, respectiv cu
prevederile si standardele de siguranta valabile in
momentul trimiterii la tipar.

Declaratie conformitate CE:

O copie a declaratiei de conformitate CE consti-
tuie parte componentd a acestor instructiuni de
montaj si exploatare.

in cazul unei modificari tehnice a tipurilor con-
structive, efectuate fara acordul nostru, aceasta
declaratie isi pierde valabilitatea.

Siguranta

Aceste instructiuni de montaj si exploatare con-
tin indicatii importante, care trebuie respectate la
instalarea, exploatarea si intretinerea echipamen-
tului. Din acest motiv, instructiunile de montaj si
exploatare trebuie citite neapdrat de persoana
care monteazd echipamentul, respectiv de per-
sonalul calificat competent/beneficiar, Thainte de
instalarea si punerea in functiune a acestuia.

Se vor respecta atat instructiunile generale de
sigurantd din aceasta sectiune, cat si instructi-
unile specifice de siguranta din sectiunile urma-
toare, marcate cu simbolurile pentru pericole.

Marcarea notelor din instructiunile de montaj
si exploatare

Simboluri

Simbol general referitor la pericole
Pericol din cauza tensiunii electrice

NOTA
Cuvinte de atentionare:

PERICOL! Situatie care reprezinta un pericol
iminent. Nerespectarea duce la deces sau la
accidente extrem de grave.

AVERTISMENT! Utilizatorul poate suferi leziuni
(grave). ,,Avertisment” implici existenta pro-
babilititii de vatdmari corporale (grave) dacd
nu se respecta aceasta nota.

ATENTIE! Exista pericolul deteriorarii produsu-
lui/instalatiei. , Atentie” se referi la riscul de
deteriorare a produsului in cazul nerespectirii
acestei note.

2.2

2.3

2.4

2.5

NOTA: O notj util3 privind manipularea produ-
sului. Aceasta atrage atentia utilizatorului asupra
unor posibile dificultati.

Notele aplicate direct pe produs, ca de ex.
sdgeatd sens de rotatie

marcaj pentru racorduri

placutd de identificare

autocolant de avertizare

trebuie respectate obligatoriu si trebuie menti-
nute Tn stare de lizibilitate integrala.

Calificarea personalului

Personalul care efectueaza instalarea, operarea si
intretinerea trebuie sd posede calificarea necesa-
rd pentru aceste lucrdri. Domeniul de responsabi-
litate, competenta si supravegherea personalului

revin in sarcina beneficiarului. Daca personalul nu
dispune de cunostintele necesare, acesta trebuie
instruit si scolarizat.

La nevoie, acest lucru poate fi realizat de produ-

cator, la cererea beneficiarului.

Pericole posibile cauzate de nerespectarea
instructiunilor de siguranta

in cazul nerespectérii instructiunilor de siguranta
pot apdrea situatii periculoase pentru oameni,
mediul Tnconjurdtor si produs/instalatie.
Nerespectarea instructiunilor de sigurantd duce
la pierderea drepturilor la despdgubire. Concret,
nerespectarea acestor instructiuni de siguranta
poate duce, de exemplu, la urmdtoarele riscuri:
Punerea Tn pericol a persoanelor, prin agenti de
naturd electricd, mecanica si bacteriologica
Afectarea mediului inconjurator in cazul scurgerii
unor substante periculoase

Daune materiale

Defectarea unor functii importante ale
produsului/instalatiei

Erori ale procedurilor de intretinere si reparatie
prescrise

Respectarea normelor de siguranta in timpul
lucrului

Se vor respecta normele Tn vigoare privind preve-
nirea accidentelor.

Trebuie luate masuri pentru excluderea riscurilor
create de energia electricd. Se vor respecta atat
dispozitiile locale sau generale (IEC, VDE etc.)
precum si normele furnizorului de energie
electrica.

Instructiuni de siguranta pentru beneficiar
Acest dispozitiv nu poate fi utilizat de persoane
(inclusiv copii) cu capacititi fizice, senzoriale sau
psihice limitate sau de persoane fdrd experienta
si/sau Tn necunostinta de cauzd, cu exceptia situ-
atiilor cand siguranta lor este supravegheatd de o
persoand responsabild sau au primit de la aceasta
indicatii privitoare la folosirea dispozitivului.
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Copiii trebuie supravegheati pentru a avea sigu-
ranta cd nu se joacd cu dispozitivul.

- in cazul in care componentele fierbinti sau reci
ale produsului/instalatiei pot genera pericole,
utilizatorul trebuie sa asigure protectia lor impo-
triva atingerii.

+ Protectia la atingere pentru componentele aflate
n miscare (de ex. cuplaje) nu trebuie indepartata
cand produsul este in functiune.

« Scurgerile (de exemplu garnitura arbore) de flui-
de pompate periculoase (de exemplu explozive,
toxice, fierbinti) trebuie directionate astfel incat
sd nu fie periculoase pentru persoane si pentru
mediul inconjurator. Trebuie respectate legile
nationale in vigoare.

+ Trebuie luate mdsuri pentru excluderea riscurilor
create de energia electrica. Se vor respecta pre-
vederile continute in reglementarile locale sau
generale [de ex. IEC, VDE etc.] si cele ale furnizo-
rului de energie electrica.

2.6 Instructiuni de sigurantd pentru lucrdri de
instalare si intretinere
Beneficiarul trebuie sd se asigure cd toate lucra-
rile de instalare si intretinere sunt efectuate de
personal calificat si autorizat, care s-a informat
suficient prin studierea extinsa a instructiunilor
de montaj si exploatare. Lucrérile la produs/insta-
latie trebuie efectuate doar cu echipamentul in
stare de oprire. Procedurile descrise in instructiu-
nile de montaj si exploatare pentru scoaterea din
functiune a produsului/instalatiei trebuie respec-
tate obligatoriu.
Imediat dupa incheierea lucrarilor, toate dispozi-
tivele de sigurantd si de protectie trebuie monta-
te la loc, respectiv repuse in functiune.

2.7 Modificarea unor piese sau folosirea unor piese
de schimb neagreate
Modificarea unor piese sau folosirea unor piese
de schimb neagreate pun in pericol siguranta
produsului/personalului si anuleazi decla-
ratiile producdtorului privitoare la siguranta.
Modificarile produsului sunt permise numai cu
acordul producdtorului.
Folosirea pieselor de schimb originale si a acce-
soriilor aprobate de producdtor contribuie la
siguranta in exploatare. Utilizarea altor piese
anuleazd rdspunderea producatorului pentru
consecintele rezultate.

2.8 Moduri de functionare nepermise
Siguranta in exploatare a produsului livrat este
garantata doar la utilizarea conform destinatiei,
n conformitate cu informatiile cuprinse in capi-
tolul &4 din instructiunile de montaj si exploatare.
Nu este permisd in niciun caz exploatarea in afara
valorilor limit3 specificate in catalog/foaia de
date.

Instructiuni de montaj si exploatare — Wilo-Multivert MVIS

4.1

Romana

Transportarea si depozitarea
temporara

in momentul primirii produsului, trebuie verificate
eventualele deteriorari produse Tn timpul trans-

portului. Daca se constata deteriordri de la trans-
port, trebuie facute demersurile necesare la firma
de expeditie, in intervalul de timp corespunzator.

ATENTIE! Pot apdrea daune cauzate de conditi-
ile de mediu!

Daca produsul va fi instalat mai tarziu, se va asi-
gura depozitarea lui intr-un loc uscat. Produsul
trebuie ferit de lovituri si de influentele de mediu
(umezeald, inghet etc.).

Domeniu de temperaturd pentru transport si
depozitare: -30 °C panad la +60 °C

Pompa trebuie manevratd cu atentie, pentru a nu
o deteriora Tnainte de instalare.

Domeniul de utilizare

Pompa este destinata in primul rand pomparii de
apd rece sau caldd, amestecuri de apa-glicol sau
alte lichide cu viscozitate redusd care nu contin
uleiuri minerale, componente solide sau abrazive
sau materiale cu fibra lunga.

ATENTIE! Pericol de supraincilzire pentru
motor!

Pentru lichidele cu viscozitate mai mare decat
apa, este necesara consultanta tehnicd.

PERICOL! Pericol de explozie!
Nu utilizati niciodatd aceastd pompa pentru
pomparea fluidelor inflamabile sau explozive.

Domenii de utilizare

Alimentare cu apd si module de pompare pentru
ridicarea presiunii

Sisteme industriale de recirculare

Circuite pentru apa de rdcire

Instalatii de irigare si aspersare

207



Romana

208

5. Datele produsului

5.1 Codul de identificare

Exemplu: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS Pompa centrifuga de Tnalta presiune, verticala, cu motor pompa cu rotor umed
4 Debit in m3/h
08 Numdr de rotoare

1 Codul de material al pompei

1 = otel inoxidabil 1.4301 (AISI 304)

/16 Presiune nominali (bari)
/K Tip de etansare EPDM
/3 ~400 3 = 3~, curent trifazat 230 V — 400 V (tensiunea motorului)
50 Frecventdin Hz
2 Numadr de poli

5.2 Date tehnice

Presiune de curgere maxima

Presiune de lucru maxima

16 bari

Presiune de intrare maxima

Domeniu de temperatura

Temperatura fluidului pompat

10 bari

Nota: Presiunea de intrare efectiva (Pintrare) + presiunea la debit zero al
pompei trebuie sd se afle sub presiunea de lucru maxima a pompei.
Pintrare + P la debit zero < Pmax pompa

Presiunea de lucru maxima este indicatd pe pldcuta de identificare a
pompei: Pmax

-15°Cpandla+50°C

Temperatura ambianta
Date electrice

Protectia motorului

Clasa de izolatie

Frecventa

Tensiune electrica
Alte date

Umiditate

-15 °C pand la +40 °C (alte domenii de temperaturd la cerere)

Vezi placuta de identificare

< 90 % fara condensare

inaltime

<1000 m (> 1000 m la cerere)

Niveluri de zgomot dB(A)
0/+3 dB(A)

<55dB(A)
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Dimensiuni si racorduri (Fig. 2).

A B c D E* F H K L R S T u
202-210| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 378-596 | 20 | 160 | Rl | 75 | 12 | M10
402 - 410| 100 | 180 | 157 | 212 | 204 | 50 | 354-596 | 20 | 160 [R11/4| 75 | 12 | M10
802-806| 130 | 215 | 187 | 252 | 250 | 80 | 425-575 | 20 | 200 |[R11/2{ 100 | 12 | M12

E* = dimensiune inclusiv contraflanse
7. Instalarea si conexiunea electrica

5.3 Continutul livrarii
+ Pompa centrifuga de Tnalta presiune
« 2 flanse ovale (contraflanse) cu filet interior,
etansdri si suruburi
« Instructiuni de montaj si exploatare

5.4 Accesorii

Pentru lista de accesorii, contactati departamen-

tul de service Wilo.
6. Descrierea si functionarea
6.1 Descrierea produsului

Fig. 1

1 - placd de montaj

2 - mantain trepte

3 - rotoare hidraulice

4 - arbore

5 - surub de dezaerisire

6 - surub de golire

7 - contraflansa

8 - motor pompa cu rotor umed
9 - cutia de borne

10 -teavd cu manta exterioard

Fig. 3

2 - vand inchidere la aspiratie

3 - vand inchidere pe refulare

4 - clapetd de retinere

5 - surub de dezaerisire

6 - surub de golire

7 - suporturi pentru conducta sau colier
pentru teavd

8 - filtru de aspiratie

9 - rezervor pentru umplere ulterioara

10 - retea de apd potabild

11 - disjunctor de protectie motor

12 - carlig de ridicare

13 - soclu

HC - ndltime de aspiratie minima

6.2 Modul de functionare al produsului
+ Pompd multietajatd verticala
(intre 2 si 10 trepte) cu motor pompd cu rotor
umed, cu racorduri inline.
- n pompa cu rotor umed, toate piesele rotative

sunt inconjurate de fluid pompat. Fluidul pompat

greseaza lagdrele si rdceste atdt lagdrele, cat si
rotorul. Pompa nu necesitd Intretinere.

Instructiuni de montaj si exploatare — Wilo-Multivert MVIS
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7.1

7.2

> B

Este permisd efectuarea instaldrii si conexiunii
electrice doar de cdtre personal calificat conform
prevederilor locale!

AVERTISMENT! Pericol de ranire!
Respectati prevederile aplicabile de protectie
impotriva accidentelor.

AVERTISMENT! Pericol cauzat de tensiunea
electrica!

Trebuie luate masuri pentru excluderea riscurilor
create de energia electrica.

Primire

Dezambalati pompa si eliminati ambalajul la
deseuri respectand prevederile referitoare la
mediul inconjurétor.

Instalarea

Asezati pompa intr-un loc uscat, bine ventilat si
ferit de inghet, pe o suprafata din ciment platd si
fixati-o cu suruburile prevdzute.

ATENTIE! Compromiterea si uzura pompei!
Corpurile strdine si impuritatile din carcasa pom-
pei pot afecta functionarea produsului.

Se recomanda efectuarea tuturor lucrdrilor de
sudurd sau lipire nainte de amplasarea pompei.
Clatiti intregul circuit inainte de amplasarea si
punerea in functiune a pompei.

Pentru a facilita inspectia sau schimbarea, pompa
trebuie amplasatd intr-un loc usor accesibil.

in cazul pompelor grele se monteazi vertical
deasupra pompei un carlig de ridicare

(Fig. 3, poz. 12), in vederea simplificarii
demontarii.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri cauzate de
suprafete fierbinti!

Pompa trebuie amplasata astfel incat in timpul
functiondrii sd nu intre nimeni in contact cu
suprafetele fierbinti.

AVERTISMENT! Pericol de rasturnare!
Pompa trebuie ancorata la podea.

ATENTIE! Pericol de contaminare a pompei!
Se va asigura scoaterea capacelor carcasei
pompei inainte de instalare.
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A

7.3

NOTA: Dat fiind faptul c3 toate pompele au fost
testate din fabrica cu privire la performanta
hidraulica, existd posibilitatea ca in pompa sa
existe apa reziduald. Din motive de igiena se
recomanda clatirea pompei cu apd potabild inain-
te de fiecare utilizare.

Dimensiunile pentru instalare si racorduri sunt
descrise in sectiunea 5.2.

AVERTISMENT! Pericol de rasturnare!

La momentul achizitionarii pompei, in special in
cazul versiunilor de mari dimensiuni, trebuie avut
n vedere faptul cd un centru de greutate situat
la Tndltime mai mare poate presupune riscuri in
timpul functionarii pompei.

Suprafata de montaj trebuie sa fie orizontald si
plata. Orice pozitie inclinatd a pompei duce la
uzurd timpurie.

Se va poza material izolant (din plutd sau cauciuc
ranforsat) sub pompd, pentru a evita poluarea
fonicd si transmiterea de vibratii la instalatie.
Pentru instalarea flansei ovale vor fi utilizate
doar suruburile incluse in pachetul de livrare.
Suruburile mai lungi pot deteriora carcasa pom-
pei.

Racord conducta

Racordati pompa la conducte utilizind contra-
flansele, bolturile, piulitele si garniturile de etan-
sare adecvate.

ATENTIE!
Cuplul de strangere al piulitelor nu trebuie sd
depdseasca urmatoarele valori:

M10 = 20 N'-m

M12 = 30 N-m

Nu utilizati masini de insurubat cu impact.

Sdgeata de pe carcasa pompei indica directia de
curgere a fluidului pompat.

La momentul instaldrii conductei de aspiratie

si conductei de refulare trebuie sd aveti grija ca
asupra pompei sa nu fie exercitata nicio tensiune
mecanicd. Conductele trebuie fixate astfel incat
greutatea acestora sd nu fie suportatd de pompa.
Pompa trebuie echipata cu vane de inchidere atat
la aspiratie, cat si pe refulare.

Zgomotele si vibratiile generate de pompa pot fi
atenuate prin utilizarea unor compensatoare.
Diametrul conductei trebuie sa fie cel putin la

fel de mare ca diametrul stutului de aspiratie al
pompei.

Pentru a proteja pompa de socurile de presiu-
ne, conducta de refulare poate fi echipatd cu o
clapeta de retinere.

Dacd pompa este conectata direct la o retea
publicd de apa potabild, conducta de aspiratie
trebuie echipatd cu o clapetd de retinere si o
vana de inchidere.

7.4

7.5

Dacd pompa este conectatd indirect prin inter-
mediul unui vas sub presiune cu membrand, con-
ducta de aspiratie trebuie echipata cu o clapeta
de retinere si un filtru de aspiratie, pentru a evita
patrunderea impuritdtilor in pompa.

Racordarea electrica

PERICOL! Pericol de electrocutare!

in cazul in care conexiunea electrica este efectu-
atd gresit, exista pericol de electrocutare.
Conexiunea electricd poate fi efectuata doar

de catre un electrician aprobat de furnizorul de
energie electricd local si in conformitate cu pre-
vederile locale aplicabile.

Pompa trebuie sa fie fard tensiune inaintea cone-
xiunii electrice si trebuie asiguratd impotriva
reconectdrii accidentale.

Pentru a garanta siguranta in instalare si exploa-
tare, trebuie asiguratd Tmpdamantarea corectd a
pompei la clemele de impamantare ale sursei de
alimentare cu energie electrica.

Trebuie sa se asigure faptul ca tensiunea, curen-
tul nominal si frecventa corespund datelor de pe
placuta de identificare a motorului.

Pompa trebuie conectata la retea prin intermediul
unui cablu prevdzut cu un stecher sau un comu-
tator principal.

Motoarele trifazate trebuie conectate la un sis-
tem de protectie aprobat. Curentul nominal tre-
buie sd corespunda valorii indicate pe placuta de
identificare a motorului.

Cablul de conectare trebuie pozitionat astfel
ncdt sd nu intre niciodata in contact cu sistemul
de conducte si/sau carcasa pompei si carcasa
motorului.

Pompa/instalatia trebuie impamantat3 conform
prevederilor locale. Utilizarea unui disjunctor
oferd protectie suplimentara.

Conexiunea la retea trebuie realizata conform
planului de conexiuni (Fig. &).

Motorul dispune de o conexiune pentru

senzor PTC.

Functionare cu convertizor de frecventa
Electromotoarele incorporate in pompe pot fi
conectate la un convertizor de frecventa pentru a
directiona puterea pompei spre punctul de lucru.
Acesta nu are voie sd genereze la bornele moto-
rului supratensiuni de peste 650 V pentru un
motor de 3~ 400 V sau de 375 V pentru un motor
de 3~ 230V si nu trebuie sd apard modificari de
tensiune dU/dt de peste 2500 V/us.

Pentru valori mai mari, trebuie sd se utilizeze un
filtru potrivit. Pentru a determina si selecta filtrul
necesar, adresati-va producdtorului convertizo-
rului de frecventa.

Trebuie respectate cu precizie instructiunile de
montaj si exploatare ale producdtorului converti-
zorului de frecventd.
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- Turatia minima reglabild nu are voie sd scada
sub 40 % din turatia nominala a pompei (turatia
minim& a motorului este de 1000 1/min).

- Turatia maxima nu are voie sa depdseasca valoa-
rea de pe placuta de identificare a pompei.

- Regulatoarele livrate de Wilo impreuna cu con-
vertizorul de frecventd dispun deja de un filtru
integrat.

8. Punerea in functiune

8.1 Umplerea si dezaerisirea sistemului

ATENTIE! Pericol de deteriorare a pompei!
Pompa nu trebuie ldsata sd functioneze fara apa.
Sistemul trebuie umplut Thainte de conectarea
pompei.

8.1.1 Dezaerisire — Modul de functionare inecat
(Fig. 3)
- Tnchideti cele 2 vane de inchidere (2 + 3).
- Desfaceti surubul de dezaerisire (5).
- Deschideti lent vana de inchidere la aspiratie (2).
- Tnchideti robinetul de golire de indata ce aerul a
iesit si fluidul pompat iese din pompa (5).

AVERTISMENT! Pericol de arsuri!
Dacd lichidul pompat este fierbinte iar presiunea
este Tnaltd, exista pericol de arsuri sau alte rani
din cauza jetului care iese din robinetul de golire.
- Deschideti complet vana de inchidere la
aspiratie (2).
- Deschideti vana de inchidere pe refulare (3).

8.2 Punerea in functiune

ATENTIE! Pericol de deteriorare a materialelor!
Pompa nu trebuie ldsatd sd functioneze cu debit
zero (vana de inchidere pe refulare inchisa).
Trebuie garantat urmdtorul nivel al debitului:

MVIS 2 0,4 m3/h 5 m3/h
MVIS 4 0,5 m3/h 8 m3/h
MVIS 8 1m3/h 15 m3/h

AVERTISMENT! Pericol de ranire!

in functie de starea de functionare a pompei sau
a instalatiei (temperatura fluidului pompat, debi-
tul), intreaga pomp4, inclusiv motorul, se poate
ncdlzi foarte tare. Exista un pericol considerabil
de producere de arsuri la simpla atingere a
pompei.

A

Instructiuni de montaj si exploatare — Wilo-Multivert MVIS
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ATENTIE! Verificati sensul de rotatie!

Dacd sensul de rotatie nu este cel corect, puterea
pompei va fi una nesatisfacatoare si existd posi-
bilitatea suprasolicitarii motorului.

- Tn caseta de conexiuni existd o lampa de control
(Fig. 1, poz. 9) care se aprinde atunci cand sensul
de rotatie este corect.

- Dacéd lampa de control nu se aprinde, nu exista
tensiune de operare sau sensul de rotatie este
gresit. in ultimul caz prezentat, trebuie schimba-
te 2 faze ale alimentdrii electrice.

Intretinerea

Toate lucririle de intretinere trebuie s3 fie
efectuate de personal calificat si autorizat!

AVERTISMENT! Pericol cauzat de tensiunea
electrica!
Trebuie excluse pericolele cauzate de energia
electrica.

Pompa trebuie sa fie fard tensiune inaintea lucra-

rilor electrice si trebuie asiguratd impotriva reco-
nectdrii accidentale.

AVERTISMENT! Pericol de arsuri!

Daca temperatura apei si presiunea de sistem
sunt inalte, inchideti vana de Tnchidere la aspi-
ratie si pe refulare. Pompa trebuie mai intai sa se
rdceascd.

- in timpul functiondrii nu este necesara nicio ope-
ratiune de intretinere speciald.

- Pompele oprite in perioadele de inghet trebu-
ie curdtate pentru a evita deteriordrile: Pentru
aceasta, inchideti vanele de inchidere
(Fig. 3, poz. 2 si 3) si deschideti complet surubul
de golire (Fig. 1, poz. 6) si surubul de dezaerisire
(Fig. 1, poz. 5).
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10. Defectiuni, cauze si remediere

A

electrica!

AVERTISMENT! Pericol cauzat de tensiunea

Trebuie excluse pericolele cauzate de energia

electrica.

Pompa trebuie sa fie fard tensiune Tnaintea lucra-
rilor electrice si trebuie asiguratd impotriva reco-

nectarii accidentale.

A

AVERTISMENT! Pericol de arsuri!
Dacd temperatura apei si presiunea de sistem

sunt inalte, inchideti vana de inchidere la

aspiratie si pe refulare.

Pompa trebuie mai intdi sa se rdceascd.

Defectiune
Pompa nu functioneaza

Cauza
Lipseste alimentarea cu energie electricd

Remediere

Verificati sigurantele, cablajul si
conexiunile

Protectia motorului a asigurat
intreruperea tensiunii

Evitati orice suprasolicitare a motorului

Pompa functioneazd insa nu atinge
punctul de lucru

Sens de rotatie gresit

Verificati sensul de rotatie si, daca este
cazul, corectati-|

Componentele pompei sunt blocate de
corpuri strdine

Verificati si curdtati pompa

Aerul patrunde in pompa

Etansati stutul de aspiratie

Conductad de aspiratie prea ingusta

Montati o conductd de aspiratie mai mare

Vana de inchidere nu este deschisa
suficient

Deschideti complet vana de inchidere

Pompa pompeaza neuniform

Aer In pompa

Dezaerisiti pompa si asigurati etansarea
conductei de aspiratie.

Eventual, porniti pompa timp de 20 pana
la 30 s. Deschideti surubul de dezaeri-
sire astfel incat aerul sd poata sa iasa.
inchideti surubul de dezaerisire si repetati
procedura ori de cate ori este nevoie

Pompa vibreaza sau este zgomotoasa

Corpuri strdine in pompd

Indepartati corpurile strdine

Pompa nu este fixatd corect la podea

Strangeti suruburile de ancorare

Lagar deteriorat

Luati legdtura cu departamentul de
service Wilo

Motorul este supraincalzit, protectia
motorului se activeazd

O fazd este intrerupta

Verificati sigurantele, cablajul si
conexiunile

Temperaturd prea mare a fluidului
pompat

Respectati temperatura maximd a
fluidului pompat

Corpuri strdine in pompad

indepartati corpurile striine

Lagdr deteriorat

Luati legdtura cu departamentul de
service Wilo

Daca defectiunea nu poate fi
remediata, luati legatura cu
departamentul de service Wilo.
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11. Piese de schimb

Piesele de schimb se comanda prin intermediul
distribuitorilor regionali si/sau al departamentului
de service Wilo.

Pentru a evita Intrebari suplimentare sau comenzi
gresite, la fiecare comandd trebuie indicate toate
datele de pe pldcuta de identificare.

12. Eliminarea

Informatii privind eliminarea aparatelor vechi
electrice si electronice

Prin eliminarea regulamentara si reciclarea cores-
punzdtoare a acestui produs se evitd poluarea
mediului si pericolele pentru sdndtatea persoa-
nelor.

NOTA: Se interzice eliminarea impreuni cu
deseurile menajere!

in Uniunea Europeans, acest simbol poate apirea
pe produs, ambalaj sau pe documentele Tnsoti-
toare. Aceasta inseamnd cd produsele electrice si
electronice vizate nu trebuie eliminate impreuna
cu deseurile menajere.

Pentru un tratament corespunzadtor, pentru reci-
clarea si eliminarea produselor vechi vizate, se
vor respecta urmdtoarele puncte:

+ Aceste produse se pot preda doar in locurile de
colectare certificate, prevazute in acest sens.

+ Se vor respecta prevederile legale aplicabile la
nivel local! Solicitati informatiile privind elimi-
narea regulamentard la autoritdtile locale, cel
mai apropiat loc de eliminare a deseurilor sau la
comerciantii de la care ati cumparat produsul.
Informatii suplimentare privitoare la reciclare se
gasesc la adresa www.wilo-recycling.com.

Sub rezerva modificarilor tehnice!

Instructiuni de montaj si exploatare — Wilo-Multivert MVIS 213
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2.1

>

O6uwa nHgopmauus

3a TO3U AOKYMEHT

OpwurMHanHaTa MHCTPYKLMS 33 MOHTaX U eKC-
nnoataumns e Ha PpeHcKn eank. MHCTpyKumuTe
Ha BCMYKM OPYrv e31um npencTaBnaBat npeson,
Ha OpUrMHanHaTa MHCTPYKLUMS 33 MOHTaX U eKC-
naoatauyus.

NHCTPYKUMSATa 33 MOHTaX U eKcnioaTtaums e
Hepa3sgesiHa YacT oT npoAykTa. Ta Tpabsa Aa
6bOe Ha pa3nosioXKeHWe Mo BCAKO Bpeme B 6nn-
30CT 4,0 NpoayKTa. TOYHOTO CNa3BaHe Ha ToBa
M3MCKBaHe e NpeAnocTaBka 3a ynotpebarta no
npefgHa3HayeHve n 06cny>KBaHe Ha MPoAyKTa.
MNHCTPYKUMATA 33 MOHTaX U eKcnioaTtauus
CbOTBETCTBA Ha U3MbJIHEHNETO HA NPOAYKTa

M aKTyaniHOTO CbCTOSIHME Ha pa3nopenbuTte un
CTaHOapTUTe 3a TexHn4yecka 6e30MacHOCT KbM
MOMEHTa Ha OTMe4YaTBaHeTo.

Heknapauus Ha EO 3a cboTBeTCTBUE:

Konwue ot AeknapaunaTa Ha EO 3a cboTBeTCTBME
€ HepasfgesiHa YacT OT Ta3u MHCTPYKLUMS 3a MOH-
TaXk 1 ekcrnioaTaums.

Mpyn TexHWM4eckn mogmndmrKaLmMmn Ha ynomMmeHaTm-
Te B Ta3n geknapauns KOHCTPYKLMKU, KOUTO He
ca cbrnacyBaHu € Hac, geknapauusTa rybu ceos-
Ta BaJIMOQHOCT.

be3onacHocT

Tasun MHCTPYKUMS 338 MOHTAXX U eKcnioaTaums
Cbbp>Ka OCHOBHM YKa3aHWUsi, KOUTo Tpsbsa

Aa Ce cna3saT MpU MOHTaXa, ekcnsoaraunsaTa
M NogapbXKKaTa. 3aT0Ba Ta3n MHCTPYKLUMS 3a
MOHTaX 1 ekcnnoataums Tpsbea ga 6bae npo-
YyeTeHa 334 bJ/KMTENHO Npean MOHTaxXka U nyc-
KaHeTO B eKCrnnoaTaunst OT MOHTaXKHUKA, KaKTo
1 OT KOMMNETEeHTHNS KBanuduumpaH nepcoHan/
oneparop.

Heobxoonmo e cna3BaHeTo He caMo Ha obLn-
Te M3UCKBaHMS 3a 6e30MacHOCT, MOCOYEHN B
OCHOBHaTa Touka ,be3onacHocT”, HO 1 Ha cne-
uManHuTe ykasaHus 3a 6e30nacHoCT B cneaBa-
LLMTE OCHOBHW TOYKWN, MAapKUPAHM CbC CMMBOMN
3a OMaCHOCT.

CuMBOIM 32 ONACHOCT, U3NOM3BaHU
B MUHCTPYKUUATA

CumBonu

06w cMmBON 32 ONAcHOCT

OnacHOCT, NpOU3TMYaLLA OT eneKTPUYecKo
Hanpe>xeHue

3ABEJEXKKA

CuUrHanHu pymu:

OMACHOCT! U3skniounuTenHo onacHa cuTyaums.
Hecna3BaHeTo Ha u3uckBaHeTo 61 foseno Ao
CMBPT UK TEXKKN HapaHSBaHUS.

2.2

2.3

2.4

NPEAYNPEXAEHUE! MoTpebutenar

MoXKe fa nonyun (Texkkn) HapaHsBaHuUsI.
»[peaynpe>xneHue” o3HavyaBa, Ye Npu Hecnas-
BaHe Ha yKa3aHMeTO e BepOSATHO [a ce CTUrHe
no (Texxkn) TenecHu noepenm.

BHUMAHME! CbuiecTByBa OnacHOCT OT nospe-
na Ha npoayKTa/cucTemara npu HecnasBaHe Ha
M3UCKBaHUSATA. ,,.BHUMaHMe” ce OTHacsa [0 Bb3-
MO>KHM LIeTU No NPoAyKTa Nopaau HecnassaHe
Ha yKa3aHueTo.

3ABEJTEXKKA: BaxkHo yKa3saHue 3a paboTa c npo-
gykTa. HacouBa BHUMaHMETO KbM Bb3MOXKHM
npobnemu.

YKa3aHuATa, HaHeCeHV AUPEKTHO Ha NPOAYKTa,
KaTo Hanpumep

CTpernka 3a nocokaTa Ha BbpTeHe
O603Ha4eHNe Ha KNTEMHUTEe CbeAUHEeHUSs
®upmeHa Tabenka

MpenynpeouTenHu cTUKepu

TpsibBa HenpeMeHHO Aa 6bAaT cnasBaHW, KakTo
M [0a ce NOAABPKAT B HAMBJIHO YeTNNBO
CBCTOSHME.

O6yueHue Ha nepcoHana

MepcoHan®bT, U3BBbPLUBALL, MOHTaXa, 06Cny>K-
BaHETO v NoAApbXKKaTa, TpsibBa Aa Ma CboT-
BeTHaTa KBanuduKaums 3a To31 BUA AefHOCTW.
OTroBOpHOCTUTE, KOMMETEHLUUUTE U KOHTPONBT
Hap nepcoHana Tpsbea Aa 6baaT rapaHTUMpaHu
OT onepaTopa. AKO YJIeHOBEeTE Ha NepcoHana He
pasnonaraT ¢ Heo6XxooMMMTE NO3HaHWS, TO Te
cnensa ga 6baaT 06yveHn U MHCTPYKTUPaH.
AKO e Hy>KHO, TOBa MOXKe [l CTaHe Mo Nopbyka
Ha onepaTopa OT NPOV3BOAMTENS Ha NPoAYyKTa.

PuckoBe npu HecnassaHe Ha U3MCKBaHUATa 3a
6e3onacHocT

Hecna3BaHeTo Ha M3UCKBaHMATa 3a 6e30MacHOCT
MO>Ke [a M3M10XKN Ha PUCK XOpaTa, OKOJSTHaTa
cpepa v npogykra/cucremara.

Hecna3saHeTo Ha M3UCKBaHMATa 3a 6e30MacHOCT
BOAM [0 3arybaTa Ha BCAKAKBO NpaBo Ha obe3-
LieTeHue. B yacTHOCT HecnassaHeTo MOXKe Aa
posefe Oo:

3acTpallaBaHe Ha Xopa OT eNleKTPUYecKu, mexa-
HUYHU 1 6aKTepuanHu Bb3AeNCcTBUS
3acTpaluaBaHe Ha OKOJTHaTa cpefa 4ypes3 Tevose
Ha onacHu BelLecTBa

MaTtepunanHu wetmn

OTKa3 Ha BaxkHU (yHKUMK Ha npoaykTa/
cucTemata

MoBpenu Npu HenpaBWieH Ha4ynH Ha obcny>Ba-
He 1 PeMOHT

Ocb3HaBaHe Ha Hy)XKpara oT 6e30nacHOCT npu
pa6ota

TpsibBa [a ce cna3BaT OeNCcTBaLMTE HOPMU 33
6e3onacHocCT.

[1a ce M3KNIOYAT OMACHOCTUTE OT eNeKTPUUEcKa
eHeprvs. [la ce cnasgaT MeCTHUTE Unn obwmTe
pasnopen6bu (IEC, VDE u ap.), KakTo 1 pasno-
penbuTe Ha eHeprocHabaMTENHUTE APY>XKeCTBa.

WILO SE 01/2020



2.5

2.6

2.7

M3uckeBaHus 3a 6e30MacHOCT KbM onepaTtopa
To3u ypen He e npuropeH ga 6bae obcny>kBaH
oT nuua (BKNOUNTENHO U feua) ¢ orpaHnyeHn
(hM3nYeCKm, CETUBHM UM YMCTBEHMN CNOCOO-
HOCTW MU HEQOCTATbYEH ONUT UMM HepoC-
TaTbYHW NO3HAHMS, OCBEH akKo Te3M LA He ca
HafA3vpaBaHW OT OTTOBOPHWMK No 6e3onacHocTTa
WM aKO Ca NOJTYYMNIM OT Hero ykasaHus Kak ga
paboTaT c ypega.

[euata TpsibBa fa 6bAAT KOHTPONMPAHW, Taka
Ye [a Ce M3KMI0YM Bb3MOXKHOCTTA [Aa CU UrpasaT
cypepa.

AKO ropeLm nnv cTyfeH KOMMOHEHTU Ha Npo-
pyKTa/cMcTemaTa NpeacTaBnsaBaT M3TOYHMK Ha
onacHocT, Te Tpsbsa ga 6baoat obesonaceHn Ha
MSCTO CpeLly Aonump.

3awmTaTa cpeLly OUPEKTEH JOMUP Ha ABUXKE-
LMTE Ce KOMMOHEHTU (Hanpumep KynnyHr) He
TpsibBa [a ce OTCTpaHsBa, 4OKATO MPOAYKT BT
paboTu.

Teyose (Hanpvmep ynnbTHEHWETO Ha Bana) Ha
onacHu dnyunawm (Hanpumep B3prBooNacHH,
OTPOBHM, ropeLum) Tpabea Aa 6bAAT OTBEXAAHM
Taka, 4e [a He NpeaCTaBAsABaT 3aniaxa 3a xopa-
Ta v 3a oKosiHaTa cpefa. Tpsbsa fa ce cnassat
HaUMOHaNHUTE 3aKOHOBYM pasnopenov.

[a ce n3KntoY4aT OMACHOCTUTE OT eNeKTpUYecKa
eHeprus. [la ce cna3saT MecTHUTe 1 obLwmTe
npeanucanus (IEC, VDE 1 gp.), KakTo u pas-
nopenbute Ha MeCTHUTE eHeprocHabauTenHu
Apy>kecTBa.

YkasaHus 3a 6e3onacHocT npu pa6otu no
MOHTaXa 1 noaapbXKKara

OnepaTtopbT TpsibBa Aa rapaHTMpa, Ye BCUY-

K1 paboTu No MOHTaXka 1 NopApbXKKaTa ce
M3BBPLUBAT OT YMBNHOMOLLEH W KBanMuumpaH
nepcoHan, 3arno3HaT AeTannHo ¢ UHCTPYKLUM-
fiTa 32 MOHTaX 1 ekcnnoatauus. Pabotute no
npoaykTa/cMcTemaTa ga ce M3BbpLIBAT CaMo B
CbCTOSHME Ha NokKoi. HenpemeHHo Tpsibea aa ce
cna3Ba npouenypaTa 3a cnupaHe Ha npoaykTa/
CUCTEMATa, OMMCcaHa B MHCTPYKLUMSATA 32 MOHTAaX
1 eKcrnnoaTauus.

HenocpencteeHo cnep, npukoysaHe Ha pabo-
TaTa BCMYKM NpefnasHu 1 3alUTHU YCTPOMCTBA
TpsibBa ga 6b0aT MOHTUMPAHW, PeCNeKTUBHO MyC-
HaTuW B eKCrnoaTaumsi OTHOBO.

HeoTopusupaHa mogudmKaumus n HeopuruHan-
HU pe3epBHU YacTH

HeoTopr3upaHa MoaNdUKaLUS U HEOPUTUHANHM
pe3epBHMW YacTu 3acTpallaBaT 6e3onacHoOCTTa Ha
npogykTa/nepcoHana u obescunsaT gageHnTe
[eKnapauum oT Npom3BoanTens oTHOCHO 6e30-
nacHocTTa. MI3MeHeHWs Ha NpoayKTa ca fonyc-
TUMM CaMo chefi CbrnacyBaHe C MPOU3BOAUTENS.
OpurMHanHWTe pe3epBHU 4acTu  ogobpeHaTa
0T NPOM3BOAMTENS OKOMMIMEKTOBKA OCUTypsiBaT
6e30mnacHOCT. M3non3BaHeTo Ha ApyrK YacTu
OTMeHS OTTOBOPHOCTTA 3a Bb3HWKHANMTe OT
TOBa Nocneguuy.

2.8

A
A

4.1

MHCTpyKUmMs 3a MOHTaX 1 ekcninoatauus — Wilo-Multivert MVIS

HepaspelueH pexxum Ha paboTa
EkcnnoaTaumoHHaTa 6e30nacHOCT Ha JocTaBe-
HWS MPOAYKT Ce rapaHTupa camo Npv U3nons-
BaHe Mo npefHasHa4eHune Cbr. rnasa 4 Ha
MHCTPYKLMATA 32 MOHTAXK ¥ eKcrnioaTaums.
MocoyeHnTe B KaTanora/cneumdukaumaTa rpa-
HWYHU CTOMHOCTU B HUKaKbB Cllyyaw [a He ce
npesuLLaBaT.

TpaHCNOPT U MEXXANHHO CbXpaHeHue

Crep KaTo nony4uTe NPoAyKTa, BegHara ro
npoBepeTe 3a NOBPeAM, NONYYeHW Npu TpaHC-
nopTupaHeTo. Mpu ycTaHOBsIBaHe Ha NoBpeau
npv TpaHcnopTUpaHeTo Tpsibsa Aa HanpasuTe
HeobXoAMMUTE NOCTBIKM Npef, cneauTopa B
paMKWTe Ha CbOTBETHUTE CPOKOBE.

BHUMAHME! MoraT pa Bb3HMKHaT 06ycnoBeHn
OT OKOJHaTa cpepfa wetu!
AKO NpoAyKTHT Lie 6bae MOHTUPAH NO-KbCHO,

ToV TpsibBa fa 6bAe CbXpaHsiBaH Ha CyXo MSCTO.

MpooyKTbT TpsibBa Aa 6bAe 3alMTeH cpeLly
YOapy v APYr1 BbHLWHW BAUAHKA (Bnara, 3am-
pb3BaHe 1 ap.).

TemnepaTypeH OMana3oH Npu TpaHCMopT U
cbxpaHeHue: -30 °C go +60 °C

[a ce 6opaBu BHUMATENHO C NOMMaTa, 33 Aa He
6bae nospegeHa Npeay MOHTaX.

MpepHa3sHayeHue

MomnaTa ce M3Mos3Ba NPUHLUMMHO 33 U3Nomn-
BaHe Ha CTy[eHa Unv Tonna BoAa, BOGHO-TNW-
KOMOBUW CMecy Unu Apyrv nynam ¢ HUCHK
BMCKO3UTET, KOUTO He CbAbPIXKAT MUHepasnHn
macna, TBbpAun unv abpasunBHM CbCTaBKU UK
MWHepanu.

BHMMAHME! OnacHocT oT nperpsiBaHe Ha
moTopa!

3a TEYHOCTU C BUCKO3UTET MO-BMCOK OT BOAaTa
Ce M3MCKBA TeEXHNYEeCKa KOHCYNTauums.

OMACHOCT! OnacHocT oT ekcnno3sus!
Ta3u nomna fa He ce M3Mnon3Ba HMKora 3a
M3NoMMnBaHe Ha FTOPMMU UM B3PMBOOMACHMU
cpeomw.

O6nacTu Ha npunoXxeHue

CucTemu 3a BofocHabasBaHe 1 NOBULIABaHE Ha
HansraHeTo

MpoMULLINEHN LMPKYNALMOHHM CUCTEMM
Linpkynaums Ha Bofa 3a oxnaxpgaHe
CbopbKeHWs 3a HanosBaHe U AbXXAyBaHe
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5. [aHHu 3a uspgenueTo

5.1 KopoBo 03HauyeHue Ha TUMOBeETE

Mpumep: MVIS 408-1 /16 /K /3- 400 — 50 - 2

MVIS BepTvKanHa LeHTPoBe>KHa NomMna 3a BUCOKO HansraHe CbC 3asT poTop
4 [ebut B M3/4
08 Bpoi Ha paboTHMTe Konena
1 Kop Ha maTepuana Ha nomnaTa
1 = HepbXX@aema cTomaHa 1.4301 (AISI 304)
/16 HomwuHanHo HansiraHe (bar)
/K Bug ynnbTHeHne EPDM
/3 ~400 3 = 3~ TpudaseH npomeHuB Tok 230 V — 400 V (HanpexxkeHne Ha MoTopa)
50 YectoTa B Hz
2 bpon nontocu

5.2 TexHMYeCKM XapaKTepUCTUKMN

MakcuManHo HansiraHe Ha NOTOKa

MakcumanHo paboTHO HansiraHe

16 bar

MakcuManHo BXOAHO HansiraHe

TemneparypeH guana3soH

Temnepatypa Ha hnyuna

10 bar

3abeneskka: [eiCTBUTENHOTO BXOOHO HansraHe (PBXOOHO) + HansraHeTo
npuv HyneBo NofasaHe Ha NnomnaTa Tps6sa Aa 6bae NoJ CTOMHOCTTA Ha
MaKCMManHoTo paboTHO HansiraHe Ha nomnaTa.

PexogHo + P npu Hyneso nogasaHe < Pmax nomna

CTOMHOCTTA Ha MakcUManHoTo paboTHO HansdraHe Tpsibea ga ce B3eme OT
tupmeHaTa Tabenka Ha nomnaTa: Pmax

-15°Cpo +50°C

Temnepartypa Ha okonHaTa cpefa
EnekTpuyecku aaHHu

Bup 3awmTa Ha MoTOpa

Knac Ha usonauus

YecToTa

EnekTpuuecko HanpeXxeHue

LApyru naHHm

-15°C go +40 °C (apyr TemnepaTypeH AManasoH Npw 3anuTBaHe)

B>k pupmenaTa Tabenka

Bna>xHocT < 90 % 6e3 obpa3yBaHe Ha KOHAEH3
Bucounna <1000 m (> 1000 M npu 3anuTBaHe)
Hugo Ha wym dB(A)

0/+3 dB(A) <55 dB(A)
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Pasmepu n npucbeauHssare (Fig. 2).

A B C D E* F H K L R S T U
202 -210 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 50 378 - 596 20 160 R1 75 12 M10
402 - 410 | 100 | 180 | 157 | 212 | 204 50 354 - 596 20 160 |R11/4| 75 12 M10
802-806 | 130 | 215 187 | 252 | 250 80 425 - 575 20 200 |[R11/2| 100 12 M12

5.3

6.1

6.2

E* = paamep BKNHOUMTENHO KOHTpadnaHew

KomnnekT Ha poctaBKara

LleHTpo6e>xHa nomna 3a BUCOKO HansraHe

2 oBaneH hnarel (KoHTpadnaHew) ¢ BbTpeLHa
pe36a, yNmbTHEHWS 1 BUHTOBE

VIHCTPYKLMM 32 MOHTaX W eKCrnoaTaums

OkoMnneKToBKa
OTHOCHO OKOMMMEKTOBKaTa Ce CBbpIXKEeTe CbC
cepBu3HaTa cny>x6a Ha Wilo.

Onucanue u pyHKUUKU
OnucaHue Ha npoaykKTa

Fig. 1

1 - ocHoBHa nnova

2 - Kopryc Ha nomnaTta

3 - paboTHu Konena

4 - Ban

5 - BeHTUN 3a o6e3pb3ayLuaBaHe
6 - BMHT 33 06e3Bb3AyLLaBaHe

7 - KOHTpadnaHey

8 - MoTOp CbC 3angT poTop

9 - KnemHa KyTuns

10 - BbHLIEH MaHTenN Ha noMmnara

Fig. 3
2 - cnupareneH BEHTUN OT 3aCMyKBaLlaTa
cTpaHa

3 - cnupaTeneH BeHTUN OT HanopHaTa cTpaHa
4 - Bb3BpaTeH KnanaH

5 - BeHTUN 3a obe3pb3ayLlaBaHe

6 - BMHT 33 06e3Bb3AyLLaBaHe

7 - onopa 3a Tpbvbonposod nnu TpbbHa ckoba
8 - cmykaTeneH unTBP

9 - pe3epBoap 3a AOMBAHNUTENHO 3aXpaHBaHe
10 - BOJOMNPOBOAHA MpeXKa 33 NUTenHa BoAa

11 - 3aWwmTeH NpekbCcBay Ha MOTOpa

12 - nopgemMHa Kyka

13 - nuepectan

HC - MMHMManHa BUCOYMHA HA BXOOHWNS OTBOP

®DYHKUMMU Ha NpoayKTa

MHorocTbnanHa nomna (2 go 10 cTenen) 3a Bep-
TUKaneH MOHTaX, C MOTOP CbC 3anaT poTop, C
BrpafeHn CbefMHeHUs.

B nomnata cbC 3an9T poTOp BCUYKM BbPTH-

LM ce vacTu ce 06TmMyaT oT paboTHus nyma.
PaboTHuAT cbnyma cmasea u oxnaxkaa narepure
1 poTopa. [lomnara He U3MCKBa NOAAPBXKKA.

7.1

7.2

A

MHCTpyKUmMs 3a MOHTaX 1 ekcninoatauus — Wilo-Multivert MVIS

MoHTax u €JIeKTpU4eckKo CBbp3BaHe

MOHTaXBbT U €NeKTPUYEeCcKoTO CBbpP3BaHe MoraT
[a Ce M3BBPLUBAT CaMo OT KBanuguumpaH nep-
COHan B CbOTBETCTBME C MECTHUTe pa3nopenodu!

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT HapaHsiBaHe!
Cna3sBaviTe gencreawimTe pasnopenbu 3a npe-
[0TBpaTABaHE Ha 3/10MONYKU.

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT nopaau enek-
Tpu4ecko HanpexxeHue!

[a ce n3kno4aT ONACHOCTUTE OT eNeKTPUYecKa
eHeprus.

MpuemaHe

PasonakoBaiTe nomnarta v U3XBbprieTe ONakos-
KaTa npuv cnaseaHe Ha HOPMaTUBHWUTE pasnopef-
61 3a onasBaHe Ha OKOJSIHAaTa cpefa.

MoHTaXx

MomnaTta ga ce MOHTMPA Ha Cyxo, fobpe BeH-

TUAMpPaHo 1 06e30MaceHo CpeLly 3ampb3BaHe
MSICTO BbPXY paBHa LMMEHTOBA OCHOBA 1 fa ce
3aKpenu c npegBUOEHNTe BUHTOBE.

BHMUMAHME! OnacHOCT OT MU3HOCBaHe HAa NOM-
nara!

Yy>xaom Tena nnv 3amMbpcsiBaHe B Kopryca Ha
rnomrnarta moraT Aa HapyLwaT (pyHKLUMOHMPAHEeTO
Ha NpogyKTa.

MpenopbyMTeNHO e BCMYKM paboTu no 3aBa-
psiBaHe WM 3anosiBaHe fa ce M3BbPLUAT Npeau
MOHTa)ka Ha nomnara.

Mpean MOHTaXa M NMyckaHeTo B eKcnnoataums
Ha mommnarta NpoMunTe Lenns UMpKynaumoHeH
Kpbr Ha CbLyaTa.

3a [1a Ce yNeCHN MHCMEeKTUPaHeTo 1 cMsiHaTa Ha
yacTu, nomnara Tpsi6sa Aa 6bOe MOHTMpaHa Ha
NEecHoA0CTbMAHO MSACTO.

Mpy TEXXKM MOMMK, C LeN yNecHsBaHe Ha AeMoH-
Ta)a, 3aKpeneTe BepTMKaHO Haf noMnaTta Kyka
3a nosguraxe (Fig. 3, nos. 12).

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT U3rapsiHe
NPY KOHTaKT C ropeLyy noBbpxXHOCTH!

MomnaTta Tpsibsa Aa 6bAe MOHTMpPaHa Taka, ve
0a ce NpefoTBpaTN CbMPUKOCHOBEHME Ha Xopa C
ropeLyn NoBBbPXHOCTM MO BPeMe Ha ekcnnoaTa-
uMaTa Ha noMnara.
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7.3

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT npeo6pb-
WaHe Ha nomnara!

MomnaTa Tpsabsa Aa 6bAe 3akpeneHa B OCHOBaTa
C aHKepHu 6onTose.

BHMMAHME! OnacHocT OoT 3aMbpcsiBaHe Ha
nomnara!

YBepeTe ce, Ye KanaumuTe Ha Kopnyca Ha nomna-
Ta Ca OTCTPaHeHu Npeaun MOHTaxX.

3ABENEXKKA: Tbi1 KaTo BCUUYKM MOMMNN NPeMUHA-
BaT pabpuyHM TecToBe 3a XMAPaBINYHA MOLL -
HOCT, NOMMaTa MOXe Aa CbAbpiKa OCTaTb4Ha
Bofa. o xurneHHn cbobparkeHns e NpenopbYn-
TeNTHO Npeau BCAKO U3MON3BaHe nomnaTa ga ce
npomue C NUTeHa BoOa.

PasmepuTte 3a MOHTaX 1 KNEMHUTE CbeJUHEeHNS
ca onucaHu B pasfgen 5.2.

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT npeobpb-
waHe Ha nomnara!

lNpv 3akynyBaHe Ha nomnaTa, ocobeHo npu rone-
MK pasmepu, cnefsa Aa ce MMa npeasua, ye
Pa3nono>XXeHNAT NO-BUCOKO LIeHTbP Ha TeXKecT-
Ta MOXKe [a Kpue pUCKOoBe Npu eKcrnnoataums Ha
nomnara.

MoHTa>kHaTa NoBbPXHOCT TpsibBa Aa 6bae
XOPWU30HTasHA U paBHa. BCsKo HakIOHEHO nono-
>KeHWe Ha nomnaTa BoAu A0 NpexXAeBpeMeHHO
M3HOCBaHe.

MocTaseTe n3onaumoHeH Matepuan (0T Kopk
WK yCuUmeH Kayyyk) nod nomnara, 3a 4a npego-
TBpaTWTe LUYMOBO HAaTOBapBaHe 1 NpeAaBaHe Ha
BMOpaummn BbpXy cucTemara.

3a MOHTa)ka Ha oBanHWs gnaHew MoraT fa ce
M3MNON3BaT BKIIOYEHNTE B AOCTaBKaTa BUHTOBE.
Mo-pbNrv BUHTOBE MOraT [a NoBpeasaT Koprnyca
Ha nomnara.

Tpb6HO NpUcbeanHsiBaHe

MpucbeanHeTe NoMnaTa KbM TpBOWTE, KaToO
“3nonsearte NOAXoAALLM KOHTpadnaHum, 6on-
TOBeE, FaiKv ¥ yNIbTHEHUSI.

BHUMAHMUE!
BbpTALWMAT MOMEHT Ha 3afBUXKBAHe Ha rankute
He TpsibBa Aa NpesuLLaBa CrefHUTe CTOMHOCTY:

M10 = 20 N'-m

M12 = 30 N'm

He n3nonseante yoapH1 BUHTOBEPTMU.

CTpenkaTa BbpXy Koprnyca Ha nomnaTa Tpsibsa
Aa nokasBa nocokara Ha cnyunpa.

Mpy MOHTa>Ka Ha CMyKaTesIHUS U HAaNopHUS
TpbbONpPOBOA BHMMaBAWTE Oa He Ce YNpaXkHsABa
HaTWCK BbpXy nomnata. TpbrbonposogunTe Tpsb-
Ba Aa 6b0aT 3aKpeneHun Taka, Ye TAXHaTa TeXKecT
fa He ce moema oT nomnara.

OTKbBbM 3acMyKBalLaTa CTPaHa, KakTo U OTKbM
HarnopHaTa cTpaHa Ha MoMnaTa, Aa ce MOHTMpaT
CMMpaTenHN BEHTUIIN.

7.4

Ypes n3non3BaHeTO Ha KOMMEHCATOPK MOXKe Aa
Ce HaManv Bb3HWKBAHETO Ha LUyM 1 BUbGpaLmm
Ha nomMnara.

OnameTbpbT Ha TpbbONpoBoaa Tpsibsa oa 6bae
TOYHO TOJIKOBA FOJISIM, KOMIKOTO € AnameTbpbT
Ha 3aCMYKBALLMS HAaKPaMHWUK Ha momnara.

3a 3almMTa Ha NomMnaTta oT XMAPaBINYHM yaapK
HanopHuAT Tpbbonposofd Moxxe Aa 6bae 060-
PYABaH C Bb3BpaTeH Kanax.

Ako nomnara e npucbegMHeHa GUPEKTHO KbM
pafeHa obLecTBeHa Mpexka 3a cHabasBaHe ¢
nUTenHa BoAa, 3aCMyKBaWMAT Tpbbonposop,
TpsibBa oa 6bae cHabpeH ¢ Bb3BpaTeH KNanaH u
cnvpaTeneH BEHTU.

AKO nomMnara e npucbeAnHeHa MHONPEKTHO Ype3
paswmputeneH memobpaHeH Cbf, CMyKaTeTHUAT
Tpbbonposod TpsbBa na 6bae cHabaeH ¢ Bb3-
BpaTeH KfanaH u cnvpaTeneH BeHTUN, 3a Aa ce
npenoTBPaTW NPOHWKBAHE HA 3aMbPCUTENN B
nomnara.

EnekTpuuecko cBbp3BaHe

OMACHOCT! OnacHocT oT TokoB yaap!

Mpv rpeLuHo U3nblHeHWe Ha enekTpUYecKo-

TO CBbp3BaHe CbLLECTBYBa OMACHOCT OT TOKOB
yAap.

MOHTaXXbT 1 eIeKTPU4ECKOTO CBbp3BaHe Morat
fAa 6baaT M3BBPLUBAHM CAMO OT €MeKTPOTEXHUK,
0TOpPM3MPaH OT MeCTHO eHeprocHabauTenHo
APY>KecTBoO, U B CbOTBETCTBUE C BaMOHUTE
MeCTHM pa3nopen6bum!

Mpeau enekTpUYeCKOTO CBbpP3BaHe NomnaTa
TpsibBa oa 6bae U3KNOUeHa OT HaNpeXXeHWeTo n
fa ce OCUrypu cpeLly HeoTOpPU3MPaHO NOBTOPHO
BKIIIOYBaHe.

3a pa ce obe3neum 6e3onacHoCTTa No BpemMe Ha
MOHTaX<a 1 eKcrnnoaTaumaTa, nomnaTa Tpsabsa oa
6bOe HaoNe>KHo 3a3eMeHa KbM 3a3eMUTenHnTe
KNemu Ha enekTpo3axpaHBaHeTo.

TpsbBa na ce rapaHTMpa, Ye HOMUHANHUSAT

TOK, HaMpe>KeHWeTo 1 4ecToTaTa OTroBapsT Ha
OaHHWTe BBPXY brpmeHaTa Tabenka Ha moTopa.
MomnaTa Tpa6Ba Aa 6bae NnpucbegMHeHa KbM
Mpe>kaTa nocpeacTsom kaben, cHabaeH c Lwekep
WNU rNaBeH NpeKbeBav.

TpudasHuTe moTopu TpsibBa oa ca Npuch-
efAVHeHn KbM ofobpeHa 3aluMTHa cucTeMa.
HoMnHanHWaT Tok TpsibBa Aa CboTBETCTBA

Ha CTOMHOCTTa, NocoYeHa Bbpxy habpuyHaTta
Tabenka Ha moTopa.

3axpaHBawmnaT Kaben TpabBa Oa e NO3MLNOHN-
paH Taka, 4e HMKOra [ja He BN13a B CbMNPUKOC-
HoBeHwe ¢ TpbbonpoBogHaTa cucTema u/mnn
Kopnyca Ha mommara u Koprnyca Ha MoTopa.
MomnaTta/cucTemata TpsbBa oa 6boe 3a3eme-
Ha B CbOTBETCTBME C MECTHWUTE pa3nopendu.
M3non3eaHeTo Ha AedeKTHOTOKOBA 3aLLMTa
npennara OONbAHUTENHA 3aWwuTa.
MpucbeanHABaHeTO KbM MpexKaTa cnefBa Aa
Ce U3BBPLUM CbrMACHO CXeMaTa Ha CBbp3BaHe
(Fig. ).

MoTop®T pasnonara ¢ n3sop 3a PTC coHpa.
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8.1

8.1.1

8.2

MHCTpyKUmMs 3a MOHTaX 1 ekcninoatauus — Wilo-Multivert MVIS

Ekcnnoarauus c yectoteH npeobpasysaren
BrpapeHuaT B nomnaTa eflekTPOMOTOpP MOXKe Aa
6DbOe cBbp3aH KbM YecToTeH npeobpasysaren,
33 HaCTpoOMBaHe Ha MOMMeHaTa MOLLHOCT Ha
paboTHaTa Touka.

Tow He TpsibBa Aa reHepypa BbpPXOBe Ha Harnpe-
>KeHMeTOo Npu KnemuTe Ha MoTopa Hag 650 V 3a
moTop oT 3~ 400 V nnu Hap, 375 V 3a moTop

0T 3~ 230 V 1 He TpsbBa 0a Bb3HUKBAT Koneba-
HUS B HanpexkeHneTo dU/dt Hag 2500 V/ps.

3a BUCOKM CTOMHOCTM TpsibBa Aa ce n3nonsea
nopxoasiy unTbp. 3a n3bop Ha GUNTHP ce
06bpHeTe KbM NPON3BOANTENS HA YECTOTHUSA
npeobpasysaTen.

PbKOBOACTBOTO 332 MOHTAX M eKcrnoaTaums Ha
nNpov3BOOMTENS Ha YecTOTHUS npeobpasysaTen
TpsibBa CTPMKTHO Aa Ce cnassa.

Perynupyemarta MrHUManHa ckopocT He TpsbBa
Aa cnaga nod 40 % oT HOMMHanHaTa CKOpOCT Ha
nomnara (MMHMManHaTa ckopocT Bb3Nn3a

Ha 1000 06./MuH).

MakcumanHaTta ckopocT He TpsibBa ga npesu-
LUIaBa CTOMHOCTTA, NocoyeHa Bbpxy abpuyHaTta
Tabenka Ha nomnaTa.

HocTasHuTe oT Wilo perynatopu c YyecToTeH
npeobpa3oBaTten Beye pasnonaraT ¢ BrpageH
huntop.

I'IyCKaHe B eKcnJjioaTauus

MbnHeHe n 06e33'b3n.y|.uaBaHe Ha cuctemarta

BHMMAHMUE! OnacHocT oT nospefa Ha nomnara!
MNMomnata He Tpsibea pa paboTum Ha cyxo.

Mpeaw BKAOYBaHe Ha MoMnaTa cuctemaTa Tpsb-
Ba [a Ce HAaNDbIHW.

O6e3sb3aylaBaHe - BxogeH pexum (Fig. 3)
3aTBopeTe ABaTa cnupaTtenHu BenTuna (2 + 3).
PasBuiTe BeHTMNa 3a 06e3Bb3ayLIaBaHe (5).
OTBopeTe 6aBHO CNMpaTesiHUs BeHTUN (2) 0TKbM
3acMyKBaluarta cTpaHa.

3aTBopeTe U3NyCcKaTerHus KpaH, crief KaTto
Bb3M4yXbT M3nese v PNyuobT M3Teue oT
nomnarta (5).

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT usrapsiHe!
Korato usnomneanvaT diyus e rope, a Hans-
raHeTo BCe OLLE € BUCOKO, CbLLECTBYBa ONacHOCT
OT M3rapsiHe UK ApYrn HapaHsaBaHWs, NpUIn-
HEHM OT U3MM3aLLaTa OT M3NYCKATEeNHUs KpaH
cTpys.

OTBOpeTe U3LANO CAMpaTenHus BeHTun (2)
OTKbM 33aCMyKBallaTa cTpaHa.

OTBopeTe cnvpaTeneH BeHTUN (3) 0TKbM Hanop-
HaTa cTpaHa.

I'IyCKaHe B eKcnfioatauua

BHUMAHME! Puck ot marepuantm wetu!
Momnata He TpsibBa ga paboTu ¢ Hyneeo noga-
BaHe (CNMpaTenHUAT BEHTUN OTKbM HanopHaTa
CTpaHa e 3aTBOpeH).

TpsibBa Oa ce rapaHTupa cnefHusT OebuT:

MVIS 2 0,4 M3/4 5 M3/4
MVIS 4 0,5 M3/4 8 M3/4
MVIS 8 1m3M 15 M3/

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT HapaHsiBaHe!
B 3aBMcMMOCT OT pekuma Ha paboTa Ha nomna-
Ta unu cuctemarta (Temnepatypa Ha paboTHuMS
hnyvna, 0ebut), uanata nomna, BKIKUMTES -

HO MOTOPBT, MO>XKE [4a Ce HaropeLy CUITHO.
ChbllecTByBa CEPMO3HA ONACHOCT OT U3rapsHe
npuv gocer ¢ nommnara.

BHUMAHMUE! MNpoBepeTe nocokata Ha BbpTeHe!
pewHaTa NoCoKa Ha BbpTeHe BOAM A0 Nowa
NPOU3BOAMTENIHOCT Ha NMOMMATa U eBEHTYaNHO
npeToBapeaHe Ha MOTOpa.

B k/ileMHaTa KyTuWsi Ce HAMMpa KOHTPOJHA flamna
(Fig. 1, no3. 9), KOATO CBETM NpW NpaBUMHA
NoCoKa Ha BbpTeHe.

AKO KOHTpOJIHAaTa namna a CBeTH, TOBa 03Ha-
uaBa, Ye NNNCBA NOJaBaHe Ha paboTHO Hanpe-
XKEHME UMM Ye MOCOoKaTa Ha BbpTeHe e rpeLuHa. B
nocnegHus ciyyai asete hasu Ha MpeXKoBoTo
3axpaHBaHe Tps6Ba [a 6bOAT pasMeHeHu.

MopapbXKa

Bcuuku pa6otu no nopapbXKKarta Tpsabsa fna ce
M3BBbPLUBAT OT OTOPM3UPaH U KBannduumMpaH
nepcoHan!

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT nopaau enek-
TpU4ecko HanpexxeHue!

Tpabsa ga ce U3KMYaT ONAacCHOCTH, NPOU3THYA-
LM OT eNeKTpU4ecka eHeprus.

Mpeaw cTapTupaHe Ha paboTu no en. obopyasa-
HeTo nomnaTa Tps6Ba 4a ce U3KIIOYM OT Hanpe-
>KEHMETO U [la Ce OCUrypu cpeLly HeoTopusmnpa-
HO MNOBTOPHO BKITHOYBAHeE.

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT usrapsiHe!
AKo TemnepaTypaTta Ha BO4aTa v Ha CUCTEMHOTO
HansraHe ca BUCOKM, 3aTBOpeTe CnupaTenHus
BEHTWU/ OT 3aCMyKBaLlaTa 1 OT HarnopHaTta cTpa-
Ha. MomnaTta TpsbBa NbpBO Aa ce OxNaau.

Mo Bpeme Ha ekcnnoaTaums He e Heobxoayma
cneumanHa noaapbKKa.

Mpes nepuvoam Ha 3aneasBaHe CNpPeHUTe NoMNK
TpsibBa oa ce mouMcTBaT, 3a Aa 6baat npego-
TBpaTeHU WeTuW Mo Tax: 3a LenTa 3aTeopeTe
cnupaTenHuTe BeHTuu (Fig. 3, n03. 2 1 3) n
BMHT 3a 06e38b3ayLwasane (Fig. 1, N03. 6) n
OTBOpeTe U3LSANO BeHTUNa 3a 06e3Bb3ayLuaBaHe
(Fig. 1, nos. 5).

bbnrapcku
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10. MoBpepu, NpUYUHKU M OTCTpaHsIBaHe

A NPEAYNPEXXAEHME! OnacHoCT nopagu enek-
Tpu4ecko HanpexxeHue!
TpsbBa oa ce M3KMOYAT ONACHOCTH, MPOU3TMYA-
LM OT eNleKTpUYeCcKa eHeprus.
Mpeawn cTapTupaHe Ha paboTun no en. obopyasa-
HeTo nomnaTa TpsibBa Aa ce U3KJIHOYN OT Hanpe-
>KEHMeTO 1 [,a Ce OCUTYpU CpeLLy HeoTopu3upa-
HO MOBTOPHO BKITIOYBAHe.

A MPEAYNPEXXAEHME! OnacHocT oT usrapsiHe!
AKo TemnepaTypara Ha BO4aTa v Ha CUCTEMHOTO
HanAraHe ca BUCOKM, 3aTBOPETE CNMpaTeNHMA
BEHTMN OT 3aCMyKBaLLaTa M OT HanopHaTa
CTpaHa.
MomnaTa TpsbBa NbpPBO Aa Ce OXNaau.

MoBpena MpuunHa
MomnaTa He paboTu Hama enekTpuyecko 3axpaHBaHe

OTcTpaHsiBaHe
MpoBepeTe npegnasnTenvTe, okabens-
BaHETO W KNIEMHWUTE CbeAVHeHUs

3awmTaTa Ha MoTopa ro obesonacsisa
CpeLLy NMPeKbCBaHE Ha HAaNpeXKeHWeTo

MN365rBanTe BCAKaKBO NpeTOBapBaHe Ha
MoTopa

MomnaTa paboTu, HO He gocTura cBosiTa | MorpeLuHa Nocoka Ha BbpTeHe
paboTHa Touka

MpoBepeTe NOCOKATa Ha BbPTEHE 1 NpU
HeobxoAMMOCT s KopurupanTe

[eTannute Ha nomnata ca 6J'IOKVIpaHVI
OT Yy>XOu Tena

I'IpOBepeTe M novymcreTe nomnarta

[locTbnBaHe Ha Bb3OYyX B MoOMMNara

YnnbTHETE CMyKaTeJ/lHnAa BXoL

CMyKaTenHusT TpbbonpoBoa e TBbpae
TeceH

MoHTUpanTe No-ronsim CMyKaTeneH
TpbrbONnpoBoA

CnvpaTenHUsT BEHTUI He e OTBOPEH
LOCTaTbYHO

OTBOpEeTE AOKpa CNUpaTeNiHAS BEHTUN

MomnaTta nsnomnea HEpaBHOMEPHO B'bB,D,yX B nomMmnara

O6e3pb3ayLUeTe NoMnaTa u ce yseperTe,
Yye CMyKaTeNHUAT TpbOONPOBOA e Xep-
MeTU3MpaH.

Mpy HeobxoaMMOCT CTapTUpanTe NoM-
nata 3a 20 — 30 cek. OTBOpeTe BeHTUNA
33 06e3Bb3AyLIABAHE TaKa, Ye Bb3AyXbT
[a MoXKe [ja u3nese. 3aTBopeTe BEHTWUNMA
3a 06e3Bb3OyLUaBaHe M NOBTOpeTe Npo-
Lieca TOJIKOBa MbTH, KOJIKOTO e Heobxo-
ANMO

MomnaTa BU6pUpa UK e TBBPAE LWyMHa | B nomnata uma vy>xam Tena

OTCTpaHETe qy>xgute Tena

MomnaTta He € MOHTMPaHa NpaBUIIHO
KBM OCHOBaTa

3arterHeTe dHKepHUTe BUHTOBE

MoBpepneH narep

CBBPXKETE C& CHC CEpPBM3HATA CNy>Kba
Ha Wilo

MoTopbT € nperpsif, akTUBMPA ce Ennata (hasa e npekbcHaTta
3awumrara Ha MmoTopa

MpoBepeTe NpeanasuTenuTe, okabens-
BaHETO 1 KIIEMHWUTE CbeaVHEeHMs!

TemnepaTypaTa Ha (iynaa e TBbpae
BMCOKA

Cna3BanTe MakcvMmanHaTa TemnepaTypa
Ha hnyvpoa

B nomnata nma Hy>XOou tena

OTCTpaHeTe qy>XguTe Tesa

MoBpeneH narep

CBbp>KeTe ce CbC cepBM3HaTa cny>kba
Ha Wilo

AKo OTCTpaHsIBaHEeTO Ha noBpepara
€ HeBBb3MOXXHO, CBbpXKETe ce CbC
cepBu3Hara cny>6a Ha Wilo.
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11. Pe3epBHM 4acTu

MopbykaTa Ha pe3epBHM YacTu CTaBa Ypes3 perv-
OHamnHMTe AMCTPUOYTOPU M/MNu upes cepBr3Ha-
Ta cny»6a Ha Wilo.

3a pa ce nsberHaT HacpeLLHW BBNPOCU UK
rpeLUHV NOPBYKK, MPY NOpPbYKa NOCoYBanTe
BCMYKM OaHHM OT dhmpmMeHaTa Tabenka.

12. UsxBbpnsiHe Kato oTnaAbk

WHdopMauus OTHOCHO U3XBBPNISIHETO Ha U3NsA-
3110 oT ynorpe6a eneKTpuM4ecko U eNneKTPOHHO
obopynsaHe

MPaBUHOTO M3XBBPSIHE U PErNAMEHTUPAHOTO
peunKMpaHe Ha TO3W NPOAYKT NpefoTBpaTs-
Ba €KOJIOTMYHM LWEeTH M OMacHOCTM 3a TIMYHOTO
30pase.

3ABEJIEXKKA: 3a6paHeHO 3a U3XBbpsiHe C
6uToBM oTnagbUm!

B EBponemnckums cbo3 TO3M CMMBOJS MOXKe 33
61boe n3obpaseH BbpXy NPOAYKTA, ONAKOBKaTa
UK CbNbTCTBALLATa AOKyMeHTaums. Tol ykassa,
ye CbOTBETHUTE €IEKTPUYECKN U eNEeKTPOHHM
nNpoAyKTu He TpsbBa Aa Ce U3XBBPNAT 3a€[QHO C
6uTOBM OTNAQBLMN.

3a NpaBUTHOTO TpPeTUpaHe, peLnKInpaHe 1
M3XBbPISHe Ha CbOTBETHUTE OTNaAbLUM cnas-
BaliTe CrieQHNTE U3NCKBAHUS:

« lMpepaBaviTe Te3n NpoAyKTU camo B Npeasuae-
HUTE, cepTUdULMpPaHM NYHKTOBE 3a CbbupaHe
Ha oTnagbLUM.

+ CnasBaiTe NpWUIoXKMMaTa HauMoHanHa Hop-
MaTuBHa ypepnba! M3unckante nHdopmaums
OTHOCHO NPaBUIIHOTO M3XBBPJISIHE OT MecTHaTa
06LwMHa, Han-6N113KOTO 4eno 3a oTNagbLM
UNY TbProBeLa, 0T KOWUTO e 3aKyneH NpoayKTa.
JonbnHuTenHa nHdopmaums 0THOCHO TeMa
PeumnknupaHe, Bx. Ha www.wilo-recycling.com.

3ana3seHo npaBo 3a TeXHUYECKU u3MeHeHus!

MHCTpyKUmMs 3a MOHTaX 1 ekcninoatauus — Wilo-Multivert MVIS 221
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‘ JononHutenbHaa nHpopmauua:

I. Uhpopmauuma o pate U3roToBNEHUA
[aTta n3rotoBieHMA yKasaHa Ha 3aBoACcKoM Tabinyuke obopyaoBaHuMA. PasbsacHeHMA Mo onpeaeneHunto AaTbl
nsrotosneHma: Hanpumep: YYWWW = 19w30

YY = rog, u3rotosaeHms w = cumBon «Hegena» WW= Hegena n3rotoBieHuna

Il. CBepeHuna 06 oba3aTenbHoii cepTuduKauum.

TP TC 010/2011 «O 6e30MacHOCTM MaLLMH 1 060pYA0BaAHUA»

TP TC 004/2011 «O 6e30MacHOCTU HU3KOBOIbTHOTO 060PYA0BAHUAY»

TP TC 020/2011 «3NeKTPOMArHMTHas COBMECTUMOCTb TEXHUYECKMX CPeacTB»

Ceptudmkar coorsetctaus Ne EASC RU C-DE.B/108.B.00523/19, cpok geictemns 13.11.2019 -
12.11.2024, BblgaH opraHom no ceptnoukaummn « MIBAHOBO-CEPTUDUKAT», r. MBaHOBO, aTTecTaT

akkpeantaumm NeRA.RU.116/108 ot 24.03.2016

[ H [ O6opy,u,osaHV|e COOTBETCTBYET Tpe6OBaHVI$|M cneayrwmnx TeXHMYEeCKUX pernameHTosB |

I1l. UTHpopmaumsa o npoussoguTene u opULMaabHbIX NPeaCTaBUTE/IbCTBAX.
1. UHpopmauma 06 nsrotosutene.

M3rotosuTenb: WILO SE (BUJ10 CE)

CTpaHa Npoun3BOACTBA YKa3aHa Ha 3aBOACKOM Tabainuke obopyaoBaHus.

2. OpunuManbHble NpeacTaBUTENbCTBA Ha TeppuTopum TamorkeHHoro Coto3a

Poccua: benapycs: KasaxcraH:
000 «BW/I0 PYC», MOOO "BWUNO BEN", 220004, TOO «WILO Central Asia», 040704,
125047, r. Mockea, yA. /lecHas, r. MUHCK, ) ANVV\aaTMHCKaﬂ obnactb, Unnitckni
4.7, 57, 11, komHaTta Ne21 yn. Nobeautenein, nom 7A, panoH, )

atax 16, opnc 51 nocenok bancepke, yn. CyntaHa
TenedoH +7 (496) 514-61-10 TenedoH: (017) 396-34-53 Beitbapca, gom 1
®akc +7 (496) 514-61-11 dakc: (017) 396-34-66 TenedoH +7 (727) 312-40-10
E-mail: wilo@wilo.ru E-mail: wilo@wilo.by dakc +7 (727) 312-40-00

IV JononHutenbHaa MHPopmaLmua K MHCTPYKLLMU NO MOHTAXKY U SKCNyaTauun.

CpoK xpaHeHusa:

HoBoe 060py0BaHME MOKET XPaHUTLCA KaK MUHUMYM B TedyeHue 1 roga. ObopyaoBaHue A0MKHO ObITb TLWATENbHO
OYMLLEHO Nepes NoMeLLLeHMeM Ha BpeMeHHoe xpaHeHre. ObopyaoBaHue ciefyeT XpaHUTb B HACTOM, CYXOM, 3aLMLLEHHOM
OT 3amep3aHuA mecTe.

TexHUuecKoe o6cnyKuBaHue:

Ob6opyaoBaHue He TpebyeT ob6CcNyKMBaHUA. PekomeHayeTca peryaspHasa npoBepKa Kaxkable 15 000 u.

CpOK cny:Kbbli:

Mpy NPaBUABHOM peXMnme 3KcnayaTaLmm, cobntoaeHUM BCex YKasaHui MHCTPYKLMM MO MOHTAXY W SKCMyaTaumm 1 npu
CBOEBPEMEHHOM BbINONHEHWW M1AHOBO-MNPeAynpeauTeNbHbIX PEMOHTOB, CPOK CyXKbObl 060pyA0BaHMA -10 ner.

YpoBeHb Wwyma:

YpoBeHb Wwyma obopyaoBaHMa coctaBndeT He 6onee 8045(A). B caydae npeBbilleHMUA YKa3aHHOMO 3HaYeHMsa MHbopmMauus
YKa3bIBaeTCcA Ha HaK/elike 060pyA0BaHMA UK B MHCTPYKLMM NO MOHTAXKY W 3KCMAyaTaLmu.

BesonacHasa ytunusaumsa:

Bnarogaps NpaBubHOM YTUAM3ALMM U HAgAEXKALEMY BTOPUYHOMY MCNO/Ib30BAaHMIO AHHOTO U3AeNnsA NpefoTBpaLLaeTca
HaHeceHue ywepba OKpy»KatoLLen cpeae U 0NacHOCTU A/1A 340P0BbA NepcoHana. MNpasuna ytnuamsauum TpebytoT
OMOPOKHEHWSA N OYUCTKM, A TaKKe AEMOHTAXKa 060pyA0BaHUS.

CobpaTtb CMa304HbIli MaTepuan. BbINONHUTL COPTMPOBKY AeTanel no matepuanam (MeTans, NAacTuK, SNEKTPOHUKA).

1. Ona yTuansaumm AaHHOIo U34eNns, a TaKXKe ero Yacten cieayeT NpuBAeKaTb rocyAapCTBEHHbIE UKW YacTHble NPeanpuATUA
no yTUAM3auunm.

2. flononHuUTENbHYI MHOOPMALMIO MO HAANEXKallel YTUAN3ALMM MOXKHO NONYYUTb B MyHULMNANUTETe, Cy»Kbe yTuamnsaumm
WAW B MecTe, rae usgenne 6bi10 KynieHo.

Kputepum npeaenbHOro coctoaHuA:

OCHOBHbIM KpUTEpUEM NpeseibHOrO COCTOAHUA U3AENUA ABAAETCA OTKa3 OAHOM MM HECKO/IbKMX COCTABHbIX YaCTel, peMoHT
WM 3aMeHa KOTOPbIX HE MPeayCMOTPEHbI UK ABAAETCA SKOHOMUYECKN HeLenecoobpasHbIM.
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GARANTI BELGESI

Bu belge 6502 sayili Tuketicinin Korunmasi Hakkinda Kanun ve Garanti Belgesi Yonetmeligi'ne uygun olarak
dizenlenmistir.

GARANTI SARTLARI
1. Garanti suresi, malin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.
2. Malin bitln pargalari dahil olmak Uzere tamami garanti kapsamindadir.

3. Malin ayiph oldugunun anlagiilmasi durumunda tiketici, 6502 sayili Tuketicinin Korunmasi Hakkinda Kanunun
11 inci maddesinde yer alan;

a- Sozlesmeden donme,

b- Satis bedelinden indirim isteme,

c- Ucretsiz onarilmasini isteme,

d- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistiriimesini isteme, haklarindan birini kullanabilir.

4. Tuketicinin bu haklardan iicretsiz onarim hakkini segmesi durumunda satici; iscilik masrafi, degistirilen parga
bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda higbir Gcret talep etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla
yukumladur. Tuketici Ucretsiz onarim hakkini Uretici veya ithalatgiya kargi da kullanabilir. Satici, Uretici ve ithalatgi
tuketicinin bu hakkini kullanmasindan muteselsilen sorumludur.

5. Tuketicinin, licretsiz onarim hakkini kullanmasi halinde malin;
- Garanti suresi icinde tekrar arizalanmasi,
- Tamiri igin gereken azami surenin asiimasi,

- Tamirinin mUmkin olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, Uretici veya ithalat¢i tarafindan bir raporla
belirlenmesi durumlarinda;

tiiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkédn varsa malin ayipsiz misli ile
degistirilmesini saticidan talep edebilir. Satici, tlketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getiriimemesi
durumunda saticli, Uretici ve ithalatgi muteselsilen sorumludur.

6. Malin tamir slresi 20 is giiniinii gecemez. Bu siire, garanti slresi icerisinde mala iligkin arizanin yetkili servis
istasyonuna veya saticiya bildirimi tarihinde, garanti siresi disinda ise malin yetkili servis istasyonuna teslim
tarihinden itibaren baglar. Malin arizasinin 10 is giinii igerisinde giderilememesi halinde, Uretici veya ithalatgi;
malin tamiri tamamlanincaya kadar, benzer dzelliklere sahip baska bir mal tlketicinin kullanimina tahsis etmek
zorundadir. Malin garanti suresi igerisinde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen sure garanti siresine eklenir.

7. Malin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullanilmasindan kaynaklanan arizalar garanti kapsami
disindadir.

8. Tuketici, garantiden dogan haklarinin kullaniimasi ile ilgili olarak gikabilecek uyusmazliklarda yerlesim yerinin
bulundugu veya tiketici isleminin yapildigi yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine
basvurabilir.

9. Satici tarafindan bu Garanti Belgesinin veriimemesi durumunda, tiketici Glimriik ve Ticaret Bakanligi
Tiiketicinin Korunmasi ve Piyasa Gézetimi Genel Miidiirliigiine bagvurabilir.

Uretici veya ithalatgi Firma: Satici Firma

WILO Pompa Sistemleri San. ve Tic. A.S. Unvani

Orhanli Mah. Fettah Basaran Cad. No:91 Tuzla Adresi

istanbul/ TURKIYE Telefonu

Tel: (0216) 250 94 00 Faks

Faks:(0216)250 94 07 E-posta

E-posta : servis@wilo.com.tr Fatura Tarih ve Sayisi
Teslim Tarihi ve Yeri

Yetkilinin imzasi Yetkilinin imzasi

Firmanin Kasesi Firmanin Kasesi

Malin Malin
Cinsi : MOTORLU SU POMPASI Garanti Suresi 12yl

Markasi1 : WILO Azami Tamir Siiresi : 20 is guinu
Modeli : Bandrol ve Seri No :



wilo

GARANTI ILE ILGILI OLARAK
MUSTERININ DIKKAT ETMESI GEREKEN HUSUSLAR

WILO Pompa Sistemleri San. Ve Tic. A.S. tarafindan verilen bu garanti, asagidaki durumlari kapsamaz:

1.
2.

O © 0o N O

11.
12.
13.

Uriin etiketi ve garanti belgesinin tahrif edilmesi.

Urtiniin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri ve amag digi kullaniimasindan meydana gelen hasar ve
arizalar.

. Hatal tip secimi, hatali yerlestirme, hatali montaj ve hatal tesisattan kaynaklanan hasar ve arizalar.
. Yetkili servisler digindaki kigiler tarafindan yapilan isletmeye alma, bakim ve onarimlar nedeni ile olusan hasar ve

arizalar.

. Urlinuin tiiketiciye tesliminden sonra nakliye, bosaltma, yiikleme, depolama sirasinda fiziki (carpma, gizme, kirma)

veya kimyevi etkenlerle meydana gelen hasar ve arizalar.

. Yangin, yildirim dismesi, sel, deprem ve diger dogal afetlerle meydana gelen hasar ve arizalar.

. Uriiniin yerlestirildigi uygunsuz ortam sartlarindan kaynaklanan hasar ve arizalar.

. Hatali akigkan secimi ve akiskanin fiziksel veya kimyasal 6zelliklerinden kaynaklanan hasar ve arizalar.

. Gaz veya havayla basinglandiriimig tanklarda yanlis basing olusumundan kaynaklanan hasar ve arizalar.

. Tesisat zincirinde yer alan bir baska cihaz veya ekipmanin gorevini yapmamasindan veya yanlis kullanimindan

meydana gelen hasar ve arizalar.
Tesisattaki suyun donmasi ile olugabilecek hasar ve arizalar.
Motorlu su pompasinda kisa sureli de olsa kuru (susuz) ¢alistirmaktan kaynaklanan hasar ve arizalar.

Motorlu su pompasinin kullanma kilavuzunda belirtilen elektrik beslemesi toleranslarinin disinda galistiriimasindan
kaynaklanan hasar ve arizalar.

Yukarida belirtilen arizalarin giderilmesi, ucret karsihginda yapilir.

WILO Pompa Sistemleri A.S.
Satis Sonrasi Hizmetleri

Orhanli Mah. Fettah Basaran Cad. No:91 Tuzla
istanbul/TURKIYE

Tel: (0216) 250 94 00

Faks: (0216) 250 94 07

E-posta : servis@wilo.com.tr



EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, dap die Pumpenbauarten der Baureihe,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes de la série,

(Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach Punkten b) & c) von §1.7.4.2
und §1.7.3 des Anhanges I der Maschinenrichtlinie angegeben. / The serial number is marked
on the product site plate according to points b) & c) of §1.7.4.2 and §1.7.3 of the annex I of
the Machinery directive. / Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit
en accord avec les points b) & ¢) du §1.7.4.2 et du §1.7.3 de I'annexe I de la Directive
Machines.)

MVIS ...

in der gelieferten Ausfiihrung folgenden einschlagigen Bestimmungen entsprechen:
In their delivered state comply with the following relevant directives:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
_ Machinery 2006/42/EC

_ Machines 2006/42/CE

und gemass Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
et, suivant I'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Energy-related products 2009/125/EC

_ Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

Nach den Okodesign-Anforderungen der Verordnung 547/2012 fir Wasserpumpen,

This applies according to eco-design requirements of the regulation 547/2012 for water pumps,
suivant les exigences d'éco-conception du réglement 547/2012 pour les pompes a eau

und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
and with the relevant national legislation,
et aux législations nationales les transposant,

sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europadischen Normen:
comply also with the following relevant harmonised European standards:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809+A1 EN 60204-1

Division Clean and Waste Water
Quality Manager - PBU Multistage

s . . . . WILO SALMSON FRANCE SAS
Personne autorisée a constituer le dossier technique est : 80 Bd de I'Industrie - CS 90527

Bevollmachtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist:
Person authorized to compile the technical file is:

Digital F-53005 Laval Cedex
Dortmund, ;/%’é*k unterschrieben von .
&f’“ . Holger Herchenhein m O
Datum: 2017.05.15
H. HERCHENHEIN 08:36:29 +02'00' WILO SE

Senior Vice President - Group ITQ Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2105108.04 (CE-A-S n°4108491)

Original-erkldrung / Original declaration / Déclaration originale
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OEKJIAPALISA NPO BIAMNOBIAHICTb
DECLARATION OF CONFORMITY
KONFORMITATSERKLARUNG

Mun, BUpPOBHMK, 3a9BASEMO Nif HaLy BUKIOYHY BiANOBIiAANbHICTb, WO TUMNM HACOCIB, SIKi BUFOTOBASOTLCS CEpiliHO,

We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Als Hersteller erkldren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, daf3 die Pumpenbauarten der Baureihe,

CepitiHnvi Homep no3HadyeHuid Ha Tabanydi npoAyKTy BiArnosigHo A0 lMpasuni

MVIS ... malwmnHobyayBaHHS. / The serial number is marked on the product site plate according to
the Machinery regulation. / Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes nach
der Maschinenverordnung angegeben.

B NMOCTaB/IeHOMY BMKOHAHHI BiAMNOBiAaOTb HACTYMHUM BiANOBIAHUM TeXHIYHUM pernaMeHTaMm:
in their delivered state comply with the following relevant Technical Regulations:
in der gelieferten Ausfiihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:

_ besnexkun mawwmH (Pe3onmouin 62)

_ Safety of machinery and equipment (Resolution 62)

_ Sicherheit von Maschinen und Ausriistungen (EntschlieBung 62)

i beanekn HNM3bKOBOJSILTHOIO enekTpuyHoro obnagHaHHsa (Pesontouis 1067)

and Low-Voltage Electrical Equipment (Resolution 1067)

und Sicherheit von Niederspannungs-elektrische Ausriistungen (EntschlieBung 1067)

a BiANOBiIAHOMY HaUuiOHa/IbHOMY 3aKOHOAAaBCTBY,
and with the relevant national legislation,
und entsprechender nationaler Gesetzgebung,

TaKOX NPV AOTPUMAHHI HACTYMNMHMX BiANOBIAHWUX CTaHAAPTIB:
comply also with the following relevant standards:
sowie auch den Bestimmungen zu folgenden Normen:

ACTY EN 809:2015 ACTY EN 60204-1:2015

Ocoba, ynoBHOBaxeHa CKNaAaTu TEXHIYHWUIA dain, € Group Quality

Person authorized to compile the technical file is: WILO SE
Bevollméchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: NortkirchenstraBe 100

D-44263 Dortmund
Digital unterschrieben

D
ortmund, w von Holger Herchenhein g
A " Datum:2018.07.30 m O

/)ﬁ 14:19:10 +02'00'
H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group Quality Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2195323.01 (CE-A-S n°4108491)

Déclaration originale / Original declaration / Original-erkldrung
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(BG) - 6bsirapckm e3mk
AEKNAPALNA 3A CbOTETCTBMUE EC/EO

WILO SE pgeknapupaT, 4e NpoAyKTUTE NOCOYEHM B HacToswaTa geknapauns
CbOTBETCTBAT Ha pa3nopenbuTe Ha criefHUTE eBPOMNENCKN AUPEKTUBK U
npuenuTe r’m HauMoHa HM 3aKoHoAaTeNcTea:

MawwnHn 2006/42/EO ; MpoayKTn, CBbp3aHu C eHepronoTpebneHneTo
2009/125/EO

KaKTO W Ha XapMOHU3WPAHWTE eBPOMNeNcKM CTaHAapTHU, YyNoMeHaTu Ha
npeavwHaTa cTpaHmua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE

WILO SE prohlasuje, ze vyrobky uvedené v tomto prohldseni odpovidaji
ustanovenim niZze uvedenych evropskych smérnic a ndrodnim pravnim
prredpistim, které je prejimaiji:

Stroje 2006/42/ES ; Vyrobk{ spojenych se spotiebou energie 2009/125/ES

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strénce.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erklzerer, at produkterne, som beskrives i denne erklaering, er i

overensstemmelse med bestemmelserne i fglgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfgrt pa forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK
WILO SE dnAwver 0TI Ta npoiovTa nou opilovtal oTnv napouoa gupwnaika

SNAwaon ival cUPP®va Pe TIG JIaTAEEIG TWV NAPAKATW 0dNYIMV Kal TIG EBVIKEG
VOHOBETIEG OTIG OMOiEG EXEI HETAPEPDEI:

MnxavnpaTta 2006/42/EK ; Suvdedueva We TNV evépyela npoidovra 2009/125/EK

Kal €NiongG PE Ta €EMG EVAPUOVIOPEVA EUPWNAIKA NPOTUNA MOU avagEpovTal
oTnVv nponyoupevn oeAida.

(ES) - Espaiiol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE
WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracidon estan

conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energia 2009/125/CE

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on

kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid tle on vétnud:

Masinad 2006/42/EU ; Energiamdjuga toodete 2009/125/EU

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekdljel ara toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat

seuraavien eurooppalaisten direktiivien maardaysten seka niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY

Liséksi ne ovat seuraavien edelliselld sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA
WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi atd i raiteas seo, siad i

gcomhréir leis na fordlacha até sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis
na dlithe naisiunta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdedin chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedeéim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u
pogledu potro$nje energije 2009/125/EZ

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELEL(’SSI’EGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kdvetkezé eurdpai irdnyelvek elGirdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atlltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK

valamint az el6z6 oldalon szerepl8, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono

conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka $iy,
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklarg, ka izstradajumi, kas ir nosaukti Saja deklaracija, atbilst Seit

uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,
kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Enerdiju saistitiem raZojumiem 2009/125/EK

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriekS€ja lappuse.

(MT) - Malti
DIKJARAZZJIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi
mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna

precedenti.
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(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan

de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE

WILO SE oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sg

zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI\O DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragao

obedecem as disposicdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Méaquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE
WILO SE declara ca produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu

dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, Ze vyrobky ktoré st predmetom tejto deklaracie,
sl v sulade s poziadavkami nasledujlcich eurdpskych direktiv a
odpovedajtcich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajucej strane.

v va

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg éverensstdmmer

med bestémmelserna i foljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG

Det 6verensstémmer dven med féljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkgce
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Griinlerin asagidaki Avrupa yonetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT ; Eko Tasarim Yoénetmeligi 2009/125/AT

ve Onceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun vardandi vorur tengdar orkunotkun
2009/125/EB

og samhafda evropska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar med
fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.

(RU) - pyccknii a3bik
Oexknapauusa o cooTBeTcTBMM EBponeiickuMm HopMaMm

WILO SE 3asBnsieT, 4To NpoAyKTbl, NepeyncrieHHble B AaHHOM Aeknapauum o
COOTBETCTBMM, OTBEYAIOT C/IEAYIOWMM EBPONENCKMM AMPEKTMBAM U
HauWOHasbHbIM NpeAnUCaHnsM:

OvpekTtnsa EC no mawmHHOMy obopynosaHuio 2006/42/EC ; AupekTnBa o
NpoAyKUUK, CBSI3aHHON ¢ aHepronoTpebnerHnem 2009/125/EC

W TapMOHM3MPOBAHHbBIM EBPOMENCKUM CTaHAapTaM, YNoMsHYTbIM Ha
npeablayLien ctpaHvue.

F GO 013-22






Wilo - International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T +54 1143615929
matias.monea@wilo.com.ar

Australia

WILO Australia Pty Limited
Murrarrie, Queensland, 4172
T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 125962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel I0O00
220035 Minsk
T+37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+32 24823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+3592 9701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e
Importacao Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil
13.213-105
T+55112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+86 10 58041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38 513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135

T+537 2722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420234 098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Nordic
Drejergangen 9
DK-2690 Karlslunde
T +4570253 312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+3726509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Nordic
Tillinmdentie 1 A
FIN-02330 Espoo

T +358 207 401 540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 243595400
info@wilo.fr

United Kingdom
WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T +44 1283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T +36 23889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt Pumps
Private Limited

Pune 411019

T+91 2027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62 217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick

T +353 61227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO Italia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate Ml
T+3925538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+82519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019 Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+961 1888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.It

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 522660924
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T +31889456 000
info@wilo.nl

Norway

WILO Nordic

Alf Bjerckes vei 20
NO-0582 Oslo
T+4722804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola

T +48227026161
wilo@wilo.pl

Portugal
Bombas Wilo-Salmson

Sistemas Hidraulicos Lda.

4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. llfov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592Moscow
T+7 4965146110
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.o0., org. Zlozka
83106 Bratislava
T+4212 33014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
Sandton

T+27 116082780
gavin.bruggen wilo.co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

28806 Alcala de Henares
(Madrid)
T+34918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC
Isbjornsvdgen 6
SE-352 45 Vaxjo
T+46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T+886229998676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. AS,

34956 istanbul

T +90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraine

WILO Ukraine t.o.w.
08130 Kiew

T+38 044 3937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1866 9456872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T +84 838109975
nkminh@wilo.vn
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Pioneering for You

WILO SE
Wilopark 1
D-44263 Dortmund

Germany

T +49(0)231 4102-0
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wilo@wilo.com
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